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 عَمَّ يتَسََاءَلوُنَ 
Vocabulary: 

 .("عن" + "ما" a compound of) About what :عَمَّ 
Singular: None (not a noun). 
Plural: None. 

 

 ?Are they asking one another س أ ل :Root يتَسََاءَلوُنَ 
Verb Forms 

 .(He asked one another) تسََاءَلَ  :(Past) ماضِي
 .(He asks one another) يتَسََاءَلُ  :(Present) مضارع
 .(Asking/questioning) تسََاءُل :(Verbal Noun) مصدر

 
Surah An-Naba' (78:2) 

 

 نِ النَّبإَِ العَْظِيمِ عَ 
Vocabulary: 

 .The news :النَّبإَِ 
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Singular:  
ُ
 .(News) النَّبأَ

Plural: نْباَء
َ
 .(News, reports) أ

 .The great :العَْظِيمِ 
Singular: عَظِيم (Great, magnificent). 
Plural: عُظَمَاء (Great ones) or ِعَظَائم (Great matters). عظام 

 
Surah An-Naba' (78:3) 

 الَّذِي هُمْ فِيهِ مُُتْلَِفُونَ 
Vocabulary: 

 .Which/that (Relative pronoun) :الَّذِي
Singular: الَّذِي (Masculine). 
Plural:  َالَّذِين (Masculine, plural). 
 .Differing/disagreeing :مُُتْلَِفُونَ 
Root: خ ل ف 
Verb Forms: 
 .(He differed) اخْتلَفََ  :(Past) ماضِي
 .(He differs) يََتْلَِفُ  :(Present) مضارع
 (Difference/disagreement) اخْتِلََف :(Verbal Noun) مصدر

 
Surah An-Naba' (78:4) 

 كََلَّّ سَيعَْلمَُونَ 
Vocabulary: 

 .They will soon know :سَيعَْلمَُونَ 
Root: ع ل م 
Verb Forms: 
 .(He knew) عَلِمَ  :(Past) ماضِي
 .(He knows) يَعْلمَُ  :(Present) مضارع
 .(Knowledge) عِلمْ :(Verbal Noun) مصدر
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Surah An-Naba' (78:5) 

 ثُمَّ كََلَّّ سَيعَْلمَُونَ 
Repetition of Ayah 4. Analysis remains the same. 

 
Surah An-Naba' (78:6) 

لمَْ 
َ
رضَْ مِهَادًاأ

َ
  نََعَْلِ الْْ

Vocabulary: 
 .Have We not made :نََعَْلِ 
Root: ج ع ل 
Verb Forms: 
 .(He made) جَعَلَ  :(Past) ماضِي
 .(He makes) يََعَْلُ  :(Present) مضارع
 .(Making) جَعْل :(Verbal Noun) مصدر
رضَْ 

َ
 .The earth :الْْ

Singular:  ُْرض
َ
 .(Earth) الْْ

Plural: رَاضِي
َ
 .(Lands, grounds) أ

 .A resting place :مِهَادًا
 .(Resting place) مِهَاد

 
Surah An-Naba' (78:7) 

وْتاَدًا
َ
باَلَ أ  وَالِْْ

Vocabulary: 
باَلَ   .The mountains :الِْْ
Singular: َجَبل (Mountain). 
Plural: جِباَل (Mountains). 

وْ 
َ
تاَدًاأ : Pegs/stakes. 

Singular: َوَتد (Peg/stake). 
Plural: وْتاَد

َ
 .(Pegs/stakes) أ
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Surah An-Naba' (78:8) 
زْوَاجًا

َ
 وخََلقَْناَكُمْ أ

Vocabulary: 
 .We created you :خَلقَْناَكُمْ 
Root: خ ل ق 
Verb Forms: 
 .(He created) خَلقََ  :(Past) ماضِي
 .(He creates) يََلْقُُ  :(Present) مضارع
 .(Creation) خَلقْ :(Verbal Noun) مصدر
زْوَاجًا

َ
 .Pairs :أ

Singular: زَوْج (Pair). 
Plural: زْوَاج

َ
 .(Pairs) أ

 
Surah An-Naba' (78:9) 

 وجََعَلنْاَ نوَْمَكُمْ سُباَتاً
Vocabulary: 

 .We made :جَعَلنْاَ
Root: ج ع ل 
Verb Forms: 
 .(He made) جَعَلَ  :(Past) ماضِي
 .(He makes) يََعَْلُ  :(Present) مضارع
 .(Making) جَعْل :(Verbal Noun) مصدر
 .Your sleep :نوَْمَكُمْ 
 .(Sleep) نوَْم
 .A rest :سُباَتاً
 .(Rest, cessation) سُباَت
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Surah An-Naba' (78:10) 
 يلَْ لِباَسًاوجََعَلنْاَ اللَّ 

Vocabulary: 
 .The night :اللَّيلَْ 
Singular: ْاللَّيل (Night). 
Plural: ليَاَلِي (Nights). 
 .A covering :لِباَسًا
Singular: لِباَس (Garment, covering). 
Plural: لبِْسَة

َ
 .(Garments) أ

 
Surah An-Naba' (78:11) 

 عَاشًاوجََعَلنْاَ النَّهَارَ مَ 
Vocabulary: 

 .The day :النَّهَارَ 
 .(Day) النَّهَار
 .A livelihood :مَعَاشًا
Singular: مَعَاش (Livelihood, sustenance). 

 
Surah An-Naba' (78:12) 

 وَبَنيَنْاَ فوَْقكَُمْ سَبعًْا شِدَادًا
Vocabulary: 

 .We constructed/built :بنَيَنْاَ
Root: ي ب ن  
Verb Forms: 
 .(He built) بَنىَ :(Past) ماضِي
 .(He builds) يبَنِْي :(Present) مضارع
 .(Construction) بنِاَء :(Verbal Noun) مصدر
 .Seven :سَبعًْا
 .Strong ones :شِدَادًا
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Singular: شَدِيد (Strong). 
Plural: شِدَاد (Strong ones). 

 
Surah An-Naba' (78:13) 

اجًا  وجََعَلنْاَ سِرَاجًا وَهَّ
Vocabulary: 
 .A lamp :سِرَاجًا
Singular: سِرَاج (Lamp). 
Plural: سُرُج (Lamps). 
اجًا  .Burning brightly :وَهَّ
اج  .(Bright, blazing) وَهَّ

 
Surah An-Naba' (78:14) 

نزَْلنْاَ مِنَ المُْعْصِرَاتِ مَاءً ثَََّاجًا
َ
 وَأ

Vocabulary: 
نزَْلنْاَ

َ
 .We sent down :أ

Root: ن ز ل 
Verb Forms: 
 .(He descended) نزََلَ  :(Past) ماضِي
 .(He descends) يَنزِْلُ  :(Present) مضارع
 .(Descent) نزُُول :(Verbal Noun) مصدر
 .Rain clouds :المُْعْصِرَاتِ 
Singular: مُعْصِرَة (Rain cloud). 
Plural: مُعْصِرَات (Rain clouds). 
 .Water :مَاءً 
Singular: مَاء (Water). 
Plural: مِياَه (Waters). 
 .Pouring abundantly :ثَََّاجًا
 .(Pouring) ثَََّاج
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Surah An-Naba' (78:15) 
 لِنُخْرِجَ بهِِ حَبًّا وَنَباَتاً

Vocabulary: 
 .That We may bring forth :نُُْرِجَ 
Root: خ ر ج 
Verb Forms: 
 .(He came out) أخرج :(Past) ماضِي
رِْجُ  :(Present) مضارع  .(He comes out) يَخ
 .(Emerging) اخراج :(Verbal Noun) مصدر
 .Grain :حَبًّا
Singular:   حَب (Grain, seed). 
Plural: حُبوُب (Grains, seeds). 
 .Vegetation :نَباَتاً
Singular: نَباَت (Plant/vegetation). 
Plural: نَباَتاَت (Plants/vegetations). 

 
Surah An-Naba' (78:16) 

لفَْافاً
َ
 وجََنَّاتٍ أ

Vocabulary: 
 .Gardens :جَنَّاتٍ 
Singular: جَنَّة (Garden). 
Plural: جَنَّات (Gardens). 
لفَْافاً

َ
 .Luxuriant :أ

Singular:   لِف (Thick cluster). 
Plural: لفَْاف

َ
 .(Clusters) أ
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Surah An-Naba' (78:17) 
 إنَِّ يوَْمَ الفَْصْلِ كََنَ مِيقَاتاً

Vocabulary: 
 .Day :يوَْمَ 
Singular: يوَْم (Day). 
Plural: يَّام

َ
 .(Days) أ

 .The Decision/Separation :الفَْصْلِ 
Singular: فصَْل (Decision, judgment). 
Plural: فُصُول (Divisions, judgments). 
 .Appointed time :مِيقَاتاً
Singular: مِيقَات (Appointment). 
Plural: مَوَاقِيت (Appointments, timings). 

 
Surah An-Naba' (78:18) 

فوَْاجًا
َ
توُنَ أ

ْ
ورِ فَتأَ  يوَْمَ يُنفَْخُ فيِ الصُّ

Vocabulary: 
 .It will be blown :يُنفَْخُ 
Root: ن ف خ 
Verb Forms: 
 .(He blew) نَفَخَ  :(Past) ماضِي
 .(He blows) يَنفُْخُ  :(Present) مضارع
 .(Blowing) نَفْخ :(Verbal Noun) مصدر
ورِ   .The trumpet :الصُّ
 .(Trumpet) صُور
توُنَ 

ْ
 .Then you will come :فَتأَ

Root: أ ت ي 
Verb Forms: 
تىَ :(Past) ماضِي

َ
 .(He came) أ

تيِ :(Present) مضارع
ْ
 .(He comes) يأَ
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 .(Coming) إِتْياَن :(Verbal Noun) مصدر
فوَْاجًا

َ
 .In groups :أ

Singular: فوَْج (Group). 
Plural: فوَْاج

َ
 .(Groups) أ

 
Surah An-Naba' (78:19) 

بوَْاباًوَفتُِ 
َ
مَاءُ فكَََنتَْ أ  حَتِ السَّ

Vocabulary: 
 .It was opened :فتُِحَتْ 
Root: ف ت ح 
Verb Forms: 
 .(He opened) فَتَحَ  :(Past) ماضِي
 .(He opens) يَفْتَحُ  :(Present) مضارع
 .(Opening) فَتحْ :(Verbal Noun) مصدر
مَاءُ   .The sky/heaven :السَّ
Singular: سَمَاء (Sky). 
Plural: سَمَاوَات (Heavens/skies). 
بوَْاباً

َ
 .As gates :أ

Singular: باَب (Gate, door). 
Plural: بوَْاب

َ
 .(Gates, doors) أ

 
Surah An-Naba' (78:20) 

باَلُ فكَََنتَْ سَرَاباً  وسَُي ِرَتِ الِْْ
Vocabulary: 

 سير يسير تسييرا .Were set in motion :سُي ِرَتْ 
Root: س ي ر 
Verb Forms: 
 .(He moved) سَارَ  :(Past) ماضِي
 .(He moves) يسَِيرُ  :(Present) مضارع
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 .(Movement) سَيرْ :(Verbal Noun) مصدر
باَلُ   .The mountains :الِْْ
Singular: َجَبل (Mountain). 
Plural: جِباَل (Mountains). 
 .A mirage :سَرَاباً
 .(Mirage) سَرَاب

 
Surah An-Naba' (78:21) 

 إنَِّ جَهَنَّمَ كََنتَْ مِرصَْادًا
Vocabulary: 

 .Hell :جَهَنَّمَ 
 .(Hell) جَهَنَّم
 .An ambush :مِرصَْادًا
 .(Ambush) مِرصَْاد

 
Surah An-Naba' (78:22) 

اغِينَ مَآباً  للِطَّْ
Vocabulary: 

اغِي نَ الطَّ : The transgressors. 
Singular:  ٍطَاغ (Transgressor). 
Plural:  َطَاغِين (Transgressors). 
 .A place of return :مَآباً
 .(Place of return) مَآب

 
Surah An-Naba' (78:23) 

حْقَاباً
َ
 لََبثِيِنَ فِيهَا أ

Vocabulary: 
 .Staying :لََبثِيِنَ 
Singular: ِلََبث (One who stays). 
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Plural:  َلََبثِيِن (Those who stay). 
حْقَاباً

َ
 .For ages :أ

Singular: حُقْب (Age, long period). 
Plural: حْقَاب

َ
 .(Ages) أ

 
Surah An-Naba' (78:24) 

 لََ يذَُوقوُنَ فِيهَا برَدًْا وَلََ شَرَاباً
Vocabulary: 

 .They will not taste :يذَُوقوُنَ 
Root: ذ و ق 
Verb Forms: 
 .(He tasted) ذَاقَ  :(Past) ماضِي
 .(He tastes) يذَُوقُ  :(Present) مضارع
 .(Tasting) ذَوْق :(Verbal Noun) مصدر
 .Coolness :برَدًْا
 .(Coolness) برَدْ
 .Drink :شَرَاباً
Singular: شَرَاب (Drink). 
Plural: َشْرِبة

َ
 .(Drinks) أ

 
Surah An-Naba' (78:25) 

اقاً يمًا وغََسَّ  إلََِّ حََِ
Vocabulary: 
يمًا  .Scalding water :حََِ
يم  .(Boiling water) حََِ
اقاً  .Purulence :غَسَّ
اق  .(Foul fluid) غَسَّ
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Surah An-Naba' (78:26) 
 جَزَاءً وِفاَقاً

Vocabulary: 
 .Recompense :جَزَاءً 

زَاءجَ   (Reward or punishment). 
 .In proportion :وِفاَقاً
 Equally .(Agreement/proportion) وِفاَق

 
Surah An-Naba' (78:27) 

هُمْ كََنوُا لََ يرَجُْونَ حِسَاباً  إِنَّ
Vocabulary: 

 .Indeed, they :إِنَّهُمْ 
 .They (plural pronoun) :هُمْ 
 .They used to be :كََنوُا
Root: ك و ن 
Verb Forms: 
 .(He was) كََنَ  :(Past) ماضِي
 .(He is) يكَُونُ  :(Present) مضارع
 .(Being) كَوْن :(Verbal Noun) مصدر
 .They do not expect :لََ يرَجُْونَ 
Root: ر ج و 
Verb Forms: 
 .(He hoped) رجََا :(Past) ماضِي
رجُْويَ  :(Present) مضارع  (He hopes). 
 .(Hope) رجََاء :(Verbal Noun) مصدر
 .A reckoning/account :حِسَاباً
Singular: حِسَاب (Account, reckoning). 
Plural: حِسَاباَت (Accounts). 
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Surah An-Naba' (78:28) 
اباً بوُا بآِياَتنِاَ كِذَّ  وَكَذَّ

Vocabulary: 
بوُا  .They denied :كَذَّ
Root: ك ذ ب 
Verb Forms: 
بَ  :(Past) ماضِي  .(He denied) كَذَّ
بُ  :(Present) مضارع  .(He denies) يكَُذ ِ
 .(Denial) تكَْذِيب :(Verbal Noun) مصدر
 .In Our signs :بآِياَتنِاَ
Singular: َآية (Sign). 
Plural: آياَت (Signs). 
اباً  .Utter denial :كِذَّ
اب  .(Denial, falsification) كِذَّ

 

Surah An-Naba' (78:29) 
حْصَينْاَهُ كِتاَباً

َ
  وَكَُُّ شَيْءٍ أ

Vocabulary: 
 .Every/all :كَُّ 
 .(All, every) كُ  
 .Thing :شَيْءٍ 
Singular: شَيْء (Thing). 
Plural: شْياَء

َ
 .(Things) أ

حْصَينْاَهُ 
َ
 .We have enumerated it :أ

Root: ح ص ي 
Verb Forms: 
حْصَى :(Past) ماضِي

َ
 .(He enumerated) أ

 .(He enumerates) يُُصِْي :(Present) مضارع
 .(Enumeration) إِحْصَاء :(Verbal Noun) مصدر
 .In a record :كِتاَباً
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Singular: كِتاَب (Book/record). 
Plural: ُكُتب (Books). 

 
Surah An-Naba' (78:30) 

 فَذُوقوُا فلَنَْ نزَِيدَكُمْ إلََِّ عَذَاباً
Vocabulary: 

 !So taste :فَذُوقوُا
Root: ذ و ق 

Verb Forms: 
 .(He tasted) ذَاقَ  :(Past) ماضِي
 .(He tastes) يذَُوقُ  :(Present) مضارع
 .(Tasting) ذَوْق :(Verbal Noun) مصدر
 .We will not increase you :نزَِيدَكُمْ 
Root: ز ي د 

Verb Forms: 
 .(He increased) زَادَ  :(Past) ماضِي
 .(He increases) يزَِيدُ  :(Present) مضارع
 .(Increase) زِيَادَة :(Verbal Noun) مصدر
 .Punishment :عَذَاباً
 .(Punishment) عَذَاب

 

Surah An-Naba' (78:31) 
 ِ  لمُْتَّقِينَ مَفَازًاإنَِّ ل

Vocabulary: 
 .For the righteous :للِمُْتَّقِينَ 
Singular: مُتَّقِي (One who fears Allah). 
Plural:  َمُتَّقِين (Righteous ones). 
 .A success :مَفَازًا
 .(Success) مَفَاز
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Surah An-Naba' (78:32) 
عْناَباً

َ
 حَدَائقَِ وَأ

Vocabulary: 
 .Gardens :حَدَائقَِ 
Singular: حَدِيقَة (Garden). 
Plural: ِحَدَائق (Gardens). 
عْناَباً

َ
 .Grapevines :أ

Singular: َعِنب (Grape). 
Plural: عْناَب

َ
 .(Grapes) أ

 
Surah An-Naba' (78:33) 

ترَْاباً
َ
 وَكَوَاعِبَ أ

Vocabulary: 
 .Full-breasted companions :كَوَاعِبَ 
Singular: َكََعِبة (Companion, specifically referring to beauty). 
Plural: كَوَاعِب (Beautiful companions). 
ترَْاباً

َ
 .Of equal age :أ

Singular: ترِْب (One of equal age). 
Plural: ترَْاب

َ
 .(Ones of equal age) أ

 
Surah An-Naba' (78:34) 

سًا دِهَاقاًوَكَ 
ْ
 أ

Vocabulary: 
سًا

ْ
 .A cup :كَأ

Singular: س
ْ
 .(Cup) كَأ

Plural: كُؤُوس (Cups). 
 .Filled to the brim :دِهَاقاً
 .(Overflowing) دِهَاق
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Surah An-Naba' (78:35) 
اباً  لََ يسَْمَعُونَ فِيهَا لغَْوًا وَلََ كِذَّ

Vocabulary: 
 .They will not hear :يسَْمَعُونَ 
Root: س م ع 

Verb Forms: 
 .(He heard) سَمِعَ  :(Past) ماضِي
 .(He hears) يسَْمَعُ  :(Present) مضارع
 سِماع .(Hearing) سَمَاع :(Verbal Noun) مصدر
 .Vain talk :لغَْوًا
 .(Idle speech) لغَْو
اباً  .Falsehood :كِذَّ
اب  .(Lie) كِذَّ

 
Surah An-Naba' (78:36) 

 جَزَاءً مِنْ رَب كَِ عَطَاءً حِسَاباً
Vocabulary: 
 .Recompense :جَزَاءً 
 .(Reward, punishment) جَزَاء
 .Your Lord :رَب كَِ 
Singular:   َرب (Lord). 
Plural: رْبَاب

َ
 .(Lords, masters) أ

 .A gift :عَطَاءً 
 .(Giving, gift) عَطَاء
احِسَابً  : Sufficient. 

Singular: حِسَاب (Account). 
Plural: حِسَاباَت (Accounts). 
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Surah An-Naba' (78:37) 
َٰنِ لََ يَمْلِكُونَ مِنهُْ خِطَاباً رضِْ وَمَا بيَنْهَُمَا الرَّحََْ

َ
مَاوَاتِ وَالْْ  ربَ ِ السَّ

Vocabulary: 
 .Lord :ربَ ِ 
Singular:   َرب (Lord). 
Plural: رْبَاب

َ
 .(Lords) أ

مَاوَاتِ   .The heavens :السَّ
Singular: سَمَاء (Sky, heaven). 
Plural: سَمَاوَات (Heavens/skies). 
رضِْ 

َ
 .The earth :الْْ

Singular: ْرض
َ
 .(Earth) أ

Plural: رَاضِي
َ
 .(Lands) أ

 .What is between them :مَا بيَنْهَُمَا
 .Between :بَينَْ 
َٰنِ   .The Most Merciful :الرَّحََْ
َٰن  .(Merciful One) الرَّحََْ
 .They possess :يَمْلِكُونَ 
Root: م ل ك 
Verb Forms: 
 .(He possessed) مَلكََ  :(Past) ماضِي
 .(He possesses) يَمْلِكُ  :(Present) مضارع
 .(Possession) مِلكْ :(Verbal Noun) مصدر

باًخِطَا : Speech. 
Singular: خِطَاب (Speech, address). 
Plural: خِطَاباَت (Speeches). 
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Surah An-Naba' (78:38) 
َٰنُ وَقاَلَ صَوَاباً ذِنَ لهَُ الرَّحََْ

َ
ا لََ يَتكََََّمُونَ إلََِّ مَنْ أ وحُ وَالمَْلََئكَِةُ صَفًّ  يوَْمَ يَقُومُ الرُّ

Vocabulary: 
 .Will stand :يَقُومُ 
Root: ق و م 
Verb Forms: 
 .(He stood) قاَمَ  :(Past) ماضِي
 .(He stands) يَقُومُ  :(Present) مضارع
 .(Standing) قِياَم :(Verbal Noun) مصدر
وحُ   The Spirit.( jibreel alaihissalam ) :الرُّ
 .(Spirit) رُوح
 .The angels :المَْلََئكَِةُ 
Singular: َمَلك (Angel). 
Plural: مَلََئكَِة (Angels). 
ا  .In rows :صَفًّ
Singular:   صَف (Row). 
Plural: صُفُوف (Rows). 
 .They will not speak :يَتكََََّمُونَ 
Root: ك ل م 
Verb Forms: 
 .(He spoke) تكََلَّمَ  :(Past) ماضِي
 .(He speaks) يَتكََََّمُ  :(Present) مضارع
 .(Speaking) تكََلُّم :(Verbal Noun) مصدر
 .Correctly :صَوَاباً
 .(Correctness) صَوَاب
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Surah An-Naba' (78:39) 
َذَ إِلىََٰ رَب هِِ مَآباً  ذََٰلكَِ اليْوَْمُ الْْقَُّ فَمَنْ شَاءَ اتََّّ

Vocabulary: 
 .The day :اليْوَْمُ 
Singular: يوَْم (Day). 
Plural: يَّام

َ
 .(Days) أ

 .The truth :الْْقَُّ 
Singular:   حَق (Truth). 
Plural: حُقُوق (Truths/rights). 
َذَ   .He took :اتََّّ
Root: أ خ ذ 

 
Surah An-Naba' (78:40) 

مَتْ يدََاهُ  نذَْرْناَكُمْ عَذَاباً قرَِيباً يوَْمَ يَنظُْرُ المَْرءُْ مَا قدََّ
َ
  وَيَقُولُ الكََْفِرُ ياَ ليَتْنَِي كُنتُْ ترَُاباًإِنَّا أ

Vocabulary: 
نذَْرْناَكُمْ 

َ
 .We have warned you :أ

Root: ن ذ ر 
Verb Forms: 

نذَْرَ  :(Past) ماضِي
َ
 .(He warned) أ

 .(He warns) يُنذِْرُ  :(Present) مضارع
 .(Warning) إِنذَْار :(Verbal Noun) مصدر

اباًعَذَ  : Punishment. 
Singular: عَذَاب (Punishment). 
Plural: َعْذِبة

َ
 .(Punishments) أ

 .Near :قَرِيباً
Singular: قرَِيب (Near). 
Plural: قَرِيبوُن (Close ones, context-specific). 
 .He looks :يَنظُْرُ 
Root: ن ظ ر 
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Verb Forms: 
 .(He looked) نَظَرَ  :(Past) ماضِي
 .(He looks) يَنظُْرُ  :(Present) مضارع
 .(Looking) نَظَر :(Verbal Noun) مصدر
 .The human :المَْرءُْ 
 .(Person) مَرءْ
مَتْ   Has sent forth. ( deeds) :قَدَّ
Root: ق د م 

Verb Forms: 
مَ  :(Past) ماضِي  .(He sent forth) قدََّ
مُ  :(Present) مضارع  .(He sends forth) يُقَد ِ
 .(Sending forth) تَقْدِيم :(Verbal Noun) مصدر
 .The disbeliever :الكََْفرُِ 
Singular: كََفِر (Disbeliever). 
Plural: ار  .(Disbelievers) كُفَّ
 .Dust :ترَُاباً
Singular: ترَُاب (Dust). 
Plural: ترِْبَة

َ
 .(Particles of dust) أ

 
Translation and one-line Explanation 

using the Sahih International translation of the Quran. Each ayat will be 
explained in a simple way to make its meaning clear and relatable. 

Ayaat 1-5: The Question of the Day of Judgment 
 

 عَمَّ يتَسََاءَلوُنَ 1-
Translation: About what are they asking one another? 
Explanation: This rhetorical question sets the tone for the Surah, 
highlighting the disbelievers' questioning and curiosity regarding the Day 
of Judgment. 
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 عَنِ النَّبإَِ العَْظِيمِ 2-
Translation: About the great news. 
Explanation: Refers to the news of resurrection and judgment, which is 
both significant and startling to the disbelievers. 

 

 الَّذِي هُمْ فِيهِ مُُتْلَِفُونَ 3-
Translation: That over which they are in disagreement. 
Explanation: The disbelievers debated and doubted the occurrence of the 
Day of Judgment, reflecting their lack of faith and understanding. 

 

 كََلَّّ سَيعَْلمَُونَ 4-
Translation: No! They are going to know. 
Explanation: A stern warning that they will soon experience the reality of 
resurrection and judgment. 

 

 ثُمَّ كََلَّّ سَيعَْلمَُونَ 5-
Translation: Then, no! They are going to know. 
Explanation: Repetition emphasizes the inevitability of the Day of 
Judgment and serves as a strong reminder. 

 
Ayaat 6–16: Signs of Allah’s Power in Creation 

 

رضَْ مِهَادًا6-
َ
لمَْ نََعَْلِ الْْ

َ
 أ

Translation: Have We not made the earth a resting place? 
Explanation: The earth is described as a stable, life-sustaining platform, a 
sign of Allah’s mercy and planning. 

 

وْتاَدًا7-
َ
باَلَ أ  وَالِْْ

Translation: And the mountains as stakes? 
Explanation: Mountains are likened to stakes that anchor the earth, 
reflecting Allah's wisdom in creating stability. 
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زْوَاجًا8-
َ
 وخََلقَْناَكُمْ أ

Translation: And We created you in pairs. 
Explanation: The creation of humans as male and female demonstrates 
balance and harmony in Allah’s design. 

 

 وجََعَلنْاَ نوَْمَكُمْ سُباَتا9ً-
Translation : And made your sleep [a means for] rest. 
Explanation: Sleep is portrayed as a divine blessing for renewal and 
restoration. 

 

 وجََعَلنْاَ اللَّيلَْ لِباَسًا10-
Translation : And made the night as clothing. 
Explanation: Night envelops the world in darkness, akin to clothing, 
offering peace and rest. 

 

 وجََعَلنْاَ النَّهَارَ مَعَاشًا11-
Translation: And made the day for livelihood. 
Explanation: The day is designated for activity, productivity, and 
sustenance. 

 
 

 وَبَنيَنْاَ فوَْقَكُمْ سَبعًْا شِدَادًا12-
Translation: And constructed above you seven strong [heavens]. 
Explanation: Refers to the seven heavens, showcasing Allah’s immense 
power and meticulous design. 

 

اجًا13-  وجََعَلنْاَ سِرَاجًا وَهَّ
Translation: And made [therein] a burning lamp. 
Explanation: Refers to the sun, which is vital for life, providing heat and 
light. 

 

نزَْلنْاَ مِنَ المُْعْصِرَاتِ مَاءً ثَََّ 14-
َ
 اجًاوَأ

Translation: And sent down, from the rain clouds, pouring water. 
Explanation: Rain is a sign of Allah’s mercy, nourishing the earth with 
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abundance. 
 

 لِنخُْرِجَ بهِِ حَبًّا وَنَباَتا15ً-
Translation: That We may bring forth thereby grain and vegetation. 
Explanation: Rain leads to the growth of grains and vegetation, essential 
for human and animal sustenance. 

 

لفَْافا16ً-
َ
 وجََنَّاتٍ أ

Translation: And gardens of entwined growth. 
Explanation: Lush gardens symbolize Allah’s ability to create beauty and 
abundance. 

 
Ayaat 17–30: The Day of Judgment 

 

 إنَِّ يوَْمَ الفَْصْلِ كََنَ مِيقَاتا17ً-
Translation: Indeed, the Day of Judgment is an appointed time. 
Explanation: Refers to the fixed and certain timing of the Day of Judgment. 

 

فوَْاجًايوَْمَ يُنفَْخُ فِ  18-
َ
توُنَ أ

ْ
ورِ فَتأَ  ي الصُّ

Translation: The Day the Horn is blown, and you will come forth in 
multitudes. 
Explanation: Describes the resurrection when all creation will gather at 
Allah’s command. 

 

بوَْاباً 19-
َ
مَاءُ فكَََنتَْ أ  وَفتُِحَتِ السَّ

Translation: And the heaven is opened and will become gateways. 
Explanation: The heavens will open, signifying the end of the worldly 
order. 

 

باَلُ فكَََنتَْ سَرَاباً 20-  وسَُي ِرَتِ الِْْ
Translation: And the mountains are removed and will be [but] a mirage. 
Explanation: The firm mountains will vanish, reflecting the temporary 
nature of the physical world. 
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 إنَِّ جَهَنَّمَ كََنتَْ مِرصَْادًا 21-
Translation: Indeed, Hell has been lying in wait. 
Explanation: Hell is described as an ambush for those who disobey Allah. 

 

اغِينَ مَآباً 22-  للِطَّْ
Translation: For the transgressors, a place of return. 
Explanation: The disobedient will find Hell as their final abode. 

 

حْقَاباً 23-
َ
 لََبثِيِنَ فِيهَا أ

Translation: They will remain therein for ages. 
Explanation: Refers to the eternal nature of the punishment in Hell. 

 
 لََ يذَُوقوُنَ فِيهَا برَدًْا وَلََ شَرَاباً 24-

Translation: They will not taste therein [any] coolness or drink. 
Explanation: Highlights the severity of the punishment, devoid of any 
relief. 

 

اقاً 25- يمًا وغََسَّ  إلََِّ حََِ
Translation: Except scalding water and [foul] purulence. 
Explanation: The only drink offered will add to their torment. 

 

 جَزَاءً وِفاَقاً 26-
Translation: An appropriate recompense. 
Explanation: Their punishment matches their deeds. 

 

هُمْ كََنوُا لََ يرَجُْونَ حِسَاباً 27-  إِنَّ
Translation: Indeed, they were not expecting an account. 
Explanation: Refers to their rejection of accountability in the afterlife. 

 

اباً 28- بوُا بآِياَتنِاَ كِذَّ  وَكَذَّ
Translation: And denied Our ayaat with [emphatic] denial. 
Explanation: They repeatedly rejected Allah’s signs. 
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حْصَينْاَهُ كِتاَباً 29-
َ
 وَكَُُّ شَيْءٍ أ

Translation: But all things We have enumerated in writing. 
Explanation: Every deed is recorded, leaving no room for denial. 

 

 فَذُوقوُا فلَنَْ نزَِيدَكُمْ إلََِّ عَذَاباً 30-
Translation: So taste [the punishment], and never will We increase you 
except in torment. 
Explanation: Their torment will only intensify, emphasizing the gravity of 
their actions. 

 
 
 

Ayaat 31–40: Rewards for the Righteous 
Surah An-Naba (31–40) 

 

 إنَِّ للِمُْتَّقِينَ مَفَازًا31-
Translation (Sahih International): Indeed, for the righteous is attainment 
Explanation: The righteous will achieve ultimate success and happiness in 
the Hereafter. 

 

عْناَباًحَدَ 32-
َ
 ائقَِ وَأ

Translation (Sahih International): Gardens and grapevines 
Explanation: The blessings of Paradise include lush gardens and abundant 
fruit. 

 

ترَْابا33ً-
َ
 وَكَوَاعِبَ أ

Translation (Sahih International): And full-breasted [companions] of 
equal age. 
Explanation: Companions of equal age, perfect in their qualities, are 
prepared for the righteous in Paradise. 

 

سًا دِهَاقا34ً-
ْ
 وَكَأ

Translation (Sahih International): And a full cup [of wine]. 
Explanation: A pure and delightful drink is offered in Paradise, free from 
intoxication. 
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ابا35ً-  لََ يسَْمَعُونَ فِيهَا لغَْوًا وَلََ كِذَّ
Translation (Sahih International): No ill speech will they hear therein or 
any falsehood – 
Explanation: The atmosphere of Paradise is free from negativity, 
falsehood, or harmful talk. 

 

ب كَِ عَطَاءً حِسَابا36ً- ن رَّ  جَزَاءً م ِ
Translation (Sahih International): [As] reward from your Lord, [a 
generous] gift [made due by] account, 
Explanation: These blessings are a generous reward from Allah for the 
deeds of the righteous. 

 

َٰنِ لََ يَمْلِكُونَ مِنهُْ خِطَابا37ً- رضِْ وَمَا بيَنْهَُمَا الرَّحََْ
َ
مَاوَاتِ وَالْْ  رَّب ِ السَّ

Translation (Sahih International): [From] the Lord of the heavens and the 
earth and whatever is between them, the Most Merciful. They possess not 
from Him [authority for] speech. 
Explanation: None will dare to speak in Allah’s presence except with His 
permission on the Day of Judgment. 

 

َٰنُ وَقاَلَ 38- ذِنَ لهَُ الرَّحََْ
َ
ا لََ يَتكََََّمُونَ إلََِّ مَنْ أ وحُ وَالمَْلََئكَِةُ صَفًّ   صَوَاباًيوَْمَ يَقُومُ الرُّ

Translation (Sahih International): The Day that the Spirit and the angels 
will stand in rows, they will not speak except for one whom the Most 
Merciful permits, and he will say what is correct. 
Explanation: On the Day of Judgment, even the angels and Jibreel (the 
Spirit) will remain silent, speaking only with Allah’s permission. 

 

َذَ إِلىََٰ رَب هِِ مَآبا39ً-  ذََٰلكَِ اليْوَْمُ الْْقَُّ فَمَن شَاءَ اتََّّ
Translation: (Sahih International): That is the True Day; so he who wills 
may take to his Lord a [way of] return. 
Explanation: The Day of Judgment is inevitable, and individuals must 
prepare by turning to Allah. 
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مَتْ يدََاهُ وَيَقُولُ الكََْفِرُ ياَ ليَتْنَِي كُن40- نذَرْناَكُمْ عَذَاباً قَرِيباً يوَْمَ ينَظُرُ المَْرءُْ مَا قَدَّ
َ
 رَاباًتُ تُ إِنَّا أ

Translation: (Sahih International): Indeed, We have warned you of a near 
punishment on the Day when a man will observe what his hands have put 
forth, and the disbeliever will say, "Oh, I wish that I were dust!" 
Explanation: The warning of punishment is given, and the regret of 
disbelievers will be intense on the Day of Judgment. 

 
❖ These ayats contrast the rewards for the righteous and the dire 

consequences for the disbelievers, emphasizing accountability and 
preparation for the Hereafter. 

 
Summary 

Surah An-Naba combines vivid imagery and profound reminders about the 
creation, the certainty of resurrection, and the contrasting fates of the 
righteous and the transgressors. It emphasizes preparation for the 
inevitable Day of Judgment by living a life of faith and righteousness. 

 ... مكية 40... سورة النبأ ... آياتها  78ترتيبها 

 الآية الكَمة معناها
 شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

 
Translation In 

English 

Translation  In 

Urdu 

Translation In 

Arabic 

Quranic 

Words 
No. 

 

About what کس کے بارے 
 عم عن أي شيء

1 5611 

The great 

news 
 بڑی خبر

الخبر العظيم؛ وهو القرآن 
 5612 2 النبإ العظيم الذي فيه خبر البعث

A resting 

place 
 فرش بنانا

 5613 3 مهادا ممهدة كَلفراش

As  stakes 
 میخیں بنانا

 5614 4 أوتادا تثبت الْرض

In  pairs 
 (جوڑا جوڑا) پیدا کرنا

 5615 5 أزواجا أصنافا: ذكورا وإناثا

[a means for] 

rest 
 آرام کا سبب بنانا

راحة لْبدانكم، وقطعا 
 لْعمالكم

 5616 6 سباتا
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As  clothing 
 پردہ بنانا

ساترا لكم بظلمته؛ 
 كَللباس

 5617 7 لباسا

For  

livelihood 
 روزگار بنانا

تحصلون فيه ما تعيشون 
 به

 5618 8 معاشا

A  burning 

lamp 
چمکتا ہوااور روشن 

 چراغ)سورج(

 5619 9 سراجا وهاجا مصباحا وقادا، مضيئا

The  rain 

clouds 
 بدلیوں

 5620 10 المعصرات السحب الممطرة.

Pauring 

abundantly 
 بکثرت بہتا ہوا پانی

 5621 11 ثَاجا منصبا بكثرة.

And gardens 

of entwined 

(twisted) 

growth. 

 گھنے باغ
 5622 12 وجنات ألفافا اتين ملتفة أشجارهابس

An  appointed 

time 
 وقت مقرر

وقتا، وميعادا للفصل بين 
 الخلق

 5623 13 ميقاتا

The  Horn 
 صور )پھونکا جائے گا(

القرن الذي ينفخ فيه 
 عليه السلَم -إسرافيل 

 5624 14 الصور

Gateways 
دروازے دروازے ہو 

 جانا

 ذات أبواب كثيرة؛ لنزول
 الملَئكة

 5625 15 أبوابا

And are 

moved 
 چلایا جاے گا

 5626 16 وسيرت نسفت بعد ثبوتها

A  mirage 
 سراب ہونا

كَلسراب الذي لَ حقيقة 
 له

 5627 17 سرابا

lying in wait 
 گھات میں ہونا

 5628 18 مرصادا ترصد أهلها، وترقبهم

Ages  

[unending] 
 مدتیں

 5629 19 أحقابا دهورا لَ تنقطع

Coolness 
 خنکی کا مزہ

ما يبرد حر النار على 
 أجسادهم

 5630 20 بردا

Scalding 

(boiling) 

water 

 گرم پانی
ماء حارا بالغا نهاية 

 الْرارة
 5631 21 حَيما

And  [foul] 

purulence 
 پیپ

 5632 22 وغساقا صديد أهل النار
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An 

appropriate 
 پورا پورا بدلہ ملنا

 5633 23 وفاقا عمالهمعادلَ، موافقا لْ

they were not 

expecting 
 توقع نہیں کرتے ہیں

 5634 24 لَ يرجون لَ يَافون

We have 

enumerated it 
 ہم نے اس کو شمارکیا

حفظناه، وضبطناه مكتوبا 
 في اللوح المحفوظ

 5635 25 أحصيناه

Attainment 
 کامیابی

فوزا بدخولهم الْنة، أو 
مكَنا يفوزون به؛ وهو 

 لْنةا

 5636 26 مفازا

Gardens 
 باغات

بساتين عظيمة قد 
 أحدقت بها الْشجار

 5637 27 حدائق

Splendid   

companions/ 

full-breasted 

 نوجوان کنواری
 5638 28 وكواعب حديثات السن، نواهد

Of  equal age 
 ہم عمر عورتیں

 5639 29 أترابا مستويات في سن واحدة

Full 
 چھلکتے ہوئے .

 5640 30 دهاقا ءة خمرامملو

Any vain talk 
 بیہودہ

 5641 31 لغوا باطلَ من القول

[made due by] 

account, 
 بدلہ

 5642 32 حسابا كثيرا، كَفيا لهم

Speech 
 بات چیت

 5643 33 خطابا كَلّما، وسؤالَ إلَ بإذنه

The  Spirit 
يله السلام(

 عل
ل
 روح)جبري

 5644 34 الروح عليه السلَم -جبريل 

In  rows 
 صفیں باندھ  کر

 5645 35 صفا مصطفين

They  will not 

speak 
 کوئی کلام نہ کر سکے گا

 5646 36 لَ يتكَمون لَ يشفعون

Correct 
 ٹھیک بات

 5647 37 صوابا حقا، وسدادا

TRUE 
 حق

 5648 38 الْق الذي لَ ريب في وقوعه

A  [way of] 

return 
 ٹھکانا

 5649 39 مآبا مرجعا بالعمل الصالح

 الْمد لله رب العالمين
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Memorise SURAH NAAZIAAT Vocabulary Before 

Ramazan 
Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 26 february  2025ان شاء الله  

 

 

In this segment, we’ll go ayat by ayat, using the Sahih International 

translation of the Quran. Each ayat will be explained in a simple way 

to make its meaning clear and relatable. 

 
Ayat 1 وَالنَّازعَِاتِ غَرْقًا 

Translation: 

"By those [angels] who extract with violence." 

Explanation: 

This ayat refers to angels who forcefully take the souls of the 

disbelievers at the time of death. The word " ِنَّازعَِات" (those who extract) 

emphasizes their strength and swiftness. 

 
Ayat 2 وَالنَّاشِطَاتِ نشَْطًا 

Translation: 

"And [by] those who remove with ease." 

Explanation: 

Here, the angels are described as gently and easily taking the souls of 

the believers. The word " اشِطَاتِ نَّ  " suggests the idea of smoothness, like 

untying a knot. 
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Ayat 3 ابِِاَتِ سَبحًْا  وَالسَّ

Translation: 

"And [by] those who glide [as if] swimming." 

Explanation: 

This refers to the angels moving swiftly and smoothly through the 

heavens, akin to swimming in water, fulfilling the commands of Allah. 

 
Ayat 4 ابقَِاتِ سَبقًْا  فاَلسَّ

Translation: 

"And those who race each other in a race." 

Explanation: 

Angels compete or rush forward to carry out Allah's commands without 

delay. This reflects their eagerness and dedication. 

 
Ayat 5 مْرًا

َ
 فاَلمُْدَب رَِاتِ أ

Translation: 

"And those who arrange [each] matter." 

Explanation: 

Angels are assigned to manage the affairs of creation by Allah's 

command, such as delivering provisions and protecting individuals. 

 
Ayat 6  ُاجِفَة  يوَْمَ ترَجُْفُ الرَّ

Translation: 

"The Day the blast [of the Horn] will convulse [creation]." 

Explanation: 

This ayat describes the first blowing of the trumpet by Angel Israfil, 

shaking the entire universe and marking the beginning of the Day of 

Judgment. 

 
Ayat 7  ُادِفَة  تتَبَْعُهَا الرَّ

Translation: 

"Followed by the subsequent [one]." 

Explanation: 

The second blowing of the trumpet brings resurrection, as all creatures 

are raised from their graves. 
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Ayat 8  قُلوُبخ يوَْمَئِذٍ وَاجِفَةخ 

Translation: 

"On that Day, hearts will tremble." 

Explanation: 

This refers to the fear and anxiety that will grip the disbelievers' hearts 

on the Day of Judgment. 

 
Ayat 9  بصَْارهَُا خَاشِعَةخ

َ
 أ

Translation: 

"Their eyes humbled." 

Explanation: 

Their eyes will be downcast in submission and humiliation due to their 

realization of their past sins and rebellion. 

 
Ayat 10  ِئنَِّا لمََردُْودُونَ فِي الْْاَفِرَة

َ
 يَقُولوُنَ أ

Translation: 

"They are [now] saying, 'Will we indeed be returned to [our] former 

state [of life]?'" 

Explanation: 

The disbelievers mockingly question the possibility of being 

resurrected after death. 

 
Ayat 11  ًرَة ئذَِا كُنَّا عِظَامًا نَُِ

َ
 أ

Translation: 

"Even if we should be decayed bones?" 

Explanation: 

They further doubt the resurrection, arguing the impossibility of life 

being restored after their bodies have decayed into bones. 

 
Ayat 12  ةخ خَاسِرَةخ  قاَلوُا تلِكَْ إِذًا كَرَّ

Translation: 

"They say, 'That, then, would be a losing return.'" 

Explanation: 

The disbelievers sarcastically claim that if resurrection occurs, it would 
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result in their downfall and loss. 

 
Ayat 13  فإَِنَّمَا هِيَ زجَْرَةخ وَاحِدَةخ 

Translation: 

"But it will be only one shout." 

Explanation: 

Allah explains that resurrection is effortless for Him, requiring only one 

command or trumpet blast. 

 
Ayat 14  ِاهِرَة  فإَِذَا هُمْ باِلسَّ

Translation: 

"And immediately they will be [alert] upon the earth’s surface." 

Explanation: 

After the second trumpet blast, people will rise from their graves, fully 

awake and on the plain of resurrection. 

 
Ayat 15  َٰتاَكَ حَدِيثُ مُوسَى

َ
 هَلْ أ

Translation: 

"Has there reached you the story of Moses?" 

Explanation: 

Allah reminds the Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) and the listeners of the story 

of Prophet Musa (Moses) to reflect on his mission and Allah’s power. 

 
Ayat 16 سِ طُوًى  إِذْ ناَدَاهُ رَبُّهُ باِلوَْادِ المُْقَدَّ

Translation: 

"When his Lord called to him in the sacred valley of Tuwa." 

Explanation: 

This refers to the moment when Allah spoke to Musa (عليه السلَم) at the 

valley of Tuwa, commanding him to go to Pharaoh. 

 
Ayat 17  َٰاذْهَبْ إِلىََٰ فِرعَْوْنَ إِنَّهُ طَغَى 

Translation: 

"Go to Pharaoh. Indeed, he has transgressed." 

Explanation: 
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Allah commands Musa (عليه السلَم) to confront Pharaoh, who had 

exceeded all bounds of arrogance and oppression. 

 
Ayat 18  َىَٰ فَقُلْ ه ن تزََكَّ

َ
َّكَ إِلىََٰ أ  ل ل

Translation: 

"And say, 'Would you [be willing to] purify yourself?'" 

Explanation: 

Musa invites Pharaoh to abandon his arrogance and disbelief and purify 

himself by believing in Allah. 

 
Ayat 19  َهْدِيكََ إِلىََٰ رَب كَِ فَت

َ
 خْشَىَٰ وَأ

Translation: 

"And let me guide you to your Lord so you would fear [Him]." 

Explanation: 

Musa offers Pharaoh guidance towards Allah, hoping he would fear 

Him and repent. 

 
Ayat 20  َٰرَاهُ الْآيةََ الكُْبرَْى

َ
 فَأ

Translation: 

"And he showed him the greatest sign." 

Explanation: 

Musa displayed miracles, such as his staff turning into a serpent, as 

proof of his prophethood. 

 
Ayat 21  َٰبَ وعََصَى  فكََذَّ

Translation: 

"But Pharaoh denied and disobeyed." 

Explanation: 

Despite witnessing the miracles, Pharaoh rejected Musa’s message and 

continued in rebellion. 

 
Ayat 22  َٰدْبرََ يسَْعَى

َ
 ثُمَّ أ

Translation: 

"Then he turned his back, striving [against Allah]." 

Explanation: 
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Pharaoh arrogantly turned away and actively worked to oppose the 

truth. 

 
Ayat 23  َادَىَٰ فحََشَرَ فَن 

Translation: 

"And he gathered [his people] and called out." 

Explanation: 

Pharaoh assembled his people to declare his supposed superiority and 

divinity. 

 
Ayat 24  ََٰعْلى

َ
ناَ رَبُّكُمُ الْْ

َ
 فَقَالَ أ

Translation: 

"And said, 'I am your most exalted lord.'" 

Explanation: 

Pharaoh falsely claimed ultimate authority and divinity, leading his 

people astray. 

 
 

Ayat 25:  ََٰولى
ُ
ُ نكََالَ الْآخِرَةِ وَالْْ خَذَهُ اللََّّ

َ
 فَأ

Translation: 

"So Allah seized him with an exemplary punishment for the last and 

the first [transgression]." 

Explanation: 

Pharaoh was punished for his arrogance and oppression in both this 

world and the Hereafter. 

 
Ayat 26  َٰإِنَّ فِي ذََٰلكَِ لعَِبرَْةً لمَِن يََْشَى 

Translation: 

"Indeed, in that is a lesson for whoever would fear [Allah]." 

Explanation: 

The story of Pharaoh serves as a warning and reminder for those who 

are mindful of Allah. 

 
Ayat 27 مَاءُ بَناَهَا مِ السَّ

َ
شَدُّ خَلقًْا أ

َ
نتُمْ أ

َ
أ
َ
 أ

Translation: 
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"Are you a more difficult creation or is the heaven? He constructed it." 

Explanation: 

Allah challenges the disbelievers, asking whether their creation is 

harder than the creation of the vast heavens, which He constructed with 

perfection and ease. 

 
Ayat 28 اهَا  رَفَعَ سَمْكَهَا فَسَوَّ

Translation: 

"He raised its ceiling and proportioned it." 

Explanation: 

Allah highlights His power by describing how He elevated the sky to 

an immense height and balanced it flawlessly in structure and function. 

 
Ayat 29 خْرَجَ ضُحَاهَا

َ
غْطَشَ ليَلْهََا وَأ

َ
 وَأ

Translation: 

"And He darkened its night and extracted its brightness." 

Explanation: 

Allah emphasizes His control over the alternation of night and day, 

showing how He brings the night’s darkness and the day’s light with 

precision. 

 
Ayat 30 رضَْ بَعْدَ ذََٰلكَِ دَحَاهَا

َ
 وَالْْ

Translation: 

"And after that He spread the earth." 

Explanation: 

After creating the heavens, Allah shaped and spread the earth to make 

it habitable for His creatures. 

 
Ayat 31 خْرَجَ مِنهَْا مَاءَهَا وَمَرعَْاهَا

َ
 أ

Translation: 

"He extracted from it its water and its pasture." 

Explanation: 

Allah brought forth water from the earth in the form of rivers and 

springs, and caused vegetation to grow for sustenance. 
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Ayat 32 رسَْاهَا
َ
باَلَ أ  وَالِْْ

Translation: 

"And He made the mountains firm." 

Explanation: 

Allah stabilized the earth with mountains to prevent it from shaking and 

to serve as landmarks and sources of resources. 

 
Ayat 33  ْنْعَامِكُم

َ
 مَتاَعًا لَّكُمْ وَلِْ

Translation: 

"As provision for you and your grazing livestock." 

Explanation: 

All these creations—water, vegetation, and mountains—are for the 

benefit of humans and their livestock, highlighting Allah’s mercy and 

providence. 

 
Ayat 34  َٰةُ الكُْبرَْى امَّ  فإَِذَا جَاءَتِ الطَّ

Translation: 

"But when there comes the greatest calamity." 

Explanation: 

The “greatest calamity” refers to the Day of Judgment, the most severe 

and overwhelming event that will affect all creation. 

 
Ayat 35  َٰنسَانُ مَا سَعَى رُ الِْْ  يوَْمَ يَتذََكَّ

Translation: 

"The Day when man will remember that for which he strove." 

Explanation: 

On the Day of Judgment, every person will reflect on their deeds and 

realize the true significance of their efforts in this world. 

 
Ayat 36  َِٰزتَِ الْْحَِيمُ لمَِن يرََى  وَبُر 

Translation: 

"And Hellfire will be exposed for [all] who see." 

Explanation: The blazing Hellfire will be brought forth and made 

visible to all, serving as a stark reminder of its reality and severity. 
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Ayat 37  َٰا مَنْ طَغَى مَّ
َ
 فَأ

Translation: 

"So as for he who transgressed." 

Explanation: 

This refers to those who rebelled against Allah’s commands, 

disbelieved, and committed acts of arrogance and sin. 

 
Ayat 38 َنْيا  وَآثرََ الْْيَاَةَ الدُّ

Translation: 

"And preferred the life of the world." 

Explanation: 

These are the people who prioritized worldly pleasures and desires over 

the Hereafter and obedience to Allah. 

 
Ayat 39  َٰوَى

ْ
 فإَِنَّ الْْحَِيمَ هِيَ المَْأ

Translation: 

"Then indeed, Hellfire will be [his] refuge." 

Explanation: 

For such people, Hell will be their final abode, as a consequence of 

their choices and actions. 

 
Ayat 40  َا مَنْ خَافَ مَقَامَ ر مَّ

َ
 ب هِِ وَنَهَى النَّفْسَ عَنِ الهَْوَىَٰ وَأ

Translation: 

"But as for he who feared the position of his Lord and prevented the 

soul from [unlawful] inclination." 

Explanation: 

This refers to those who were conscious of Allah’s greatness and 

restrained their desires to remain obedient to Him. 

 
Ayat 41  َٰوَى

ْ
 فإَِنَّ الْْنََّةَ هِيَ المَْأ

Translation: 

"Then indeed, Paradise will be [his] refuge." 

Explanation: Such people will find their eternal home in Paradise, as a 

reward for their piety and self-discipline. 
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Ayat 42 يَّانَ مُرسَْاهَا
َ
اعَةِ أ لوُنكََ عَنِ السَّ

َ
 يسَْأ

Translation: 

"They ask you, [O Muhammad], about the Hour: when is its arrival?" 

Explanation: 

The disbelievers mockingly question the Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) 

about the exact timing of the Day of Judgment, doubting its occurrence. 

 
Ayat 43 نتَ مِن ذِكْرَاهَا

َ
 فِيمَ أ

Translation: 

"In what [position] are you that you should mention it?" 

Explanation: 

Allah tells the Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) that the knowledge of the exact 

time of the Hour is not within his domain; it is known only to Allah. 

 
Ayat 44 إِلىََٰ رَب كَِ مُنتَهَاهَا 

Translation: 

"To your Lord is its finality." 

Explanation: 

The ultimate knowledge of the Hour’s occurrence rests solely with 

Allah, and no one else has access to this information. 

 
Ayat 45  ِنتَ مُنذِرُ مَن يََْشَاهَاإ

َ
 نَّمَا أ

Translation: 

"You are only a warner for those who fear it." 

Explanation: 

The role of the Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) is to warn people, especially 

those who are mindful of Allah and fear the consequences of the 

Hereafter. 

 
Ayat 46 وْ ضُحَاهَا

َ
نَّهُمْ يوَْمَ يرََوْنَهَا لمَْ يلَبَْثُوا إِلََّ عَشِيَّةً أ

َ
 كَأ

Translation: 

"It will be, on the Day they see it, as though they had not remained [in 

the world] except for an afternoon or a morning thereof." 

Explanation: 

When people witness the Day of Judgment, their worldly life will feel 
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like it lasted only a fleeting moment in comparison to the Hereafter's 

eternal nature. 
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vocabulary. This analysis includes the singular and plural forms of 

nouns (Ism), Maadi, Mudari' of all mushtaqqaat , Mujarrad, and 
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 ... مكية 46... سورة النازعات ... آياتها  79ترتيبها 

 الآية ... الكلمة ... معناها

  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

Translation In 

English 

Translation  In 

Urdu 

Translation In 

Arabic 

Quranic 

Words 
No.   

By those 

[angels] who 

extract 

سختی سے کھنچنے والوں کی 

 قسم

قسم بالملَئكة 
 5650 1 والنازعات تنزع أرواح الكفار

With violence 5651 2 غرقا نزعا شديدا ڈوب کر 

And [by] those 

who remove 

چھڑا دینے والوں کی 

 قسم

قسم بالملَئكة تسل 
 أرواح المؤمنين برفق

 5652 3 والناشطات

And [by] those 

who glide 

تیرنے پھرنے والوں 

 کی قسم

قسم بالملَئكة التي 
تسبح في نزولها من 
السماء، وصعودها 

 إليها

 5653 4 والسابِات
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And those 

who race each 

other 

پھر دوڑ کر آگے بڑھنے 

 والوں کی قسم

قسم بالملَئكة التي 
تسبق الشياطين 

بالوحي إلى الْنبياء؛ 
 لئلَ تسترقه

 5654 5 فالسابقات

And those 

who arrange 

پھر کام کی تدبیر کرنے 

 والوں کی قسم

قسم بالملَئكة 
المنفذات أمر الله، 

وجواب القسم 
محذوف، وتقديره: 

 لتبعثن

فالمدبرات 
 5655 6 أمرا

The blast [of 

the Horn] will 

convulse 

[creation] 

 کانپنے والی کانپے گی

تضطرب الْرض 
بالنفخة الْولى: 

 نفخة الصعق

جف تر
 5656 7 الراجفة

There will 

follow it the 

subsequent 

[one] 

اس کے بعد ایک پیچھے 

آنے والی )پیچھے پیچھے( 

 آئے گی

تليها نفخة أخرى 
 للبعث

تتبعها 
 5657 8 الرادفة

Will tremble 5658 9 واجفة خائفة، مضطربة دھڑ کتے ہونگے 

Humbled نیچی ہونگی 

ذليلة من هول ما 
 5659 10 ةخاشع تشاهد

Former state 

[of life] 
 پہلی کی سی حالت

الْالة التي كنا 
 عليها في الْرض

 5660 11 الْافرة

Decayed 5661 12 نُرة بالية بوسیدہ 

A losing 

return 
 نقصان دہ لوٹنا

رجعة خائبة ذات 
 خسران

 5662 13 كرة خاسرة

A shout 5663 14 زجرة نفخة )خوفناک( ڈانٹ 
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[Alert] upon 

the earth's 

surface. 
 میدان میں

بوجه الْرض أحياء 
بعد أن كَنوا في 

 بطنها
 5664 15 بالساهرة

The sacred 5665 16 المقدس المطهر پاک 

Of Tuwa  ٰ5666 17 طوى اسم الوادي میدان طوی 

Purify yourself 
تم درستگی اور اصلاح چاہ 

 لو

تتطهر من الكفر، 
 وتتحلى بالْيمان

 5667 18 تزكى

And let me 

guide you 

اورمیں  تجھے تیرے 

 رب کی راہ دکھاؤں

 5668 19 وأهديك أرشدك

The greatest 

sign 
 بڑی نشانی

معجزة العصا، واليد 
 البيضاء

الآية 
 5669 20 الكبرى

Striving 
دوڑ دھوپ 

 کرتےہوے

يَتهد في معارضة 
عليه  -موسى 

 السلَم
 5670 21 يسعى

And he 

gathered 
 5671 22 فحشر جمع أهل مملكته  کیاپھر جمع

Exemplary 

punishment 
 5672 23 نكال عقوبة عذاب

He raised its 

ceiling 

اس نے اسکی بلندی 

 اونچی کیا

 5673 24 رفع سمكها أعلى سقفها

And He 

darkened its 

night 
 اسکی رات کو تاریک بنایا

أظلم ليلها بغروب 
 شمسها

وأغطش 
 5674 25 ليلها

And extracted 

its brightness 

اس کے دن کو روشن 

 بنایا

أبرز نهارها بشروق 
 شمسها

وأخرج 
 5675 26 ضحاها

He spread her بسطها، وأودع فيها  اسےبچھا دیا  5676 27 دحاها
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 منافعها
And its 

pasture 
 5677 28 ومرعاها ما يرعى من النبات اس کا چارہ نکالا

He set firmly 
ں اس نے )پہاڑو

 کومضبوط( گاڑھ دیا

أثبتها على الْرض؛ 
 5678 29 أرساها كَلْوتاد

Overwhelming 

calamity 
 بڑی آفت )قیامت(

القيامة، وهي النفخة 
 5679 30 الطامة الثانية

And will be 

exposed 
 5680 31 وبرزت أظهرت إظهارا بينا ظاہر کی جائے گی

place/ 

destination 
 5681 32 الماوى المصير ٹھکانا

 

The position 

of his Lord 

اپنے رب کے سامنے 

 کھڑے ہونے  سے

القيام بين يدي ربه 
 للحساب

 5682 33 مقام ربه

When is its 

arrival 

اس کے واقع ہونے کا 

 وقت

أيان  متى وقت حلولها؟
 5683 34 مرساها

In what 

[position] are 

you that you 

should 

mention it? 

ن آپ کو اس کے بیا

 کرنے سے کیا تعلق؟

ليس عندك علمها؛ 
 حتى تذكرها

فيم أنت 
 5684 35 من ذكراها

An afternoon 

till sun set 
 دن کا آخری حصہ

 
ما بين الظهر إلى 

 غروب الشمس
 5685 36 عشية

A morning 

thereof 
 یا دن کا اول حصہ

ما بين طلوع 
الشمس إلى نصف 

 النهار
 5686 37 ضحاها
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Detailed Analysis of Surah An-Nazi'aat (Ayah by Ayah) – Vocabulary  

 

Breakdown 

 
Ayah 1 ًوَالنَّازعَِاتِ غَرْقا 
 وَالنَّازعَِاتِ  ❖

➢ Root (Mujarrad): ن ز ع 
➢ Masdar: نزَْع 
➢ Singular/Plural: ناَزعَِة (singular) / ناَزعَِات (plural) 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُنزََعَ / يَنزِْع 
➢ Meaning: Those who pull out violently (referring to 

angels extracting souls). 
 غَرْقًا ❖

➢ Root (Mujarrad): غ ر ق 
➢ Masdar: غَرْق 
➢ Meaning: Drowning or sinking (adverbial usage here 

emphasizes intensity). 
 

Ayah 2 وَالنَّاشِطَاتِ نشَْطًا 
 وَالنَّاشِطَاتِ  ❖

➢ Root (Mujarrad): ن ش ط 
➢ Masdar: نشَْط 
➢ Singular/Plural: ناَشِطَة (singular) / ناَشِطَات (plural) 
➢ Meaning: Those who gently draw out (referring to angels 

extracting souls with ease). 
 نشَْطًا ❖

➢ Root (Mujarrad): ن ش ط 
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➢ Masdar: نشَْط 
➢ Meaning: Liberation or untangling (adverbial usage here 

emphasizes method). 

 
Ayah 3 ابِِاَتِ سَبحًْا  وَالسَّ
ابِِاَتِ  ❖  وَالسَّ

➢ Root (Mujarrad): س ب ح 
➢ Masdar: ْسَبح 
➢ Singular/Plural: َسَابِِة (singular) / سَابِِاَت (plural) 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  َُسَبحََ / يسَْبح 
➢ Meaning: Those who glide/swim (referring to angels 

moving swiftly). 
 سَبحًْا ❖

➢ Root (Mujarrad): س ب ح 
➢ Masdar: ْسَبح 
➢ Meaning: Swimming or gliding (adverbial usage here 

emphasizes swiftness). 

 
Ayah 4 ابقَِاتِ سَبقًْا  فاَلسَّ
ابقَِاتِ  ❖  فاَلسَّ

➢ Root (Mujarrad): س ب ق 
➢ Masdar: ْسَبق 
➢ Singular/Plural:  َِةسَابق  (singular) / سَابقَِات (plural) 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُِسَبقََ / يسَْبق 
➢ Meaning: Those who race ahead (referring to angels 
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hastening with commands). 
 سَبقًْا ❖

➢ Root (Mujarrad): س ب ق 
➢ Masdar: ْسَبق 
➢ Meaning: Racing or precedence (adverbial usage 

emphasizes speed). 

 
Ayah 5 مْرًا

َ
 فاَلمُْدَب رَِاتِ أ

 فاَلمُْدَب رَِاتِ  ❖
➢ Root (Mujarrad): د ب ر 
➢ Masdar: تدَْبيِر 
➢ Singular/Plural: مُدَب رَِة (singular) / مُدَب رَِات (plural) 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُِدَبَّرَ / يدَُب ر 
➢ Meaning: Those who manage affairs (referring to angels 

organizing divine commands). 
مْرًا ❖

َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): أ م ر 
➢ Masdar: مْر

َ
 أ

➢ Singular/Plural: مْر
َ
وَامِر / (singular) أ

َ
 (plural) أ

➢ Meaning: Command or affair. 

 
Ayah 6  ُاجِفَة  يوَْمَ ترَجُْفُ الرَّ
 ترَجُْفُ  ❖

➢ Root (Mujarrad): ر ج ف 
➢ Masdar: رجَْف 
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➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُرجََفَ / يرَجُْف 
➢ Meaning: To tremble/shake. 

اجِفَةُ  ❖  الرَّ
➢ Root (Mujarrad): ر ج ف 
➢ Masdar: رجَْفَة 
➢ Singular/Plural: رَاجِفَة (singular) / رَاجِفَات (plural) 
➢ Meaning: The one that trembles (a name for the Day of 

Judgment or a calamity). 

 
Ayah 7  َْادِفَةُ تت  بعَُهَا الرَّ
 تتَبَْعُ  ❖

➢ Root (Mujarrad): ت ب ع 
➢ Masdar: َتَبع 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  َُتبَعَِ / يتَبْع 
➢ Meaning: To follow. 

ادِفَةُ  ❖  الرَّ
➢ Root (Mujarrad): ر د ف 
➢ Masdar: ردَْف 
➢ Singular/Plural: َرَادِفة (singular) / رَادِفاَت (plural) 
➢ Meaning: The one that follows (another event after the 

first). 

 
Ayah 8-9 بصَْارهَُا خَاشِعَةخ ق

َ
 ُلُوُبخ يوَْمَئذٍِ وَاجِفَةخ / أ

 قُلوُبخ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ق ل ب 
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➢ Singular/Plural: ْقلَب (singular) / قُلوُب (plural) 
➢ Meaning: Hearts. 

 وَاجِفَةخ  ❖
➢ Root (Mujarrad): و ج ف 
➢ Masdar: وجََف 
➢ Meaning: Trembling (in fear). 

بصَْارُ  ❖
َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): ب ص ر 
➢ Singular/Plural: بصََر (singular) / بصَْار

َ
 (plural) أ

➢ Meaning: Eyes/vision. 
 خَاشِعَةخ  ❖

➢ Root (Mujarrad): خ ش ع 
➢ Masdar: خُشُوع 
➢ Meaning: Humbled or subdued. 

 
Ayah 10 إِنَّا لمََردُْودُو

َ
 نَ فِي الْْاَفِرَةِ يَقُولوُنَ أ

 يَقُولوُنَ 
➢ Root (Mujarrad): ق و ل 
➢ Masdar: قوَْل 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُقاَلَ / يَقُول 
➢ Meaning: They say. 

 لمََردُْودُونَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ر د د 
➢ Masdar:   َرد 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُُّردََّ / يرَد 
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➢ Meaning: To be returned. 
 الْْاَفرَِةِ  ❖

➢ Root (Mujarrad): ح ف ر 
➢ Masdar: حَفْر 
➢ Singular/Plural: حَافرَِة (singular) / حَافرَِات (plural)  
➢ Meaning: The first state (original condition or grave). 

 
Ayah 11  ًرَة إِذَا كُنَّا عِظَامًا نَُِ

َ
 أ

 كُنَّا ❖
➢ Root (Mujarrad): ك و ن 
➢ Masdar: كَوْن 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُكََنَ / يكَُون 
➢ Meaning: We were. 

 عِظَامًا ❖
➢ Root (Mujarrad): ع ظ م 
➢ Singular/Plural: عَظْمَة (singular) / عِظَام (plural) 
➢ Meaning: Bones. 

رَةً  ❖  نَُِ
➢ Root (Mujarrad): ن خ ر 
➢ Masdar: َنَُر 
➢ Meaning: Decayed or decomposed. 

 
Ayah 12  َةخ خ  اسِرَةخ قاَلوُا تلِكَْ إِذًا كَرَّ

 قاَلوُا ❖
➢ Root (Mujarrad): ق و ل 

51



 

➢ Masdar: قوَْل 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُقاَلَ / يَقُول 
➢ Meaning: They said. 

ةخ  ❖  كَرَّ
➢ Root (Mujarrad): ك ر ر 
➢ Masdar:   كَر 
➢ Meaning: Return or recurrence. 

 خَاسِرَةخ  ❖
➢ Root (Mujarrad): خ س ر 
➢ Masdar: خُسْر 
➢ Meaning: Losing or ruinous. 

 
Ayah 13  فإَِنَّمَا هِيَ زجَْرَةخ وَاحِدَةخ 

 زجَْرَةخ 
➢ Root (Mujarrad): ز ج ر 
➢ Masdar: زجَْر 
➢ Meaning: A cry or a blast (command). 

 وَاحِدَةخ  ❖
➢ Root (Mujarrad): و ح د 
➢ Masdar: وحَْدَة 
➢ Meaning: One, single. 

 
Ayah 14  ِاهِرَة  فإَِذَا هُمْ باِلسَّ

اهِرَةِ  ❖  السَّ
➢ Root (Mujarrad): س ه ر 
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➢ Meaning: The surface (of the earth). 

 
Ayah 15-16 سِ طُوًى تاَكَ حَدِيثُ مُوسَىَٰ / إِذْ ناَدَاهُ رَبُّهُ باِلوَْادِ المُْقَدَّ

َ
 هَلْ أ

 حَدِيثُ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ح د ث 
➢ Masdar: حَدِيث 
➢ Meaning: Story or discourse. 

 مُوسَى ❖
➢ Proper noun (Moses). 

 ناَدَاهُ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ن د و 
➢ Masdar: ندَِاء 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): ناَدَى / يُناَدِي 
➢ Meaning: He called him. 

سِ  ❖  المُْقَدَّ
➢ Root (Mujarrad): ق د س 
➢ Masdar: تَقْدِيس 
➢ Meaning: Sacred or holy. 

 طُوًى ❖
➢ Proper noun (a sacred valley). 

 
Ayah 17  ْعَوْنَ إِنَّهُ طَغَىَٰ اذْهَبْ إِلىََٰ فِر 

 اذْهَبْ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ذ ه ب 
➢ Masdar: ذهَاب 
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➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُذَهَبَ / يذَْهَب 
➢ Meaning: Go. 

 فرِعَْوْنَ  ❖
➢ Proper noun (Pharaoh). 

 طَغَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ط غ ي 
➢ Masdar: طُغْياَن 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  طَغَى / يَطْغَىin other place of Quran 

it came like طغا يطغو 
➢ Meaning: He transgressed. 

 
Ayah 18  َٰى نْ تزََكَّ

َ
 فَقُلْ هَلْ لكََ إِلىََٰ أ

ىَٰ  ❖  تزََكَّ
➢ Root (Mujarrad): ز ك و 
➢ Masdar: تزكى 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): ى / يَتزََكَّى  تزََكَّ
➢ Meaning: To purify oneself. 

 
Ayah 19  ِ هْدِيكََ إِلىََٰ رَب 

َ
 كَ فَتخَْشَىَٰ وَأ

هْدِيكََ  ❖
َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): ه د ي 
➢ Masdar: َهِدَاية 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): هَدَى / يَهْدِي 
➢ Meaning: I guide you. 
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 فَتخَْشَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): خ ش ي 
➢ Masdar: َخَشْية 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): خَشِيَ / يََشَْى 
➢ Meaning: To fear or be in awe. 

 
Ayah 20  َٰرَاهُ الْآيةََ الكُْبرَْى

َ
 فَأ

رَاهُ  ❖
َ
 فَأ

➢ Root (Mujarrad): ر أ ي 
➢ Masdar: َرُؤْية 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): ِرىَ / يرُي

َ
 أ

➢ Meaning: He showed him. 
 الْآيةََ  ❖

➢ Root (Mujarrad): أ ي ي 
➢ Masdar: َآية 
➢ Singular/Plural: َآية (singular) / آياَت (plural) 
➢ Meaning: Sign or miracle. 

 الكُْبرَْىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ك ب ر 
➢ Masdar: َكِبر 
➢ Meaning: The greatest. 

 
Ayah 21  َٰبَ وعََصَى  فكََذَّ

بَ  ❖  فكََذَّ
➢ Root (Mujarrad): ك ذ ب 
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➢ Masdar: تكَْذِيب 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُب بَ / يكَُذ ِ  كَذَّ
➢ Meaning: He denied. 

 وعََصَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ع ص ي 
➢ Masdar: َمَعْصِية 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): عَصَى / يَعْصِي 
➢ Meaning: He disobeyed. 

 
Ayah 22  َٰدْبرََ يسَْعَى

َ
 ثُمَّ أ

دْبرََ  ❖
َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): د ب ر 
➢ Masdar: إدِْباَر 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُِدْبرََ / يدُْبر

َ
 أ

➢ Meaning: He turned away. 
 يسَْعَىَٰ  ❖

➢ Root (Mujarrad): س ع ي 
➢ Masdar: سَعْي 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): سَعَى / يسَْعَى 
➢ Meaning: He strove or made an effort. 

 
Ayah 23  َٰفحََشَرَ فَناَدَى 

 فحََشَرَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ح ش ر 
➢ Masdar: حَشْر 
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➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُحَشَرَ / يَُشُْر 
➢ Meaning: He gathered. 

 فَناَدَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): د و ن  
➢ Masdar: ندَِاء 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): ناَدَى / يُناَدِي 
➢ Meaning: He called out. 

 
Ayah 24  ََٰعْلى

َ
ناَ رَبُّكُمُ الْْ

َ
 فَقَالَ أ

 رَبُّكُمُ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ر ب ب 
➢ Masdar: رُبُوبيَِّة 
➢ Meaning: Your Lord or Sustainer. 

عْلىََٰ  ❖
َ
 الْْ

➢ Root (Mujarrad): ع ل و 
➢ Masdar:   ُعُلو 
➢ Meaning: The highest. 

 
Ayah 25  ََٰولى

ُ
ُ نكََالَ الْآخِرَةِ وَالْْ خَذَهُ اللََّّ

َ
 فَأ

خَذَهُ  ❖
َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): أ خ ذ 
➢ Masdar: خْذ

َ
 أ

➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُخُذ
ْ
خَذَ / يأَ

َ
 أ

➢ Meaning: He seized him. 
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 نكََالَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ن ك ل 
➢ Masdar: نكََال 
➢ Meaning: Punishment or deterrent. 

ولىََٰ  ❖
ُ
 الْآخِرَةِ وَالْْ

➢ Root (Mujarrad): أ خ ر / أ و ل 
➢ Masdar: آخِرَة (end), َولى

ُ
 .(first) أ

➢ Meaning: The Hereafter and the former life. 

 
Ayah 26  َٰإِنَّ فِي ذََٰلكَِ لعَِبرَْةً لمَِنْ يََْشَى 

 عِبرَْةً  ❖
➢ Root (Mujarrad): ع ب ر 
➢ Masdar: عِبرَْة 
➢ Meaning: A lesson or moral. 

 يََْشَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): خ ش ي 
➢ Masdar: َخَشْية 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): خَشِيَ / يََشَْى 
➢ Meaning: To fear or be in awe. 

 
Ayah 27 مَاءُ بَناَهَا مِ السَّ

َ
شَدُّ خَلقًْا أ

َ
نتُمْ أ

َ
أ
َ
 أ

شَدُّ  ❖
َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): ش د د 
➢ Masdar: ة  شِدَّ
➢ Meaning: Stronger or more firm. 
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 خَلقًْا ❖
➢ Root (Mujarrad): خ ل ق 
➢ Masdar: ْخَلق 
➢ Meaning: Creation. 

مَاءُ  ❖  السَّ
➢ Root (Mujarrad): س م و 
➢ Meaning: Sky or heaven. 

 بَناَهَا ❖
➢ Root (Mujarrad): ب ن ي 
➢ Masdar: بنِاَء 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): ِبَنىَ / يبَنْي 
➢ Meaning: He constructed. 

 
Ayah 28 اهَا  رَفَعَ سَمْكَهَا فَسَوَّ

 رَفَعَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ر ف ع 
➢ Masdar: ْرَفع 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُرَفَعَ / يرَْفَع 
➢ Meaning: He raised. 

 سَمْكَهَا ❖
➢ Root (Mujarrad): س م ك 
➢ Masdar: سَمْك 
➢ Meaning: Its height or structure. 

اهَا ❖  فَسَوَّ
➢ Root (Mujarrad): س و ي 

59



 

➢ Masdar: َتسَْوِية 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): ِسَوَّى / يسَُو ي 
➢ Meaning: He made it uniform or leveled it. 

 
Ayah 29 خْرَجَ ضُحَاهَا

َ
غْطَشَ ليَلْهََا وَأ

َ
 وَأ

غْطَشَ  ❖
َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): غ ط ش 
➢ Masdar: إغِْطَاش 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُغْطَشَ / ي

َ
غْطِشُ أ  

➢ Meaning: He darkened. 
 ضُحَاهَا ❖

➢ Root (Mujarrad): ض ح و 
➢ Masdar: ضُحًى 
➢ Meaning: Its brightness or daylight. 

 
Ayah 30 رضَْ بَعْدَ ذََٰلكَِ دَحَاهَا

َ
 وَالْْ

رضَْ  ❖
َ
 الْْ

➢ Root (Mujarrad): أ ر ض 
➢ singular: ْرض

َ
 اراضى  :plural أ

➢ Meaning: Earth. 
 دَحَاهَا ❖

➢ Root (Mujarrad): د ح و 
➢ Masdar: دَحْو 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُّدَحَا / يدَْحُو دَحْو و دُحو 
➢ Meaning: He spread it out. 
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Ayah 31 خْرَجَ مِنهَْا مَاءَهَا وَمَرعَْاهَا
َ
 أ

خْرَجَ  ❖
َ
 أ

➢ Root (Mujarrad): خ ر ج 
➢ Masdar: إخِْرَاج 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُخْرَجَ / يَُرِْج

َ
 أ

➢ Meaning: He brought forth. 
 مَرعَْاهَا ❖

➢ Root (Mujarrad): ر ع ي 
➢ Masdar: مَرعًْى 
➢ Meaning: Its pastureland or vegetation. 

 
Ayah 32 رسَْاهَا

َ
بَالَ أ  وَالِْْ

باَلَ  ❖  الِْْ
➢ Root (Mujarrad): ج ب ل 
➢ Singular/Plural: َجَبل (singular) / جِباَل (plural) 
➢ Meaning: Mountains. 

رسَْاهَ  ❖
َ
 اأ

➢ Root (Mujarrad): ر س و 
➢ Masdar: إرِسَْاء 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): رسَْى / يرُسِْي

َ
 أ

➢ Meaning: He firmly fixed or anchored them. 

 
Ayah 33  ْنْعَامِكُم

َ
 مَتَاعًا لكَُمْ وَلِْ

 مَتاَعًا
➢ Root (Mujarrad): م ت ع 
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➢ Meaning: A provision or enjoyment. 
 لكَُمْ 

➢ Meaning: For you. 
نْعَامِكُمْ 

َ
 وَلِْ

➢ Root (Mujarrad): ن ع م 
➢ Singular : نَعَم 
➢ Meaning: Livestock or cattle. 

 
Ayah 34  َٰةُ الكُْبرَْى امَّ  فإَِذَا جَاءَتِ الطَّ

 جَاءَتِ 
o Root (Mujarrad): ج ي أ 
o Masdar: مََِيء 
o Verb (Maadi/Mudari'):  ُجَاءَ / يََِيء 
o Meaning: It came. 

ةُ  امَّ  الطَّ
o Root (Mujarrad): ط م م 
o Meaning: The great overwhelming calamity. 

 الكُْبرَْىَٰ 
o Root (Mujarrad): ك ب ر 
o Masdar: َكِبر 
o Meaning: The greatest. 

 
Ayah 35  َٰنسَْانُ مَا سَعَى رُ الِْْ  يوَْمَ يَتذََكَّ

رُ  ❖  يَتذََكَّ
➢ Root (Mujarrad): ذ ك ر 
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➢ Masdar: تذََكُّر 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُر رَ / يَتذََكَّ  تذََكَّ
➢ Meaning: He remembers. 

نسَْانُ  ❖  الِْْ
➢ Root (Mujarrad): أ ن س 
➢ Singular  إِنسَْان plural ناس , اناسي أناس 
➢ Meaning: Human being. 

 سَعَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): س ع ي 
➢ Masdar: سَعْي 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): سَعَى / يسَْعَى 
➢ Meaning: He strove or worked. 

 
Ayah 36  َِٰزتَِ الْْحَِيمُ لمَِنْ يرََى  وَبُر 

ِزتَِ  ❖  برُ 
➢ Root (Mujarrad): ب ر ز 
➢ Masdar: برَْز 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): (passive:  َز ِ  (برُ 
➢ Meaning: It was made visible or exposed. 

 الْْحَِيمُ  ❖
➢ Meaning: Hellfire. 

 يرََىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ر أ ي 
➢ Masdar: َرُؤْية 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): ى / يرََى

َ
 رَأ
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➢ Meaning: He sees. 

 
Ayah 37  َٰا مَنْ طَغَى مَّ

َ
 فَأ

 طَغَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ط غ ي 
➢ Masdar: طُغْياَن 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): طَغَى / يَطْغَى 
➢ Meaning: He transgressed. 

 
Ayah 38 َنْيا  وَآثرََ الْْيََاةَ الدُّ

 آثرََ  ❖
➢ Root (Mujarrad): أ ث ر 
➢ Masdar: إيِثاَر 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُِآثرََ / يؤُْثر 
➢ Meaning: He preferred. 

 الْْيَاَةَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ح ي ي 
➢ Masdar: حَياَة 
➢ Meaning: Life. 

نْياَ ❖  الدُّ
➢ Root (Mujarrad): مؤنث- مذكر , دنيا -)د ن و ( أدنى    
➢ Masdar:   ُدُنو 
➢ Meaning: The lower or worldly life. 
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Ayah 39  َٰوَى
ْ
 فإَِنَّ الْْحَِيمَ هِيَ المَْأ

وَىَٰ  ❖
ْ
 المَْأ

➢ Root (Mujarrad): أ و ي 
➢ Masdar: ًوى

ْ
 مَأ

➢ Meaning: Refuge or abode. 

 
Ayah 40  َٰا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَب هِِ وَنَهَى النَّفْسَ عَنِ الهَْوَى مَّ

َ
 وَأ

 خَافَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): خ و ف 
➢ Masdar:  َوفْخ  
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُخَافَ / يََاَف 
➢ Meaning: He feared. 

 مَقَامَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ق و م 
➢ Masdar: مَقَام 
➢ Meaning: Standing or station. 

 نَهَى ❖
➢ Root (Mujarrad): ن ه ي 
➢ Masdar: نَهْي 
➢ Verb (Maadi/Mudari'): نَهَى / يَنهَْى 
➢ Meaning: He forbade. 

 الهَْوَىَٰ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ه و ي 
➢ Masdar: ًهَوى 
➢ Meaning: Desire or whim. 
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Ayah 41  َٰوَى
ْ
 فإَِنَّ الْْنََّةَ هِيَ المَْأ

 الْْنََّةَ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ج ن ن 
➢ singular جَنَّة plural جنات 
➢ Meaning: Paradise. 

 
Ayah 42 يَّانَ مُرسَْاهَا

َ
اعَةِ أ لوُنكََ عَنِ السَّ

َ
 يسَْأ

لوُنكََ  ❖
َ
 يسَْأ

➢ Root (Mujarrad): س أ ل 
➢ Masdar: سُؤَال 
➢ Verb (Maadi/Mudari'):  ُل

َ
لَ / يسَْأ

َ
 سَأ

➢ Meaning: They ask you. 
اعَةِ  ❖  السَّ

➢ Meaning: The Hour (Day of Judgment). 
 مُرسَْاهَا ❖

➢ Root (Mujarrad): ر س و 
➢ Masdar: إرِسَْاء 
➢ Meaning: Its appointed time or anchor. 

 
Ayah 43  

َ
 نتَْ مِنْ ذِكْرَاهَافِيمَ أ

 ذِكْرَاهَا
➢ Root (Mujarrad): ذ ك ر 
➢ Masdar: ذِكْرَى 
➢ Meaning: Its mention or remembrance. 
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Ayah 44 إِلىََٰ رَب كَِ مُنْتَهَاهَا 
 مُنتْهََاهَا

➢ Root (Mujarrad): ن ه ي 
➢ Masdar: مُنتْهََى 
➢ Meaning: Its ultimate return or limit. 

 
Ayah 45  َنتَْ مُنذِْرُ مَنْ يََْشَاهَاإِنَّم

َ
 ا أ

 مُنذِْرُ  ❖
➢ Root (Mujarrad): ن ذ ر 
➢ Masdar: إنِذَْار 
➢ Meaning: A warner. 

 
Ayah 46 وْ ضُحَاهَا

َ
نَّهُمْ يوَْمَ يرََوْنَهَا لمَْ يلَبَْثُوا إِلََّ عَشِيَّةً أ

َ
 كَأ

 يرََوْنَهَا ❖
➢ Root (Mujarrad): ر أ ي 
➢ Masdar: َرُؤْية 
➢ Meaning: They see it. 

 عَشِيَّةً  ❖
➢ Root (Mujarrad): ع ش و 
➢ Masdar: عَشِيَّة 
➢ Meaning: Evening. 

 ضُحَاهَا ❖
➢ Root (Mujarrad): ض ح و 
➢ Masdar: ضُحًى 
➢ Meaning: Morning. 
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Part 3 

Memorise SURAH ABASA vocabulary before Ramazan 
Prepared by Arshad Basheer Madani 
WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 26 february  2025ان شاء الله  

 
 

ayat-by-ayat interpretation of Surah Abasa (Sahih International 
translation) with an explanation, highlighting key terms and their 
meanings: 

 
Ayaat 1-2:  عْمَى ۝عَبسََ وَتوََلَّى

َ
نْ جَاءَهُ الْْ

َ
 أ

Translation: 
1: "He frowned and turned away" 
2: "Because there came to him the blind man, [interrupting]." 
Explanation: 
 Refers to frowning, signifying a physical :(ʿAbasa) عَبسََ  ➢

expression of dissatisfaction. 
 Means turning away, highlighting an act of :(Tawalla) توََلَّى ➢

disinterest. 
عْمَى ➢

َ
 ,Refers to a blind man, in this case :(Al-ʾAʿmā) الْْ

Abdullah ibn Umm Maktum, who sought guidance but 
interrupted the Prophet (صلى الله عليه وسلم) during a meeting with 
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prominent leaders. 

 
Ayaat 3-4:  ى كَّ كْرَى ۝وَمَا يدُْرِيكَ لعََلَّهُ يزََّ رُ فَتَنفَْعَهُ الذ ِ كَّ وْ يذََّ

َ
 أ

Translation: 
"But what would make you perceive, [O Muhammad], that perhaps 
he might be purified" 
"Or be reminded and the remembrance would benefit him?" 
Explanation: 
كَّى ➢  Means to purify oneself, here referring to :(Yazzakkā) يزََّ

spiritual purification. 
رُ يذََّ  ➢ كَّ  (Yadhdhakkaru): Refers to remembering or being 

reminded of divine truths. 
كْرَى ➢  The reminder, pointing to the Quranic :(Al-Dhikrā) الذ ِ

guidance that benefits those seeking knowledge. 

 
: 7-Ayaat 5 ا مَنِ اسْتَغْنَى مَّ

َ
نتَْ لهَُ  ۝أ

َ
ىفَأ ىوَ  ۝ تصََدَّ كَّ لََّ يزََّ

َ
 مَا عَليَكَْ أ

Translation: 
As for he who thinks himself without need," 
To him you give attention." 
"And not upon you [is any blame] if he will not be purified." 
Explanation: 

 ,Signifies self-sufficiency or arrogance :(Istaghnā) اسْتغَْنَى ➢
describing the elite leaders who felt no need for divine 
guidance. 

ى ➢  Means paying attention, indicating the :(Taṣaddā) تصََدَّ
Prophet’s (صلى الله عليه وسلم) engagement with the influential leaders. 
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كَّى ➢  ,Repeats the idea of purification :(Yazzakkā) يزََّ
emphasizing that spiritual reform is voluntary. 

 
Ayaat 8-10:  ا مَنْ جَاءَكَ يسَْعَى مَّ

َ
ى ۝وهَُوَ يََْشَى  ۝وَأ نتَْ عَنهُْ تلَهََّ

َ
 فَأ

Translation: 
"But as for he who came to you striving [for knowledge]" 
"While he fears [Allah]," 
"From him you are distracted." 
Explanation: 

➢  َ سْعَىي  (Yasʿā): Means striving or hastening, referring to the 
blind man's eagerness for guidance. 

 Indicates fear of Allah, reflecting humility :(Yakhshā) يََْشَى ➢
and piety. 

 Means to be distracted, highlighting an :(Talahhā) تلَهََّى ➢
oversight in prioritizing the needs of the sincere over the 
influential. 

 
Ayaat 11-12:  إِنَّهَا تذَْكِرَةخ 

 فَمَنْ شَاءَ ذَكَرَهُ  ۝كََلَّّ
Translation: 
"No! Indeed, they are a reminder;" 
"So whoever wills may remember it." 
Explanation: 

 A stern rebuke, redirecting focus to what truly :(Kallā) كََلَّّ  ➢
matters—reminders of the Quran. 

 A reminder, emphasizing the Quran as a :(Tadhkirah) تذَْكِرَةخ  ➢
source of guidance for all, regardless of status. 
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Ayaat 13-16  ٍمَة رَةٍ  ۝فِي صُحُفٍ مُكَرَّ يدِْي سَفَرَةٍ  ۝مَرْفُوعَةٍ مُطَهَّ
َ
  برََرَةٍ كِرَامٍ  ۝بِأ

Translation: 
"In honored sheets," 
"Exalted and purified," 
"[Carried] by the hands of messenger-angels," 
"Noble and dutiful." 
Explanation: 

 Sheets or scrolls, referring to divine :(Ṣuḥuf) صُحُفٍ  ➢
revelations. 

مَةٍ  ➢  Honored, indicating the exalted status :(Mukarramah) مُكَرَّ
of the Quran. 

 ,Angels who transmit the divine message :(Safarah) سَفَرَةٍ  ➢
described as  ٍكِرَام (Noble) and  ٍبرََرَة (Righteous). 

 
Ayaat 17-19:  ُكْفَرَه

َ
نسَْانُ مَا أ ي ِ شَيْءٍ خَلقََهُ  ۝قُتِلَ الِْْ

َ
رهَُ مِنْ نُطْفَةٍ خَلقََ  ۝مِنْ أ  هُ فَقَدَّ

Translation: 
"Cursed is man; how disbelieving is he." 
"From what thing did He create him?" 
"From a sperm-drop He created him and destined for him [his 
life]." 
Explanation: 

كْفَرَهُ  ➢
َ
 An expression of amazement at :(Mā Akfarahu) مَا أ

human ingratitude. 
 A sperm-drop, highlighting human origins to :(Nutfah) نُطْفَةٍ  ➢

humble arrogance. 
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رهَُ  ➢  ,Means He determined his destiny :(Faqaddarah) فَقَدَّ
showcasing Allah's precise planning. 

 
Ayaat 20-22  ُرَه بِيلَ يسََّ قْبرََ  ۝ثُمَّ السَّ

َ
مَاتهَُ فَأ

َ
نشَْرَهُ  ۝هُ ثُمَّ أ

َ
 ثُمَّ إِذَا شَاءَ أ

Translation: 
20:"Then He eased the way for him;" 

21: "Then He causes his death and provides a grave for him;" 

22: "Then when He wills, He will resurrect him." 
Explanation: 

بِيلَ  ➢  The way, meaning both life’s journey and :(Al-Sabīl) السَّ
the path to truth. 

قْبرََهُ  ➢
َ
 He provided a grave, signifying dignity :(Aqbarahu) أ

even in death. 
نشَْرَهُ  ➢

َ
 Resurrected, a reminder of :(Anscharahu) أ

accountability on the Day of Judgment. 

 
Ayaat 23-26  ُمَرَه

َ
ا يَقْضِ مَا أ نسَْانُ إِلىَ طَعَامِهِ فَلْ  ۝كََلَّّ لمََّ نَّا صَببَنْاَ المَْاءَ صَبًّا ۝يَنظُْرِ الِْْ

َ
 أ

Translation: 
23: "No! Man has not yet accomplished what He commanded him." 

24: "Then let mankind look at his food—" 

25: "How We poured down water in torrents." 
Explanation: 

ا يَقْ  ➢ ضِ لمََّ  (Lammā Yaqḍi): Refers to man’s failure to fulfill his 
duties. 

 .His food, a reminder of Allah’s provisions :(Ṭaʿāmihi) طَعَامِهِ  ➢
 We poured, describing the act of rain :(Ṣababnā) صَببَنْاَ ➢

descending abundantly. 
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Ayaat 27-32:  ًّرضَْ شَق
َ
نْعَامِكُمْ ثُمَّ شَقَقْناَ الْْ

َ
 ا ... مَتَاعًا لكَُمْ وَلِْ

Translation: 
"Then We broke open the earth, splitting [it apart], and caused to 
grow within it grain, and grapes and herbage, and olive and palm 
trees, and gardens of dense shrubbery, and fruit and grass—[as] 
enjoyment for you and your grazing livestock." 
Explanation: 

 Means We split or opened, referring to :(Shaqqaqnā) شَقَقْناَ ➢
fertile land. 

 Dense gardens, highlighting :(Ḥadāʾiq Ghulbā) حَدَائقَِ غُلبْاً ➢
natural beauty and resources. 

 Enjoyment or provision for human and :(Matāʿan) مَتاَعًا ➢
animal sustenance. 

 
Ayaat 33-42: و

ُ
ةُ ... أ اخَّ َٰٓئِكَ ۟  فإَِذَا جَاءَتِ الصَّ  فَجَرَةُ ۟  لٱ كَفَرَةُ ۟  لٱ هُمُ  لَ

Translation: 
"But when there comes the Deafening Blast—on the Day a man 
will flee from his brother, and his mother and his father, and his 
wife and his children. For every man, that Day, will be a matter 
adequate for him. Some faces, that Day, will be bright, laughing, 
rejoicing at good news. And other faces, that Day, will have upon 
them dust. Blackness will cover them. Those are the disbelievers, 
the wicked ones." 
Explanation: 

ةُ  ➢ اخَّ  The deafening blast, referring to :(Al-Ṣākhkha) الصَّ
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the Day of Judgment. 
 Faces, symbolizing human states (joyful or :(Wujūh) وجُُوهخ  ➢

sorrowful) on Judgment Day. 
كَفَرَةُ ۟  لٱ ➢  (Al-Kafarah): Disbelievers, describing those 

who denied faith. 
فجََرَةُ ۟  لٱ ➢  (Al-Fajarah): Wicked ones, highlighting those 

who acted immorally 
 
detailed analysis of Surah an Abasa ’ (Ayah by Ayah), focusing on 
vocabulary. This analysis includes the singular and plural forms of 
nouns (Ism), Maadi, Mudari' of all mushtaqqaat , Mujarrad, and 
Masdar, along with their meanings. 

 
Surah Abasa (80:1-42) 

 Ayat 1: ََوَتوََلَّىَٰ  1عَبس 
• Past to Present: 

 (He frowned → He frowns)يَعْبِسُ  →عَبسََ  ➢
 (He turned away → He turns away)يَتَوَلَّىَٰ  →توََلَّىَٰ  ➢
 

 
                                                           

 عبس 1
بَ ما بين عينيه ، ورجل عابسِخ من قوم عُبُوسٍ   . عَبسََ يَعْبِسُ عَبسْاً وعَبَّس : قَطَّ

جراه صفة  ويوم عابسِخ وعَبُوسخ : شديدخ ؛ ومنه حديث قسُ
َ
ي يوم يُعَبَّسُ فيه فأ

َ
صحاب اليوم أ

َ
: يبَتَْغِي دَفْعَ باسِ يوَمٍ عَبُوسٍ ؛ هو صفة لْ

ي ينُام فيه
َ
 . على اليوم كقولهم ليل نائم أ

سنانه فهو كَلِحخ ،
َ
دَ للمبالغة ، فإِن كَشَر عن أ  . وقيل : عَبَّسَ كََحََ  وعَبَّسَ تَعْبِيساً ، فهو مُعَب ِسخ وعَبَّاسخ إذِا كَرَّه وجهه ، شُد ِ

 ...وفي صفته ، صلى اللََّّ عليه وسلم : لَ عابسِخ ولَ
 المزيد

 المعجم:  لسان العرب
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Ayat 2:  ُن جَاءَه
َ
عمَىَٰ ٱأ

َ
 لْ

• Past to Present: 
o  َيءُ  →جَاء  (He came → He comes)يََِ

• Singular and Plural: 
o عمَىَٰ ٱ

َ
 ,blind people) لعُمْياَنُ ٱ → (the blind man, singular) لْ

plural) 

 
Ayat 3: ُىَٰٓ  ۥلعََلَّهُ  رِيكَ وَمَا يد كَّ  يزََّ

• Past to Present: 
o  َدْرى

َ
 (He made aware → He makes aware)يدُْريِ  →أ

o  َٰى ىَٰ  →تزََكَّ  (He purified himself → He purifies himself)يَتزََكَّ

 
Ayat 4:  

َ
رُ و أ كَّ كرَىَٰ ٱ فَتَنفَعَهُ  يذََّ  لذ ِ

• Past to Present: 
o  2رُ  →تذكر يتذكر كَّ  (He remembered → He remembers)يذََّ
o  َيَنفَْعُ  →نَفَع(It benefited → It benefits) 
o كٱ رىََٰ ۟  لذ ِ : masdar 

 
Ayat 5:  ِا مَن مَّ

َ
 ستغَنَىَٰ ٱأ

                                                           
ر"كَمة  2 كَّ  .، وهو يدل على التذكر أو التذكيرذَكَرَ أصلها من الْذر الثلَثي " يذََّ

 .في الذال بسبب التقاء الْرفين المتشابهين ، وتم إدغام التاء"يتذكر"عند تحليل الكَمة، نَد أنها جاءت من الفعل المزيد 
 :التفاصيل

 ."يتذكر" :الْصل هو .1
دغمت في الذال لتصبح .2

ُ
ر" :التاء في "يتذكر" أ كَّ  ."يذََّ

 .الْدغام هنا إدغام كَمل، حيث يدُمج الْرفان تمامًا، ويشُدد الْرف الناتج )الذال في هذه الْالة( .3
 :المعنى
ر" • كَّ  .ما يذُكر به من آيات الله أو الدروس والعبر تعني: يتعظ أو يتذكر "يذََّ
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• Past to Present: 
o تغَنِييسَ → ستغَنَىَٰ ٱ (He considered himself self-sufficient → 

He considers himself self-sufficient) 

 
Ayat 6:  َُنتَ له

َ
ىَٰ  ۥفَأ  تصََدَّ

• Past to Present: 
o  َٰى ىَٰ  →تصََدَّ  (You paid attention → You pay attention)يَتصََدَّ
o  َٰى تتصدى  .Verb, present tense, singular, masculine :تصََدَّ

أصله   -  

 
: Ayat 7َلََّ  كَ وَمَا عَلي

َ
ىَٰ  أ كَّ  3يزََّ

• Past to Present: 
o ىَٰ  →تزكى يتزكى كَّ  He purified himself → He purifies)يزََّ

himself) 

 
Ayat 8: َا مَن جَاءَٓكَ يس مَّ

َ
 عَىَٰ وَأ

• Past to Present: 
o  َٓيءُ  →جَاء  (He came → He comes)يََِ
o  َٰعَىَٰ ۟  يسَ →سَعَى (He strove → He strives) 

 
                                                           

كَّى"كَمة  3  .، وهو يدل على الطهارة والنماءزَكَىأصلها من الْذر الثلَثي " يزََّ
 .بعد إدغام التاء في الزاي بسبب التقاء الْرفين المتشابهين )التاء والزاي( "يتزكى"عند تحليل الكَمة، نَد أنها جاءت على وزن 

 :إليك التفاصيل
 ."يتزكى" :الْصل هو .1
دغمت في الزاي لتصبح .2

ُ
كَّى" :التاء في "يتزكى" أ  ."يزََّ

 .الْدغام هنا يسُمى إدغامًا كَملًَ، حيث يدُمج الْرفان تمامًا ويشُدد الْرف الناتج )الزاي في هذه الْالة( .3
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Ayat 9:  ََشَىَٰ وهَُوَ ي 
• Past to Present: 

o  َشَىَٰ يََ  →خَشِي (He feared → He fears) 

 
Ayat 10: نتَ عَن

َ
ىَٰ  هُ فَأ  تلَهََّ

• Past to Present: 
o ىَٰ  →تلهى  He became distracted → He becomes)يَتَلهََّ

distracted) 
o  َٰى .Verb, present tense, singular, masculine :تلَهََّ تتلهى   

 
Ayat 11: َإِنَّهَا تذ ٓ

 كِرَةخ كََلَّّ
• Past to Present: 

o  َر  (It reminded → It reminds)يذكر →ذَكَّ
• Singular and Plural: 

o َكِرَةخ تذ  masdar 

 
Ayat 12:  ُۥفَمَن شَاءَٓ ذَكَرَه 

• Past to Present: 
o  َٓيشََاءُٓ  →شَاء(He willed → He wills) 
o  َيذَْكُرُ  →ذَكَر(He remembered → He remembers) 

 
Ayat 13:  ٍمَة كَرَّ  فِي صُحُفٍ مُّ

• Singular and Plural: 
o  ٍصُحُف(scrolls, plural) →  صَحِيفَةخ(scroll, singular) 
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Ayat 14: ر رَةٍ  فُوعَةٍ مَّ طَهَّ  مُّ
• Past to Present: 

o  َيرَْفَعُ  →رَفَع(It was raised → It is raised) 
o  َر رُ يُ  →طَهَّ طَه ِ (It was purified → It is purified) 

• Singular and Plural: 
o ر  ,raised)مَرْفُوعَاتخ  → (raised, singular feminine) فُوعَةٍ مَّ

plural feminine) 
o  ٍرَة طَهَّ رَاتخ  → (purified, singular feminine)مُّ  ,purified)مُطَهَّ

plural feminine) 

 
Ayat 15: ي

َ
 ةٍ سَفَرَ  دِيبأِ

• Singular and Plural: 
o  ٍسَفَرَة(scribes, plural) →  سَافرِخ(scribe, singular) 

 
Ayat 16:  ٍبرََرَةٍ كِرَام 

• Singular and Plural: 
o  ٍكِرَام(noble, plural) →  كَرِيمخ(noble, singular) 
o  ٍبرََرَة(righteous, plural) →  ٌّباَر(righteous, singular) 

 

Ayat 17:  ِنُ ٱلَ قُت َـٰ ٓ  لِْنسَ كفَرَهُ  مَا
َ
 ۥأ

• Past to Present: 
o  َيُقْتَلُ  →قُتِل(He was killed → He is killed) 
o  َكْفَر

َ
 (He disbelieved → He disbelieves)يكُْفِرُ  →أ

• Singular and Plural: 
o نُ ٱ َـٰ  (people, plural) لنَّاسُ ٱ → (the human, singular) لِْنسَ
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Ayat 18:  َي ِ ش
َ
 ۥيءٍ خَلقََهُ مِن أ

• Past to Present: 
o  ََلقُُ يََ  →خَلق (He created → He creates) 

• Singular and Plural: 
o ءٍ شَي (thing, singular) → ش

َ
 (things, plural) يَاءُ أ

 
Ayat 19: رهَُ  ۥخَلقََهُ  فَةٍ مِن نُّط  ۥفَقَدَّ

• Past to Present: 
o  ََلقُُ يََ  →خَلق (He created → He creates) 
o  َرَ ق دَّ رُ  →  (He determined → He determines)يُقَد ِ

• Singular and Plural: 
o فَةٍ نُّط (a drop, singular) →  نُطَفخ(drops, plural) 

 
Ayat 20:  َّبِيلَ ٱثُم رَهُ  لسَّ  ۥيسََّ

• Past to Present: 
o  َر رُ  →يسََّ  (He made easy → He makes easy)ييُسَ ِ

• Singular and Plural: 
o بِيلَ لسَّ ٱ (the path, singular) → بُلُ ٱ  (paths, plural) لسُّ

 
Ayat 21:  َُمَاته

َ
قبَرَهُ  ۥثُمَّ أ

َ
 ۥفَأ

• Past to Present: 
o  َمَات

َ
 (He caused to die → He causes to die)يمُِيتُ  →أ

o  ََقْبر
َ
 (He caused burial → He causes burial)يُقْبِرُ  →أ
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Ayat 22:  ٓ نشَرَهُ ثُمَّ إِذَا شَا
َ
 ۥءَ أ

• Past to Present: 
o  َٓيشََاءُٓ  →شَاء(He willed → He wills) 
o  َنشَر

َ
 (He resurrected → He resurrects) شِرُ ينُ →أ

 
Ayat 23: َا يق ٓ  ضِ كََلَّّ لمََّ مَرَهُ  مَا

َ
 ۥأ

• Past to Present: 
o  َٰضِييقَ →قضََى (He fulfilled → He fulfills) 
o  َمَر

َ
 (He commanded → He commands) مُرُ يأَ →أ

 
Ayat 24: نُ ٱ يَنظُرِ فَل َـٰ  ۦطَعَامِهِ  إِلىََٰ  لِْنسَ

• Past to Present: 
o  َينَظُرُ  →نَظَر(He looked → He looks) 

• Singular and Plural: 
o نُ ٱ َـٰ  (people, plural) لنَّاسُ ٱ → (the human, singular) لِْنسَ
o  ِۦطَعَامِه (his food, singular) → ط

َ
 (their food, plural) عِمَةُ أ

• Structure: 
o يَنظُرِ فَل : Conjunction ( َف) + Imperative verb (ينَظُر), singular, 

masculine. 
  

Ayat 25: َنَّا صَبب
َ
 صَبًّا لمَاءَٓ ٱ ناَأ

• Past to Present: 
o َنصَُبُّ  → ناَصَبب(We poured → We pour) 

• Singular and Plural: 
o لمَاءَٓ ٱ (the water, singular) مياه 
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Ayat 26: رضَ ٱ نَاثُمَّ شَقَق
َ
ا لْ  شَقًّ

• Past to Present: 
o نشَُقُّ  → ناَشَقَق(We split → We split) 

• Singular and Plural: 
o رضَ ٱ

َ
 أراضى → (the earth, singular) لْ

 
Ayat 27: ن

َ
 حَبًّا فِيهَا بتَناَفَأ

• Past to Present: 
o ن

َ
 (We caused to grow → We cause to grow) بِتُ ننُ → بتَناَأ

• Singular and Plural: 
o  ًّاحَب (grain, singular) →  حُبُوبًا(grains, plural) 

 
Ayat 28:  ًوَقضَبًا اوعَِنَب 

• Singular and Plural: 
o  ًاعِنَب (grapes,  
o  4ًقضَبا(fodder, singular/collective) →  

 
 

                                                           
 معنى وَقَضْبًا في القرآن الكريم 4

[ أي: رطبة، والمقاضب: الْرض التي تنبتها، والقضيب نحو 28 - 27وقضبا﴾ ]عبس/ قضب قال الله تعالى: ﴿فأنبتنا فيها حبا * وعنبا
القضب، لكن القضيب يستعمل في فروع الشجر، والقضب يستعمل في البقل، والقضب: قطع القضب والقضيب. وروي )أن النبي صلى 

ال: في حديثه عليه السلَم في الثوب المصلب أنه كَن الله عليه وسلم كَن إذا رأى في ثوب تصليبا قضبه( )الْديث أخرجه أبو عبيد، وق
 .2/356؛ والفائق 1/32إذا رآه في ثوب = قضبه. انظر: غريب الْديث 

 معنى وَقَضْبًا في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية
 green fodder قضَْب

 من سورة عبس 28تفسير آية 
 تفسير الْلَلين

 .﴿وعنبا وقضبا﴾ هو القت الرطب
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Ayat 29: لًَ وَنَُ  تُوناًوَزَي 
o تُوناًزَي (olives,  
o , trees palm(5  ًَنَُ ل 

 
Ayat 30: بًاوحََدَائٓقَِ غُل 

• Singular and Plural: 
o  َِحَدَائٓق(gardens, plural) →  حَدِيقَةخ(garden, singular) 
o  →) plural, trees dense(6 ًغُلبا 

 
Ayat 31:  ًكِهَة َـٰ بًّاوَفَ

َ
 وَأ

• Singular and Plural: 
o  ًكِهَة َـٰ  فواكه (fruits, singular/collective)فَ
o  7بًّ ا

َ
  → (herbage, singular/collective)أ

                                                           
 نى وَنَُلًَْ في القرآن الكريممع 5

[ وقال: ﴿كأنهم أعجاز نُل خاوية﴾ 20نُل النخل معروف، وقد يستعمل في الواحد والْمع. قال تعالى: ﴿كأنهم أعجاز نُل منقعر﴾ ]القمر/
ثمرات النخيل﴾ [ وجمعه: نُيل، قال: ﴿ومن 10[، ﴿والنخل باسقات لها طلع نضيد﴾ ]ق/148[، ﴿ونُل طلعها هضيم﴾ ]الشعراء/7]الْاقة/
 .[ والنخل نُل الدقيق بالمنخل، وانتخلت الشيء: انتقيته فأخذت خياره67]النحل/

 معنى وَنَُلًَْ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية
 date-palm ; the palms trees نَُلْ

 عبس﴾ بساتين ذواتا أشجار طوال ضخمة ٣٠حَدَائقَِ غُلبًْا﴿ 6
 .ة الْشجار بلغة قريش. أو غلَظاً ممتلئة. و هي الغلَظ من النخل المجتمععبس﴾ غلباً: ملتف ٢٩غلبا﴿

(، فأنا غالب. قال تعالى: ﴿آلم * غلبت الروم * 4/142، والبصائر 2/32غلب الغلبة القهر يقال: غلبته غلبا وغلبة وغلبا )انظر: الْفعال 
[، ﴿يغلبوا مائتين﴾ 249م من فئة قليلة غلبت فئة كثيرة﴾ ]البقرة/[، ﴿ك3 - 2 - 1في أدنى الْرض وهم من بعد غلبهم سيغلبون﴾ ]الروم/

[، ﴿إن كنا نحن 48[، ﴿لَ غالب لكم اليوم﴾ ]الْنفال/21[، ﴿لْغلبن أنا ورسلي﴾ ]المجادلة/65[، ﴿يغلبوا ألفا﴾ ]الْنفال/65]الْنفال/
[، 44[، ﴿أفهم الغالبون﴾ ]الْنبياء/ 119]الْعراف/ [، ﴿فغلبوا هنالك﴾44[، ﴿إنا لنحن الغالبون﴾ ]الشعراء/113الغالبين﴾ ]الْعراف/

[، وغلب عليه كذا أي: استولى. ﴿غلبت علينا شقوتنا﴾ 36[، ﴿ثم يغلبون﴾ ]الْنفال/12﴿ستغلبون وتحشرون﴾ ]آل عمران/
غلباء، وهضبة غلباء،  [، قيل: وأصل غلبت أن تناول وتصيب غلب رقبته، والْغلب: الغليظ الرقبة، يقال: رجل أغلب، وامرأة106]المؤمنون/

 .[30كقولك: هضبة عنقاء ورقباء، أي: عظيمة العنق والرقبة، والْمع: غلب، قال: ﴿وحدائق غلبا﴾ ]عبس/
بًّا في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية 7

َ
 معنى وَأ

بخ 
َ
 a father ; Abu ; father أ

83



 

Ayat 32:  ًع َـٰ تَ مِكُم لَّكُم امَّ َـٰ نعَ
َ
 وَلِْ

• Singular and Plural: 
o  ًع َـٰ  أمتعة → (provision, singular/collective) امَتَ
o ن

َ
مِكُمأ َـٰ  singular, cattle or)نَعَمخ  → (your cattle, plural) عَ

livestock) 

 
Ayaat 33-42 

Ayat 33:  ِةُ ٱفإَِذَا جَاءَٓت اخَّٓ  لصَّ
• Past to Present: 

o  ْيءُ  →جَاءَٓت  (It came → It comes)تََِ
• Singular and Plural: 

o  8 ُة اخَّٓ   → (the deafening cry, singular)ٱلصَّ

                                                           

ب  
َ
 grass أ

 من سورة عبس 31تفسير آية 
 تفسير الْلَلين

 .وأب ا﴾ ما ترعاه البهائم وقيل التبن﴿وفاكهة 
 تفسير الميسر

ت شتى، فليتدبر الْنسان: كيف خلق الله طعامه الذي هو قوام حياته؟ أنَّا صببنا الماء على الْرض صَبًّا، ثم شققناها بما أخرجنا منها من نبا
 .ر، وثمارًا وكلأ تَنعَْمون بها أنتم وأنعامكمفأنبتنا فيها حباً، وعنبًا وعلفًا للدواب، وزيتوناً ونُلَ وحدائق عظيمة الْشجا

ةُ في القرآن الكريم 8 اخَّ  معنى الصَّ
ةُ﴿ اخَّ  عبس﴾ الصيحة وهي النفخة الثانية ٣٣الصَّ

ة﴿ ُــصِم  الآذان لشِدتهِا )النفخة الثانية( ٣٣جاءت الصاخ  ـيحَْـة ت  عبس﴾ الص 
ة﴿ ة: يوم القيامة وهي في الْصل الصَّ  ٣٣الصاخ  ة: عبس﴾ الصاخ  ها. و الصخُّ و الصخَّ يحَة التي تكون فيها القيامة تصخُّ الْسماع أي تصُِمُّ

 .صوت الْجر أو الْديد إذا قرع
[، وهي عبارة عن 33صخخ الصاخة: شدة صوت ذي النطق، يقال: صخ يصخ صخا فهو صاخ. قال تعالى: ﴿فإذا جاءت الصاخة﴾ ]عبس/

 .[، وقد قلب عنه: أصاخ يصيخ73في الصور﴾ ]الْنعام/القيامة حسب المشار إليه بقوله: ﴿يوم ينفخ 
ةُ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية اخَّ  معنى الصَّ

ة اخَّٓ  the Deafening Blast صَّ
 من سورة عبس 33تفسير آية 

 تفسير الْلَلين
 .﴿فإذا جاءت الصاخة﴾ النفخة الثانية
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Ayat 34: َخِيهِ  مِن لمَرءُ ٱ يفَِرُّ  مَ يو
َ
 أ

• Past to Present: 
o  ََّيفَِرُّ  →فر (He fled → He flees) 

• Singular and Plural: 
o لمَرءُ ٱ (the person, singular) →  
o  ِخِيه

َ
ة وَ إخِ → (his brother, singular)أ (his brothers, plural) 

 
Ayat 35:  ِه م ِ

ُ
بِيهِ  ۦوَأ

َ
 وَأ

• Singular and Plural: 
o  ِه م ِ

ُ
هَات  → (his mother, singular) ۦأ مَّ

ُ
 (his mothers, plural)أ

o  ِبِيه
َ
 (his fathers, plural)آباَء  → (his father, singular)أ

 
Ayat 36:  ِحِبَتِه َـٰ  وَبَنِيهِ  ۦوصََ

• Singular and Plural: 
o  ِحِبَتِه َـٰ  his)صَوَاحِبِهِ  → (his wife/companion, singular) ۦصَ

companions, plural) 
o  ِبنَِيه(his sons, plural) → بنِْهِ ٱ (his son, singular) 

 
Ayat 37:  ِ

نهُم مرِئٱلِكُ   يغُنِيهِ  شَأن يوَمَئِذ م ِ
• Past to Present: 

o غ
َ
 (It sufficed → It suffices) نِييغُ → نَىأ

• Singular and Plural: 
o مرِئٱ  ۟ (a person, singular) → 
o نخ شَأ (concern, singular) →  شُؤُونخ(concerns, plural) 

                                                           

 تفسير الميسر
 مِن هولها الْسماع، يوم يفرُّ المرء لهول ذلك اليوم من أخيه، وأمه وأبيه، وزوجه وبنيه. لك واحد فإذا جاءت صيحة يوم القيامة التي تصمُّ 

 .منهم يومئذٍ أمر يشغله ويمنعه من الَنشغال بغيره
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Ayat 38:  سفِرَةخ  ذيوَمَئِ وجُُوه  مُّ
• Past to Present: 

o س
َ
 (They brightened → They brighten) فِرُ تسُ → فَرَتأ

• Singular and Plural: 
o  وجُُوهخ(faces, plural) →  وجَْهخ(face, singular) 

 
Ayat 39:  ستَبشِرَةخ  ضَاحِكَة مُّ

• Past to Present: 
o  ْحَكُ تضَ →ضَحِكَت (They laughed → They laugh) 
o تبَشِرُ تسَ → بشَرَتْ ستَ ٱ (They rejoiced → They rejoice) 

• Singular and Plural: 
o  ضَاحِكَةخ(laughing, singular) →  ضَاحِكََتخ(laughing, plural) 
o  مُسْتبَشِْرَةخ(rejoicing, singular) →  مُسْتبَشِْرَاتخ(rejoicing, 

plural) 
• Structure: 

o  ضَاحِكَةخ: Adjective, singular, feminine. 
o  مُسْتبَشِْرَةخ: Adjective, singular, feminine. 

 
Ayat 40: َغَبرََةخ  عَليَهَا مَئِذٍ وَوجُُوهخ يو 

• Singular and Plural: 
o  وجُُوهخ(faces, plural) →  وجَْهخ(face, singular) 
o  →,) dust(9 غَبرََةخ 

                                                           
 عبس﴾ غبار ٤٠غَبرََةخ﴿ 9

فيمن طال أعمارهم، وقيل: فيمن بقي ولم [، يعني: 171غبر الغابر: الماكث بعد مضي ما هو معه. قال: ﴿إلَ عجوزا في الغابرين﴾ ]الشعراء/
[، وفي آخر: ﴿قدرنا إنها لمن 33يسر مع لوط. وقيل: فيمن بقي بعد في العذاب، وفي آخر: ﴿إلَ امرأتك كَنت من الغابرين﴾ ]العنكبوت/

ل. والغبار: ما يبقى من التراب [، ومنه: الغبرة: البقية في الضرع من اللبن، وجمعه: أغبار، وغبر الْيض، وغبر اللي60الغابرين﴾ ]الْجر/ 
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Ayat 41: َقَترََةخ  هَقُهَاتر 
• Past to Present: 

o  ْرهَِقَت→ )covers It → covered It(10 ُترَْهَق 
• Singular and Plural: 

o 
 (darknesses, plural)قَترََاتخ  → (darkness, singular)قَترََةخ 11

                                                           

الْنباري: المثار، وجعل على بناء الدخان والعثار ونحوهما من البقايا، وقد غبر الغبار، أي: ارتفع، وقيل: للماضي غابر، وللباقي غابر )قال ابن 
يحا، فإنما قيل للماضي غابر (، فإن يك ذلك صح129الغابر حرف من الْضداد. يقال: غابر للماضي، وغابر للباقي. انظر: الْضداد ص 

تصورا بمضي الغبار عن الْرض، وقيل للباقي غابر تصورا بتخلف الغبار عن الذي يعدو فيخلفه، ومن الغبار اشتق الغبرة: وهو ما يعلق 
﴿ظل وجهه مسودا﴾ [، كناية عن تغير الوجه للغم، كقوله: 40بالشيء من الغبار وما كَن على لونه، قال: ﴿ووجوه يومئذ عليها غبرة﴾ ]عبس/

 [، يقال: غبر غبرة، واغبر واغبار58]النحل/
 معنى غَبرََةخ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية

 dust غَبرََة
 من سورة عبس 40تفسير آية 

 تفسير الْلَلين
 .﴿ووجوه يومئذ عليها غَبرَة﴾ غبار

 معنى ترَْهَقُهَا في القرآن الكريم 10
 بس﴾ تغشاها ظلمة وسوادع ٤١ترَْهَقُهَا قَترََةخ﴿

 .عبس﴾ ترهقها: تغشاها. و قترة: ظلمة و سواد ٤٠ترهقها﴿
[، وقال: ﴿سأرهقه 27رهق رهقه الْمر: غشيه بقهر، يقال: رهقته وارهقته، نحو ردفته وأردفته، وبعثته وابتعثته قال: ﴿وترهقهم ذلة﴾ ]يونس/

 .غشي وقت الْخرى[، ومنه: أرهقت الصلَة: إذا أخرتها حتى 17صعودا﴾ ]المدثر/
 معنى ترَْهَقُهَا في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية

 burden رهََق
 من سورة عبس 41تفسير آية 

 تفسير الْلَلين
 ﴿ترهقها﴾ تغشاها

 .﴿قترة﴾ ظلمة وسواد
 تفسير الميسر

ة، ت غشاها ذلَّة. أولئك الموصوفون بهذا الوصف وجوه أهل النعيم في ذلك اليوم مستنيرة، مسرورة فرحة، ووجوه أهل الْحيم مظلمة مسودَّ
بوا بآياته، وتَرؤوا على محارمه بالفجور والطغيان  .هم الذين كفروا بنعم الله وكذَّ

 معنى قَترََةخ في القرآن الكريم 11
 عبس﴾ تغشاها ظلمة وسواد ٤١ترَْهَقُهَا قَترََةخ﴿

 .. أو دخان يغشى وجوههمعبس﴾ قترة: ظلمة و سواد. أو غبار يعلوه سواد الدخان ٤٠قترة﴿
قواما﴾ قتر القتر: تقليل النفقة، وهو بإزاء الْسراف، وكلاهما مذمومان، قال تعالى: ﴿والذين إذا أنفقوا لم يسرفوا ولم يقتروا وكان بين ذلك 

ان من البخل، كقوله: [، تنبيه على ما جبل عليه الْنس100[. ورجل قتور ومقتر، وقوله: ﴿وكان الْنسان قتورا﴾ ]الْسراء/67]الفرقان/
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Ayat 42:  ُئِكَ هُم َـٰٓ وْلَ
ُ
 لفَجَرَةُ ٱ لكَفَرَةُ ٱأ

• Singular and Plural: 
o لكَفَرَةُ ٱ (disbelievers, plural) →  كََفرِخ(disbeliever, 

singular) 
o لفَجَرَةُ ٱ (wicked ones, plural) →  فاَجِرخ(wicked one, 

singular) 
 

 مكية...  42 آياتها...  عبس سورة...  80 ترتيبها
 معناها...  الكلمة...  الآية

  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی
Translation 

In English 

Translation  

In Urdu 

Translation In 

Arabic 

Quranic 

Words 

Numbers 

The Prophet 

frowned 
 وہ ترش رو ہوا

قطب وجهه، 
وظهر أثر التغير 

 عليه
 5687 1 عبس

And turned 

away 
 5688 2 وتولى أعرض اور منہ موڑ لیا

Because 

there came 

to him the 

blind man, 

[interruptin

g] 

صرف اس لئے( )

 کے پاسن کہ ا

 ایک نابینا آیا

لْجل مَيء عبد 
الله بن أم 

رضي  -مكتوم 
 الله عنه

أن جاءه 
 5689 3 الْعمى

He might be 

purified 
 5690 4 يزكى يتطهر من ذنوبه وہ سنور جاتا

Give  آپ پوری توجہ  5691 5 تصدى تتعرض له

                                                           

[، وقد قترت الشيء وأقترته وقترته، أي: قللته. ومقتر: فقير، قال: ﴿وعلى المقتر قدره﴾ 128﴿وأحضرت الْنفس الشح﴾ ]النساء/
تاره، [، وأصل ذلك من القتار والقتر، وهو الدخان الساطع من الشواء والعود ونحوهما، فكأن المقتر والمقتر يتناول من الشيء ق236]البقرة/

( وذلك شبه دخان يغشى الوجه 40[، نحو: ﴿غبرة﴾ )الآية: ﴿ووجوه يومئذ عليها غبرة﴾ سورة عبس: آية 41وقوله: ﴿ترهقها قترة﴾ ]عبس/
من الكذب. والقترة: ناموس الصائد الْافظ لقتار الْنسان، أي: الريح؛ لْن الصائد يَتهد أن يَفي ريُه عن الصيد لئلَ يند، ورجل قاتر: 

 .أنه قتر في الخفة كقوله: هو هباء، وابن قترة: حية صغيرة خفيفة، والقتير: رؤوس مسامير الدرعضعيف ك
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attention 
 کرتے

You are 

distracted؟ 

آپ بے رخی 

 برتتے ہے؟

 5692 6 تلهى تتشاغل

No! یہ ٹھیک نہیں 

ليس الْمر كما 
 5693 7 كَلّ فعلت

Scribes 
لکھنے والے 

 )فرشتے(

ملَئكة كتبة 
يقومون 

بالسفارة بين 
 الله وخلقه

 5694 8 سفرة

Dutiful پاکباز 

مطيعين لله لَ 
 5695 9 بررة يعصونه

Cursed is 

man 
 اللہ کی مار انسان پر

لعن الكَفر، 
 وعذب

قتل 
 5696 10 الْنسان

How 

disbelieving 

is he 
 5697 11 ما أكفره ما أشد كفره کیسا ناشکرا ہے

A sperm-

drop 
 ایک نطفہ )منی(

ماء قليل مهين؛ 
 5698 12 نطفة وهو المني

Destined for 

him 

پھر اندازہ پر رکھا 

 اس کو

 5699 13 فقدره خلقه أطوارا

He eased 

the way for 

him 
 راستہ آسان کیا

يق سهل له طر
خروجه من بطن 

أمه، وبين له 
طريق الخير 

 والشر

السبيل 
 5700 14 يسره

And 

provides a 

grave for 
جعل له مكَنا  پھر قبر میں دفن کیا  5701 15 فأقبره
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him يقبر فيه 
He will 

resurrect 

him 

اسے زندہ کر دے 

 گا

 5702 16 أنشره أحياه

Man has not 

yet 

accomplish

ed what He 

commanded 

him 

اب تک اللہ کے 

حکم کی بجا آوری 

 نہیں کی

لم يؤد الكَفر ما 
أمره الله به من 
 الْيمان والطاعة

لما يقض ما 
 5703 17 أمره

And 

herbage 
 5704 18 وقضبا علفا للدواب اور ترکاری

Of dense 

shrubbery 
 5705 19 غلبا عظيمة الْشجار گنجان باغات

And grass مكلأ للبهائ چارہ  5706 20 وأبا 

The 

Deafening 

Blast 

کان بہرے کر 

دینے والی 

)قیامت( آ جائے 

 گی

صيحة يوم 
القيامة التي 

تصم الآذان من 
 هولها

 5707 21 الصاخة

Adequate 

for 

(make him 

busy) 

اس کے لئے کافی ہو 

 گی

 5708 22 يغنيه يشغله

Will be 

bright 
 5709 23 مسفرة مستنيرة روشن ہونگے

Rejoicing at 

good news 

ہشاش بشاش ہوں 

 گے

 5710 24 مستبشرة فرحة

Dust 5711 25 غبرة غبار، وكدورة غبار آلود ہوں گے 

Will cover 

them 

اس پرچڑھی ہوئی 

 ہو گی

 5712 26 ترهقها تغشاها

Blackness 5713 27 قترة ذلة، وظلمة سیاہی 

The 

disbelievers 
الْاحدون  کافر  5714 28 الكفرة
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 بقلوبهم
The wicked 

ones 
 5715 29 الفجرة العصاة بأعمالهم بدکردار
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Part 4 

Memorise SURAH TAKWEER vocabulary before Ramazan 
Prepared by Arshad Basheer Madani 
WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 26 february 2025 ان شاء الله  

 
1st Segment: Translation 

In this segment, we’ll go ayat by ayat, using the Sahih International 
translation of the Quran. Each ayat will be explained in a simple 
way to make its meaning clear and relatable. 

Surah At-Takweer: Translation and Simple Explanation (Ayat 
by Ayat) 

Surah At-Takweer (Chapter 81) of the Quran vividly describes 
the events of the Day of Judgment, emphasizing the collapse of the 
cosmic order, human accountability, and the authenticity of divine 
revelation. Below is the Sahih International translation of each 
ayah, followed by a simple explanation to clarify its meaning and 
make it relatable. 
  

Verses 1–14: Signs of the Day of Judgment 

1. When the sun is wrapped up [in darkness], 
• Explanation: The sun will lose its light and be folded away, 

signaling the end of the world. 
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2. And when the stars fall, dispersing, 
• Explanation: The stars will lose their stability and scatter, 

marking cosmic chaos. 
3. And when the mountains are removed, 

• Explanation: Mountains, symbols of stability, will crumble 
and vanish. 

4. And when full-term she-camels are neglected, 
• Explanation: In the Arabian context, prized pregnant camels 

symbolize wealth. Their neglect signifies the extreme panic of 
the Day of Judgment. 

5. And when the wild beasts are gathered, 
• Explanation: Even wild animals, which usually avoid each 

other, will come together in terror. 
6. And when the seas are filled with flame, 

• Explanation: The oceans will boil over or ignite, showcasing 
unimaginable turmoil. 

7. And when the souls are paired, 
• Explanation: Souls will be reunited with their deeds or their 

destined groups (righteous or wicked). 
8. And when the girl [who was] buried alive is asked 

• Explanation: In pre-Islamic Arabia, female infanticide was 
practiced. On this Day, those unjustly buried will be given 
justice. 

9. For what sin she was killed. 
• Explanation: The innocent girls will be questioned about the 
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reasons for their unjust deaths, exposing the guilt of their 
murderers. 

10. And when the pages are made public, 
• Explanation: The records of deeds will be laid open for 

everyone to see. 
11. And when the sky is stripped away, 

• Explanation: The sky will lose its form, exposing a realm 
beyond human comprehension. 

12. And when Hellfire is set ablaze, 
• Explanation: Hell will be ignited and made visible, 

intensifying the fear of accountability. 
13. And when Paradise is brought near, 

• Explanation: Paradise will be brought close to the righteous, 
offering hope and reward. 

14. A soul will [then] know what it has brought [with it]. 
• Explanation: Every individual will realize the consequences 

of their actions. 

 
Verses 15–22: The Authenticity of Revelation 

15. So I swear by the retreating stars— 
• Explanation: Allah takes an oath by celestial objects that 

retreat or set, emphasizing their significance as signs of His 
power. 

16. Those that run [their courses] and disappear— 
• Explanation: These stars move in precise orbits, showcasing 
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divine order in the universe. 
17. And by the night as it closes in 

• Explanation: The night envelops the world, signaling Allah’s 
control over time and space. 

18. And by the morning as it breathes— 
• Explanation: The morning's emergence after darkness 

symbolizes renewal and hope, reflecting Allah’s mercy. 
19. [That] indeed, the Qur'an is a word [conveyed by] a noble 
messenger 

• Explanation: The Quran is a divine revelation delivered by 
the angel Jibreel (Gabriel), who is trustworthy and noble. 

20. [Who is] possessed of power and with the Owner of the Throne, 
secure [in position], 

• Explanation: Jibreel holds a high rank near Allah’s Throne, 
reflecting his authority and reliability. 

21. Obeyed there [in the heavens] and trustworthy. 
• Explanation: Jibreel is revered among the angels and 

faithfully carries out Allah’s commands. 
22. And your companion is not [at all] mad. 

• Explanation: The Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) is reassured 
against false accusations; he is a sound and truthful 
messenger. 

 
Verses 23–29: The Truth of the Message and Human Choice 

23. And he has already seen him in the clear horizon. 
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• Explanation: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) saw Angel Jibreel in his true 
form, affirming the authenticity of his prophethood. 

24. And he is not a withholder of [knowledge of] the unseen. 
• Explanation: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) conveys the revelations 

faithfully, without concealing anything. 
25. And the Qur'an is not the word of a devil, expelled [from the 
heavens]. 

• Explanation: The Quran is pure and divine, not the work of 
evil or deceitful beings. 

26. So where are you going? 
• Explanation: Allah questions humanity’s heedlessness and 

their rejection of the Quran’s guidance. 
27. It is nothing but a reminder to the worlds— 

• Explanation: The Quran serves as a universal reminder for all 
of humanity and jinn. 

28. For whoever wills among you to take a straight course. 
• Explanation: The Quran is available for anyone who seeks the 

right path and guidance. 
29. And you do not will except that Allah wills—Lord of the worlds. 

• Explanation: Human will is subject to Allah’s supreme will, 
emphasizing His sovereignty and guidance. 

 
Conclusion 

Surah At-Takweer combines vivid imagery of the Day of Judgment 
with a powerful affirmation of the Quran’s divine origin. It calls 
humanity to reflect on their ultimate fate and embrace the guidance 
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provided by Allah. Through its eloquent structure, it highlights the 
interconnection between the cosmic order, human accountability, 
and the authenticity of revelation. 
 

2

nd Segment 
part 1 
detailed analysis of Surah Takweer ’ (Ayah by Ayah), focusing on 
vocabulary. This analysis includes the singular and plural forms of 
nouns (Ism), Maadi, Mudari' of all mushtaqqaat , Mujarrad, and 
Masdar, along with their meanings. ( collected by Arshad Bahseer 
Madani ) 

Introduction to Surah At-Takweer 
• Name: At-Takweer (The Overturning) 
• Theme: It discusses events of the Day of Judgment and 

highlights the consequences of belief and disbelief. 
• Ayahs: 29 

 
Ayah-by-Ayah Vocabulary Analysis 

Ayah 1: 

مْسُ كُو ِرتَْ     Ayah:1 إِذَا الشَّ
مْسُ  .1  (The sun)الشَّ
2. )up wrapped Is(12 َْكُو ِرت 

                                                           
 معنى كُو ِرتَْ في القرآن الكريم 12

مس كو رت ْ﴿ ـت و طُويتَْ  ١الش  ُــف   التكوير﴾ أزيل ضِـياؤها أو ل
ت فرميت وذهب ضوؤها ١كُو ِرتَْ﴿  التكوير﴾ لـفَّ
ذهِب ضوؤها. و كورت الشمس: جمع ضوؤها و لفَُّ كما تلف العمامةالتكوير﴾ كُورت: غ   ١كُورت﴿

ُ
 .و ِرت، أي أ
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o Verb: ثلَثي مزيد فيه 
▪ Root: ر تكَْوِيرًا(-و-ك ِرَ يكَُوَّ ر )باب تفعيل: كُو   

o Meaning: To wrap, fold, or roll up. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
رتَْ وَإذَِا النُّجُومُ انكَدَ   Ayah: 2 

 (The stars)النُّجُومُ  .1
o Singular: النجم 
o Plural: النجوم. 

 (Lose their light, fall)انكَدَرتَْ  .2
o Verb: ثلَثي مزيد فيه 

▪ Root: ر )باب انفعال: انكَدَرَ ينَكَدِرُ انكِدارًا(-د-ك  
o Meaning: To darken or fall. 
o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

                                                           

كور كور الشيء: إدارته وضم بعضه إلى بعض، ككور العمامة، وقوله تعالى: ﴿يكور الليل على النهار ويكور النهار على الليل﴾ 
ديادهما. وطعنه فكوره: إذا ألقاه مَتمعا )عن الْصمعي: طعنه [ فإشارة إلى جريان الشمس في مطالعها وانتقاص الليل والنهار واز5]الزمر/

(، واكتار الفرس: إذا أدار ذنبه في عدوه، وقيل لْبل كثيرة: كور، وكوارة النحل معروفة. 10/346فكوره وجوره: إذا صرعه. وتهذيب اللغة 
 .والكور: الرحل، وقيل لك مصر: كورة، وهي البقعة التي يَتمع فيها قرى ومحال

 عنى كُو ِرتَْ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزيةم
 be wrapped up ; wraps كُو ِرتَْ 

 من سورة التكوير 1تفسير آية 
 تفسير الْلَلين

 .﴿إذا الشمس كو ِرت﴾ لففت وذهب بنورها
 تفسير الميسر

ت وذهب ضَوءُْها، وإذا النجوم تناثرت، فذهب نورها، وإذا الْبال سي ِ  رت عن وجه الْرض فصارت هباءً منبثًا، وإذا النوق إذا الشمس لفَُّ
الْوامل ترُكت وأهملت، وإذا الْيوانات الوحشية جُمعت واختلطت؛ ليقتصَّ الله من بعضها لبعض، وإذا البحار أوقدت، فصارت على عِظَمها 

م القيامة سؤالَ تطييب لها وتبكيت لوائدها: بأي ِ ذنب نارًا تتوقد، وإذا النفوس قرُنت بأمثالها ونظائرها، وإذا الطفلة المدفونة حية سُئلت يو
ب ِ ت كَن دفنها؟ وإذا صحف الْعمال عُرضت، وإذا السماء قلُعت وأزيلت من مكَنها، وإذا النار أوقدت فأضرِمت، وإذا الْنة دار النعيم قرُ 

مت من خير أو شر  .من أهلها المتقين، إذا وقع ذلك، تيقنتْ ووجدتْ كُّ نفس ما قدَّ
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باَلُ   :Ayah 3  سُي ِرَتْ وَإذَِا الِْْ
باَلُ  .1  (The mountains)الِْْ

o Singular: الْبل 
o Plural: الْبال. 

 (Are moved)سُي ِرَتْ  .2
o Verb: ثلَثي مزيد فيه 

▪ Root: ر )باب تفعيل: سُي ِرَ يسَُي رُ تسَييرًا(-ي-س  
o Meaning: To move or make move. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
لتَْ وَإذَِا العِْشَ  ِ ارُ عُط   Ayah 4: 

 (Pregnant she-camels)العِْشَارُ  .1
o Singular: عشراء 
o Plural: عشار 
o Type: Noun (اسم). 

لتَْ  .2 ِ  (Are left untended)عُط 
o Verb: ثلَثي مزيد فيه 

▪ Root: لُ تعَطيلًَ(-ط-ع لَ يُعَط  ِ ل )باب تفعيل: عُط   
o Meaning: To neglect or abandon. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
 :Ayah 5 وَإذَِا الوْحُُوشُ حُشِرَتْ 

 (The wild beasts)الوْحُُوشُ  .1
o Singular: الوحش 
o Plural: الوحوش. 
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 (Are gathered)حُشِرَتْ  .2
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: ر )باب نصر: حَشَرَ يَُشُْرُ حَشْرًا(-ش-ح  
o Meaning: To gather or assemble. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
رَتْ   :Ayah 6 وَإذَِا البِْحَارُ سُج ِ

 (The seas)البِْحَارُ  .1
o Singular: البحر 
o Plural: البحار. 
o Type: Noun (اسم). 

رَتْ 13  .2  (Are filled with flame)سُج ِ
o Verb: ثلَثي مزيد فيه 

▪ Root: رُ تسَْجِيرًا(-ج-س رَ يسَُج  ر )باب تفعيل: سُج ِ  
o Meaning: To kindle or fill. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
 :Ayah 7 وَإذَِا النُّفُوسُ زُو جَِتْ 

 (The souls)النُّفُوسُ  .1
o Singular: النفس 

                                                           
رَتْ في القرآن الكريم 13  معنى سُج ِ

رَتْ﴿  التكوير﴾ أوقدت نارا أو ملئت ٦البِحَارُ سُج ِ
 .التكوير﴾ سجرت:بمعنى ملئت و نفذ بعضها على بعض فصار بِراً  ٦سجرت﴿

 [،6سجر السجر: تهييج النار، يقال: سجرت التنور، ومنه: ﴿والبحر المسجور﴾ ]الطور/
رَتْ في القرآن الكري  م الى اللغة الْنَليزيةمعنى سُج ِ

رَتْ   made to overflow سُج ِ
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o Plural: النفوس. 
 (Are paired)زُو جَِتْ  .2

o Verb: ثلَثي مزيد فيه 
▪ Root: جَ يزَُوجُ تزَْوِيَاً(-و-ز ِ ج )باب تفعيل: زُو   

o Meaning: To pair or couple. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
ي ِ ذَنبٍ قُتِلتَْ  ۝وَإذَِا المَْوءُْودَةُ سُئِلتَْ 

َ
بِأ  Ayah 8-9: 

 (The female infant buried alive)المَْوءُْودَةُ  .1
o Singular: الموءودة 
o Plural: الموءودات. 
o Type: Noun (اسم). 

 (Is asked)سُئِلتَْ  .2
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: لُ سُؤَالًَ(-أ-س
َ
لَ يسَْأ

َ
ل )باب فتح: سَأ  

o Meaning: To ask. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 (Was killed)قُتِلتَْ  .3
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: ل )باب نصر: قَتَلَ يَقْتُلُ قَتلًَْ(-ت-ق  
o Meaning: To kill. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
حُفُ  نشُِرَتْ  وَإذَِا الصُّ  Ayah 10: 

حُفُ  .1  (The scrolls)الصُّ
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o Singular: الصحيفة 
o Plural: الصحف. 
o Type: Noun (اسم). 

 (Are spread open)نشُِرَتْ  .2
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: ر )باب نصر: نشََرَ ينَشُْرُ نشَْرًا(-ش-ن  
o Meaning: To spread, publish, or open. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
مَاءُ كُشِطَتْ   :Ayah 11 وَإذَِا السَّ

مَاءُ  .1  (The sky)السَّ
o Singular: السماء 
o Plural: السماوات. 
o Type: Noun (اسم). 

 (Is stripped away)كُشِطَتْ 14  .2
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: ط )باب ضرب: كَشَطَ يكَْشِطُ كَشْطًا(-ش-ك  
o Meaning: To strip or remove. 

                                                           
 معنى كُشِطَتْ في القرآن الكريم 14

مَاءُ كُشِطَتْ﴿  التكوير﴾ نزعت من أماكنها فطويت كما يقشط الْلد ويطوى ١١السَّ
 .كِشاطالتكوير﴾ كشطت: قلُعت عن مقر ِها و نزعت و طُويت كما يقُلع السقف أو غيره. و اسم ما ينُزع: ال ١١كشطت﴿

[ وهو من: كشط الناقة، أي: تنحية الْلد عنها، ومنه استعير: انكشط روعة 11كشط قال عز وجل: ﴿وإذا السماء كشطت﴾ ]التكوير/
 .(، أي: زال3/786)انظر: المجمل 

 معنى كُشِطَتْ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية
 be stripped away كُشِطَتْ 

 يرمن سورة التكو 11تفسير آية 
 تفسير الْلَلين

 .﴿وإذا السماء كشطت﴾ نزعت عن أماكنها كما ينزع الْلد عن الشاة
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o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
رَتْ   :Ayah 12 وَإذَِا الْْحَِيمُ سُع ِ

 (The Hellfire)الْْحَِيمُ  .1
o Type: Noun (اسم). 

رَتْ 15  .2  (Is set ablaze)سُع ِ
o Verb: ثلَثي مزيد فيه 

▪ Root: رُ تسَْعِيرًا(-ع-س رَ يسَُع  ر )باب تفعيل: سُع ِ  
o Meaning: To kindle or ignite. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
زْلِفَتْ 

ُ
 :Ayah 13 وَإذَِا الْْنََّةُ أ

 (The Paradise)الْْنََّةُ  .1
o Singular: الْنة 

                                                           
رَتْ في القرآن الكريم 15  معنى سُع ِ

رَتْ﴿  التكوير﴾ أوقدت وأججت ١٢الْحَِيمُ سُع ِ
عر: الْنون ٢٤سعر﴿ عُر و السُّ  .القمر﴾ السعر: شدة العذاب و النار أو الْنون، و السُّ

 .رت: أوقدت و أضرمت للكفارالتكوير﴾ سع ١٢سعرت﴿
 سعر السعر: التهاب النار، وقد سعرتها، وسعرتها، وأسعرتها، والمسعر: الخشب الذي يشعر به، واستعر الْرب، واللصوص، نحو: اشتعل، وناقة

[، وقال تعالى: 10مسعورة، نحو: موقدة، ومهيجة. والسعار: حر النار، وسعر الرجل: أصابه حر، قال تعالى: ﴿وسيصلون سعيرا﴾ ]النساء/
[، وقرئ بالتخفيف )قرأ بالتخفيف ابن كثير وهشام وأبو عمرو وحَزة والكسائي وروح عن يعقوب 12﴿وإذا الْحيم سعرت﴾ ]التكوير/

[، أي: حَيم، فهو فعيل في معنى مفعول، وقال تعالى: ﴿إن المجرمين في 5وخلف وشعبة عن عاصم(، وقوله: ﴿عذاب السعير﴾ ]الملك/
 .[، والسعر في السوق، تشبيها باستعار النار47﴾ ]القمر/ضلَل وسعر

رَتْ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية  معنى سُع ِ
 madness سُعُر

رَتْ   set ablaze سُع ِ
 من سورة التكوير 12تفسير آية 

 تفسير الْلَلين
 ﴿وإذا الْحيم﴾ النار

ججت
ُ
 .﴿سعرت﴾ بالتخفيف والتشديد أ
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o Plural: الْنات. 
o Type: Noun (اسم). 

زْلِفَتْ  .2
ُ
 (Is brought near)أ

o Verb: ثلَثي مزيد فيه 
▪ Root: زْلِفَ يزُْلفُ إزلَفاً(-ل-ز

ُ
ف )باب افعال: أ  

o Meaning: To bring near or approach. 
o Form: Passive perfect (ماضٍ مَهول). 

 
حْضَرَتْ 

َ
 :Ayah 14 عَلِمَتْ نَفْسخ مَا أ

 (Knows)عَلِمَتْ  .1
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: م )باب سمع: عَلِمَ يَعْلمَُ عِلمًْا(-ل-ع  
o Meaning: To know. 
o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 (Soul, self)نَفْسخ  .2
o Singular: نفس 
o Plural: نفوس / أنفس. 
o Type: Noun (اسم). 

حْضَرَتْ  .3
َ
 (Has brought)أ

o Verb: ثلَثي مزيد فيه 
▪ Root: حْضَرَ يُُضِْرُ إِحضارًا(-ض-ح

َ
ر )باب أفعل: أ  

o Meaning: To bring or present. 
o Form: Perfect tense ( ٍماض). 
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Section on Testimonies 
قسِْمُ باِلْخنَُّسِ 

ُ
سَ  ۝وَاللَّيلِْ إِذَا عَسْعَسَ  ۝كُنَّسِ الْْوََارِ الْ  ۝فَلََ أ بحِْ إِذَا تَنَفَّ وَالصُّ  Ayah 15–18: 

 (The disappearing stars)الْخنَُّسِ  .1
o Singular: خانس 
o Plural: 16جمع تكسير.خنس  
o Type: Noun (اسم). 

 (The ones that run)الْْوََارِ  .2
o Singular: الْارية 
o Plural: الْواري. 
o Type: Noun (اسم). 

 (The hiding ones)الكُْنَّسِ 17  .3
                                                           

 جمع تكسير لكَمة "خانسِ"، وليست جمع مؤنث سالم. كَمة "خُنَّس" هي  16

 :"التحليل اللغوي لكَمة "خُنَّس

 .الكَمة مشتقة من الْذر "خ ن س"، الذي يدل على الَستخفاء والتستر. الفعل "خَنسََ" يعني تأخر أو توارى :الْذر اللغوي .1
قسِْمُ باِلْخنَُّسِ * الْْوََارِ الخنَُّس" تسُتخدم في وصف الكواكب التي تَّتفي وتظه" :الدلَلة والمعنى .2

ُ
ر، كما في قوله تعالى: "فلَََ أ

 .[، حيث تشير "الخنَُّس" إلى الكواكب التي تَّتفي وتظهر16-15الكُْنَّسِ" ]التكوير: 

 ملَحظات إضافية

 :"استخدامات أخرى للجذر "خ ن س •
o عن إلقاء الشبهات والشهوات في القلبصفة للشيطان الذي يتأخر ويتباعد عند ذكر الله تعالى، ويكف  :الخنََّاس. 
o َانقباض قصبة الْنف وعرض الْرنبة، ويُوصف به الْنف المنخفض :الخنَس. 

[، أي: الشيطان الذي يَنس، أي: ينقبض إذا ذكر الله تعالى، وقوله تعالى: ﴿فلَ 4خنس قوله تعالى: ﴿من شر الوسواس الخناس﴾ ]الناس/
لكواكب التي تَّنس بالنهار، وقيل: الخنس هي زحل والمشتري والمريخ لْنها تَّنس في مَراها )راجع [، أي: با15أقسم بالخنس﴾ ]التكوير/

 .(، أي: ترجع، وأخنست عنه حقه: أخرته8/431هذه الْقوال في الدر المنثور 
ي التي تدخل كِناسها، وهو الموضع كَمة "الكُنَّس" هي جمع لكَمة "كَنس"، وتسُتخدم في اللغة العربية للإشارة إلى الظباء أو البقر الوحش 17

الذي تستتر فيه بين الْشجار أو الشجيرات. كما تسُتخدم "الكُنَّس" لوصف النجوم التي تستتر وتغيب في مَاريها، وتعُرف بـ"الْوَاريِ 
 "الكُنَّس

 كَنسََ 
: . ، كَنسْخ بْ -]ك ن س[. )فعل: ثلَثي لَزم(. كَنسََ، يكَْنسُِ، مصدر كَنُوسخ  : دَخَلَ في كِنَاسِهِ، واسْتتَرََ فيهِ. -يُ :كَنسََ الظَّ
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o Singular: كَنس 
o Plural: كنس. جمع تكسير   
o Type: Noun (اسم). 

4. )departs or Darkens(18 َعَسْعَس 
o Verb: رباعى 

                                                           

 معنى الكُْنَّسِ في القرآن الكريم
 التكوير﴾ النجوم الدراري تستتر وتغيب عن الْنظار في أفلَكها ١٦الْوََارِ الكُنَّسِ﴿

اريها. و قيل: هي النجوم الخمسة: التكوير﴾ الكُن س: النجوم المستترة. و قيل: النجوم تطلع جارية، و كنوسُها أن تغيب في مغ ١٥الكُن س﴿
، بهرام، زحُل، و عُطارد، و الزُّهرة، و المشتري. تسير في مَاريها ثم تكنس ) تستتر ( في محاويها. و قيل الكُنَّس: بقر الوحش و ظباؤه

 .تكنس أي تدخل في كُنسُها إذا اشتد الْر. و الكَنس: الظبي المستتر في كناسه
 ن الكريم الى اللغة الْنَليزيةمعنى الكُْنَّسِ في القرآ

 disappear كُنَّس
 من سورة التكوير 16تفسير آية 

 تفسير الْلَلين
﴿الْوار الكنَّس﴾ هي النجوم الخمسة: زحل والمشتري والمريخ والزهرة وعطارد، تَّنس بضم النون، أي ترجع في مَراها وراءها، بينما نرى 

ر راجعا إلى أوله  .، وتكنس بكسر النون: تدخل في كناسها، أي تغيب في المواضع التي تغيب فيهاالنجم في آخر البرج إذ كَّ
 تفسير الميسر

إن القرآن أقسم الله تعالى بالنجوم المختفية أنوارها نهارًا، الْارية والمستترة في أبراجها، والليل إذا أقبل بظلَمه، والصبح إذا ظهر ضياؤه، 
، ذِي قوة في تنفيذ ما يؤمر به، صاحبِ مكَنة رفيعة عند الله، تطيعه الملَئكة، مؤتمن على -مهو جبريل عليه السلَ -لتَبليغ رسول كريم

 الوحي الذي ينزل به.
 معنى عَسْعَسَ في القرآن الكريم 18

 التكوير﴾ أقبل ظلَمه أو أدبر ١٧وَاللَّيلِْ إِذَا عَسْعَسَ﴿
 التكوير﴾ أقبل ظلَمه . أو أدْبر ١٧و الليل إذا عسعس﴿

 التكوير﴾ عسعس الليل: أقبل و أدبر، أو أظلم و مضى. و العسس: الطوافون ليلَ للحراسة ١٧عسعس﴿
؛ 13/264؛ والمخصص 4/65[، أي: أقبل وأدبر )فهو من الْضداد. انظر: البصائر 17عسعس قال تعالى: ﴿والليل إذا عسعس﴾ ]التكوير/

اس: رقة الظلَم، وذلك في طرفي الليل، والعس والعسس: نفض الليل (، وذلك في مبدإ الليل ومنتهاه، فالعسعسة والعس3/614والمجمل 
عن أهل الريبة. ورجل عاس وعساس، والْميع العسس. وقيل: كَب عس خير من أسد ربض )في اللسان: وفي المثل في الْث على 

أي: طلب الصيد بالليل، والعسوس (، 200؛ والْمثال ص 2/145الكسب: كَب اعتس خير من كَب ربض. انظر: مادة )عس( ؛ ومَمع الْمثال 
 .من النساء: المتعاطية للريبة بالليل. والعس: القدح الضخم، والْمع عساس

 معنى عَسْعَسَ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية
 departs عَسْعَسَ 

 من سورة التكوير 17تفسير آية 
 تفسير الْلَلين

 .﴿والليل إذا عسعس﴾ أقبل بظلَمه أو أدبر
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▪ Root: س )عَسْعَسَ يُعَسْعِسُ عَسْعَسَةً(-ع-س-ع  
o Meaning: To darken or draw close (interpreted both 

ways). 
o Form: Perfect tense ( اضٍ م ). 

سَ  .5  (Breathes)تَنفََّ
o Verb: ثلَثي مزيد فيه 

▪ Root: سًا(-ف-ن سُ تَنَفُّ سَ يتَنََفَّ س )باب تفعل: تَنَفَّ  
o Meaning: To breathe or brighten. 
o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 
Remaining Ayahs (19–29): 

Description of the Qur'an and Conclusion 
Ayah 19: 
 إِنَّهُ لقََوْ لُ رسَُولٍ كَرِيمٍ ذى قوة عند ذى العرش مكين19

 (Messenger)رسَُولٍ  .1
o Singular: رسول 
o Plural: رسل. 
o Type: Noun (اسم). 

 (Noble)كَرِيمٍ  .2
o Singular: كريم 

                                                           
 ى مَكِينٍ في القرآن الكريممعن 19

 التكوير﴾ أنه عند الله ذو مكَنة عالية رفيعة ٢٠عِندَْ ذِي العَرْشِ مَكِينٍ﴿
 التكوير﴾ ذي مكَنة رفيعة و شرف ٢٠مكين﴿
 يوسف﴾ مكين: ذو مكَنة رفيعة ونفوذ و أمر. أو خاص المنزلة ٥٤مكين﴿

[ أي: متمكن ذي قدر 20﴿ذي قوة عند ذي العرش مكين﴾ ]التكوير/ مكن المكَن عند أهل اللغة: الموضع الْاوي للشيء، وقوله: 
( : المكَن 5/387[. قال الخليل )العين 49ومنزلة. ومكنات الطير ومكناتها: مقاره، والمكن: بيض الضب، و ﴿بيض مكنون﴾ ]الصافات/

 .10/294مفعل من الكون، ولكثرته في الكلام أجري مَرى فعال )وهذا النقل عن التهذيب 
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o Plural: كرام. 
o Type: Adjective (صفة). 

 
مٍ وَمَا هُوَ بقَِوْلِ شَيطَْانٍ رجَِي ۝وَمَا هُوَ عَلىَ الغَْيبِْ بضَِنِينٍ   Ayah 21–22: 

 (The unseen)الغَْيبِْ  .1
o Singular: الغيب 
o Plural: الغيوب. 
o Type: Noun (اسم). 

 (A withholder)ضَنِينٍ 20  .2
o Singular: ضنين 
o Plural: ضنينون. 
o Type: Adjective (صفة). 

 (Accursed)رجَِيمٍ  .3
o Singular: رجيم 
o Type: Adjective (صفة). 

 

يْنَ تذَْهَبُونَ 
َ
إِلََّ ذِكْرخ ل ِلعَْالمَِينَ  إِنْ هُوَ  ۝فَأ  Ayah 26–27: 

 (You are going)تذَْهَبُونَ  .1
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: ب )باب فتح: ذَهَبَ يذَْهَبُ ذهَاباً(-ه-ذ  

                                                           
لَ بَُلًَْ شديداً وأصله: ضَنِنَ ومضارعه: يضََنُّ  20 أي  -وهو المشهور فهو من باب تعَِبَ يَتعَْبُ  -بفتح الضاد  -يقال: ضَنَّ بالشيء بمعنى بََِ

( بالكسر، و)ضَنَانة( بالفتح و)الضنين( الشديد البخل  .موازنخ له، ومصدره )ضِنُّ
( بالشيء يضََنُّ با»)جاء في المختار:  ( به -لفتح )ضِن اً( بالكسر و)ضَنَانةً( بالفتح ضَنَّ لَ فهو )ضنِينخ ، وذكر صاحب المصباح )ضِنَّة( «أي بََِ

( -بكسر الضاد   .مصدراً للفعل )ضَنَّ
( بكسر الضاد ومصدره )ضَن اً( بفتح الضاد  اء وهي: )يضَِنُّ اء: قال ا«كما في المختار إذ ورد فيه: و -وهناك لغة أخرى منسوبة إلى الفرَّ لفرَّ

( يضَِنُّ بالكسر )ضَن اً( لغة ( « )ضَنَّ فهو في هذه اللغة من باب )ضَرَبَ( يقال: ضَنَّ يضَِنُّ من باب ضَرَبَ يضَْرِبُ. إذَنْ، ففي مضارع )ضَنَّ
( بكسر الضاد ( بفتح الضاد وهي المشهورة والْخرى )يضَِنُّ  .الذي بمعنى بَل لغتان الْولى: )يضََنُّ
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o Meaning: To go. 
o Form: Present tense (مضارع). 

 (Reminder)ذِكْرخ  .2
o Singular: ذكر 
o Plural: أذكَر. 
o Type: Noun (اسم). 

ينَ ل ِلعَْالمَِ  .3 (For all the worlds) 
o Singular: عالم 
o Type: Noun (اسم). 
o Root: م )باب سمع يسمع: عَلِمَ يَعْلمَُ عِلمًْا(-ل-ع  
o Meaning: To know (related to the concept of creation). 

 
ن يسَْتقَِيمَ 

َ
 :Ayah 28 لمَِن شَاءَ مِنكُمْ أ

 (Wills)شَاءَ  .1
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: باب فتح: شَاءَ يشََاءُ مَشِيئةًَ(ء -ي-ش(  
o Meaning: To will or wish. 
o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 (Be upright)يسَْتقَِيمَ  .2
o Verb: ثلَثي مزيد فيه 

▪ Root: م )باب استفعال: استقام يستقيم استقامةً(-و-ق  
o Meaning: To stand firm or be upright. 
o Form: Present tense (مضارع). 
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ُ ربَُّ العَْالمَِينَ وَ  ن يشََاءَ اللََّّ
َ
مَا تشََاءُونَ إِلََّ أ  Ayah 29: 

 (You will)تشََاءُونَ  .1
o Verb: ثلَثي مَرد 

▪ Root: ء )باب فتح: شَاءَ يشََاءُ مَشِيئةًَ(-ي-ش  
o Meaning: To will or wish. 
o Form: Present tense (مضارع). 

 (Lord)ربَُّ  .2
o Singular: رب 
o Plural: أرباب. 
o Type: Noun (اسم). 

 (All the worlds)العَْالمَِينَ  .3
o Singular: عالم 
o Type: Noun (اسم). 

Part 2 
vocabulary  Taseer lugavi from  the book As Siraj ,Sahih 
international and tafseer ahsanul bayan ,collected by by arshad 
basheer Madani  

 ... مكية 29ياتها ... سورة التكوير ... آ 81ترتيبها 
 الآية ... الكلمة ... معناها

   شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION IN 
ENGLISH 

TRANSLATION   IN 
URDU 

TRANSLATION IN 
ARABIC 

QURANIC 
WORDS No   

Wrapped up لفت، وذهب  لپیٹ میں آ جائے گی  5716 1 كورت
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 ضوؤها

Fall, dispersing, بے نور ہو جاے گی 

تناثرت، وذهب 
 5717 2 انكدرت نورها

Are moved away چلائے جائے گی 

أزيلت عن وجه 
الْرض؛ فصارت 

 هباء منثورا
 5718 3 سيرت

Full-term she-

camels 

 5719 4 العشار النوق الْوامل دس ماہ کی حاملہ اونٹنیاں

Neglected 5720 5 عطلت ت، وتركتأهمل چھوڑ دی جاے گی 

Gathered اکھٹے کئےجاےگی 

جمعت، واختلطت؛ 
ليقتص لبعضها من 

 بعض
 5721 6 حشرت

Made to over 

flow (with fire) 

 بھڑکاے جاے گی

ملئت حتى 
خاضت، 

فانفجرت، ثم 
 اتقدت نيرانا

 5722 7 سجرت

Paire ملا دی جاے گی 

قرنت بأمثالها 
 5723 8 زوجت ونظائرها

The girl [who 

was] buried alive 

 زندہ گاڑی ہوئی لڑکی

الطفلة المدفونة 
 حية

 5724 9 الموؤودة

The pages 5725 10 الصحف صحف الْعمال نامہ اعمال 

Laid open 5726 11 نشرت فتحت، وبسطت کھول دی جاے گی 

Stripped away 5727 12 كشطت قلعت، وأزيلت اتار لی جائے گی 
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Set ablaze 5728 13 سعرت أوقدت، فأضرمت ئے گیبھڑکائی جا 

Brought near 5729 14 أزلفت قربت من أهلها نزدیک کر دی جائے گی 

It has brought لے کر آیا ہو گا 

قدمت من خير أو 
 5730 15 أحضرت شر

So I swear by میں قسم کھاتا ہوں 

أقسم، و )لَ(: 
 5731 16 فلَ أقسم لتاكيد القسم

The retreating 

stars 

 پیچھے ہٹنے والے

النجوم المختفية 
 5732 17 بالخنس أنوارها نهارا

Those that run چلنے پھرنے والے ستارے 

النجوم الْارية في 
 5733 18 الْوار أفلَكها

Disappear چھپنے والے ستارے 

النجوم المستترة في 
 أبراجها

 5734 19 الكنس

It departs .(پھیل جانے لگا) 5735 20 عسعس دبرأقبل بظلَمه، وأ 

It breathes 

(shines) 

 5736 21 تنفس ظهر ضياؤه، وامتد چمکنے لگتی ہے

A noble 

messenger 

 بزرگ رسول

عليه  -هو: جبريل 
 5737 22 رسول كريم السلَم

Secure [in 

position] 

 بلند مرتبہ

ذي مكَنة رفيعة 
 عند الله

 5738 23 مكين

In the heavens 5739 24 ثم في السموات هناك آسمانوں میں 

He has seen from 

horizon 

اس نے اس )فرشتے( کو 

آسمان کے کنارے پر دیکھا 

 بھی ہے

 -رأى نبينا محمد 
صلى الله عليه 

 -جبريل  -وسلم 
في  -عليه السلَم 

 5740 25 رآه بالْفق
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الْفق على صورته 
 التي خلق عليها.

A withholder بخیل 

ببخيل في تبليغ 
في قراءة: الوحي، و

)بظنين(، أي: متهم 
 على الوحي

 5741 26 بضنين

Expelled مردود 

مرجوم، مطرود من 
 رحَة الله

 5742 27 رجيم

It is not except 5743 28 إن هو ما هو نہیں وہ 

The worlds 5744 29 للعالمين الْنس، والْن جہان والوں کے لیے 

Lord of the 

worlds. 

 پروردگار عالم

ئق رب الخلَ
 5745 30 رب العالمين أجمعين
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Part 5 

Memorise SURAH INFITAR vocabulary before Ramazan 

ends 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

 

Series : from 23 January 2025 to 30 March  2025ان شاء الله  

 

 
1st segment 

ayat-by-ayat interpretation of Surah Al-Infitar based on the Sahih 

International translation and explanation. This surah vividly describes 

the events of the Day of Judgment, urging reflection on divine justice 

and accountability. 

 

Ayat 1:  ْمَاءُ انفَطَرَت  إِذَا السَّ
"When the sky breaks apart." 

• This ayat opens with a vivid depiction of the cosmic upheaval on 

the Day of Judgment. The sky, a symbol of stability, will split 

asunder, signifying the end of the world as we know it. 

 

Ayat 2:  ْوَإذَِا الكَْوَاكِبُ انتْثَرََت 
"And when the stars fall, scattering." 

• The stars, previously fixed in their orbits, will lose their structure 

and scatter. This signifies the collapse of the cosmic order, 

highlighting the magnitude of the final day. 
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Ayat 3:  ْرَت  وَإذَِا البِْحَارُ فُج ِ
"And when the seas are erupted." 

• The oceans, which symbolize vastness and containment, will 

overflow or merge, possibly due to catastrophic events such as 

earthquakes or divine intervention. 

 
Ayat 4:  ْوَإِذاَ الْقبُوُرُ بعُْثِرَت 

"And when the [contents of] graves are scattered." 

• This refers to the resurrection when the dead will be brought back 

to life. The contents of graves being "scattered" symbolizes the 

upheaval of human remains and the start of divine accountability. 

 
Ayat 5:  ْرَت خَّ

َ
مَتْ وَأ  عَلِمَتْ نَفْسخ مَا قدََّ

"[Every] soul will [then] know what it has put forth and kept back." 

• On that day, every individual will be fully aware of their deeds—

both the good and the bad—performed in life and the 

opportunities they neglected. 

 
Ayat 6: نسَانُ مَا غَرَّكَ برَِب كَِ الكَْرِي هَا الِْْ يُّ

َ
مِ ياَ أ  

"O mankind, what has deceived you concerning your Lord, the 

Generous?" 

• This rhetorical question is directed at humanity, urging reflection 

on why people neglect their duties toward Allah, despite His 

generosity and mercy. 

 
Ayat 7:  َاكَ فَعَدَلكََ الَّذِي خَلقََكَ فَس وَّ  

"Who created you, proportioned you, and balanced you." 

• Allah reminds humans of His role as the Creator. He fashioned 

every person in perfect form, physically and spiritually balanced. 

 

 

 

 
Ayat 8:  َبَك ي ِ صُورَةٍ مَا شَاءَ رَكَّ

َ
 فِي أ

"In whatever form He willed, has He assembled you." 
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• This emphasizes Allah's absolute authority over human creation, 

shaping individuals according to His divine wisdom. 

 
Ayat 9:  ِين بوُنَ باِلد ِ  كََلَّّ بلَْ تكَُذ ِ

"No! But you deny the Recompense." 

• Despite these signs, many people reject the concept of 

accountability and the Day of Judgment, deceived by worldly 

distractions. 

 
Ayat 10:  َوَإنَِّ عَليَكُْمْ لَْاَفظِِين 

"And indeed, [appointed] over you are keepers." 

• Allah assures humanity that angels are assigned to each person to 

record their deeds, reinforcing the inevitability of accountability. 

 
Ayat 11:  َكِرَامًا كََتبِِين 

"Noble and recording." 

• These angels are honorable scribes, diligently documenting every 

action without bias or error. 

 
Ayat 12:  َُونَ مَا تَفْعَلوُنَ يَعْلم  

"They know whatever you do." 

• This ayat emphasizes the omnipresence of these recording angels, 

reminding humans that nothing escapes their attention. 

 
Ayat 13:  ٍبرَْارَ لفَِي نعَِيم

َ
 إِنَّ الْْ

"Indeed, the righteous will be in pleasure." 

• The reward for those who obey Allah and act righteously is 

eternal bliss in Paradise, a life of unmatched pleasure and 

contentment. 

 
Ayat 14:  ٍارَ لفَِي جَحِيم  وَإنَِّ الفُْجَّ

"And indeed, the wicked will be in Hellfire." 

• In contrast, those who disbelieve and commit sins will face 

torment in Hellfire, highlighting the stark difference between the 

two fates. 
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Ayat 15:  ِين  يصَْلوَْنَهَا يوَْمَ الد ِ

"They will [enter to] burn therein on the Day of Recompense." 

• The wicked will face the consequences of their actions, suffering 

punishment on the Day of Judgment. 

 
Ayat 16:  َوَمَا هُمْ عَنهَْا بغَِائبِِين 

"And never therefrom will they be absent." 

• This ayat emphasizes the permanence of Hell’s punishment, with 

no reprieve or escape for its inhabitants. 

 
Ayat 17:  ِين دْرَاكَ مَا يوَْمُ الد ِ

َ
 وَمَا أ

"And what can make you know what is the Day of Recompense?" 

• A rhetorical question to stress the gravity and incomprehensibility 

of the Day of Judgment. 

 
Ayat 18:  ِين دْرَاكَ مَا يوَْمُ الد ِ

َ
 ثُمَّ مَا أ

"Then, what can make you know what is the Day of Recompense?" 

• The repetition underscores the seriousness and inevitability of 

that day, demanding human reflection and preparation. 

 
Ayat 19:  ِ مْرُ يوَْمَئذٍِ لِلََّّ

َ
 يوَْمَ لََ تَمْلِكُ نَفْسخ لِنَفْسٍ شَيئًْا وَالْْ

"It is the Day when a soul will not possess for another soul [power to 

do] anything. And the command, that Day, is [entirely] with Allah." 

• On that day, no individual will have the power to help another. 

Ultimate authority and judgment belong solely to Allah, 

highlighting His sovereignty and justice. 

 
Overall Explanation 

Surah Al-Infitar serves as a stark reminder of the events of the Day of 

Judgment and the ultimate accountability before Allah. The surah 

contrasts the fate of the righteous and the wicked, urging humanity to 

recognize Allah’s mercy and justice and prepare for the hereafter by 

living righteously. 
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2nd segment 

part 1 

detailed analysis of Surah Infitar’ (Ayah by Ayah), focusing on 

vocabulary. This analysis includes the singular and plural forms of 

nouns (Ism), Maadi, Mudari' of all mushtaqqaat , Mujarrad, and 

Masdar, along with their meanings ,collected by arshad basheer Madani 

 

Ayah 1:  ْمَاءُ انفَطَرَت  إِذَا السَّ
مَاءُ  •  السَّ

o Root: س م و 

o Singular:  ُالسَّمَاء (the sky) 

o Plural:  ُالسَّمَاوَات (skies) 

o Type: Noun (إسم), feminine 

 انفَطَرَتْ  •
o Root: ف ط ر 

o Māḍī (Past):  َانفَطَر (it split apart) 

o Muḍāri‘ (Present):  ُينَفَطِر (it splits apart) 

o Maṣdar:  انفِطَارخ (splitting apart) 

o انفعال :باب ( ِمَزِيد فِيه with one extra letter, "ا") 

o Meaning: To cleave, to split. 

 

 
Ayah 2:  ْوَإذَِا الكَْوَاكِبُ انتثَرََت 

 الكَْوَاكِبُ  •
o Root: ك و ك ب 

o Singular:  كَوْكَبخ (star) 

o Plural:  ُكَوَاكِب (stars) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

• 
 انتثَرََتْ 21

                                                           
 تْ في القرآن الكريممعنى انتثَرََ  21
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o Root: ن ث ر 

o Māḍī (Past):  َانتثََر (it scattered) 

o Muḍāri‘ (Present):  ُينَتَثِر (it scatters) 

o Maṣdar:  انتِثَارخ (scattering) 

o افتعال :باب ( ِمَزِيد فِيه with one extra letter, "ا") 

o Meaning: To scatter or disperse. 

 
Ayah 3:  ُرَتْ وَإذَِا البِْحَار   فُج ِ

 البِْحَارُ  •
o Root: ب ح ر 

o Singular:  بَِرْخ (sea) 

o Plural:  بِِاَرخ (seas) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

• 
رَتْ 22  فجُ ِ

                                                           

 الْنفطار﴾ تساقطتْ مُـتـفـرقة ٢الكواكب انتثرت﴿
 الْنفطار﴾ تساقطت ٢انتْثَرََتْ﴿

[ ويسمى الدرع إذا لبس نثرة، ونثرت 2نثر نثر الشيء: نشره وتفريقه. يقال: نثرته فانتثر. قال تعالى: ﴿وإذا الكواكب انتثرت﴾ ]النفطار/
رة: ما يسيل من الْنف، وقد تسمى الْنف نثرة، ومنه: النثرة لنجم يقال له أنف الْسد، وطعنه فأنثره: الشاة: طرحت من أنفها الْذى، والنث

 .ألقاه على أنفه، والَستنثار: جعل الماء في النثرة
 معنى انتثَرََتْ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية

 scatter انتثَرََتْ 
 من سورة الْنفطار 2تفسير آية 

 لينتفسير الْلَ
 .﴿وإذا الكواكب انتثرت﴾ انقضت وتساقطت

 تفسير الميسر
ر الله بعضها في بعض، فذهب ماؤها، وإذا القبور قلُِبت بب عث إذا السماء انشقت، واختلَّ نظامها، وإذا الكواكب تساقطت، وإذا البحار فجَّ

م منها، وما تأخر،   .وجوزيت بهامَن كَن فيها، حينئذ تعلم كُّ نفس جميع أعمالها، ما تقدَّ
رَتْ في القرآن الكريم 22  معنى فجُ ِ

رت﴿ ُــها فصارتْ بَِرًْا واحِدًا ٣البحار فج   ــقتْ جَوانبِ  الْنفطار﴾ شق
رَتْ﴿  الْنفطار﴾ فجر الله بعضها إلى بعض واختلط عذبها بمالْها ٣فجُ ِ
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o Root: ف ج ر 

o Māḍī (Past):  َر  (it burst open) فُج ِ

o Muḍāri‘ (Present):  ُر  (it bursts open) يُفَجَّ

o Maṣdar:  تَفْجِيرخ (bursting open) 

o لَ فُ  :باب ع ِ  ("ت" ,with one extra letter باب التَّفعِيل, مَزِيد فِيهِ ) 

o Meaning: To cause to gush forth, to explode. 

 
Ayah 4:  ْوَإذَِا القُْبُورُ بُعْثِرَت 

 القُْبُورُ  •
o Root: ق ب ر 

o Singular:  قَبرْخ (grave) 

o Plural:  قُبُورخ (graves) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

                                                           

قال: فجرته فانفجر وفجرته فتفجر. قال تعالى: فجر الفجر: شق الشيء شقا واسعا كفجر الْنسان السكر )سكر النهر: ما يسد به(، ي
[، ﴿تفجر لنا من الْرض 91[، ﴿فتفجر الْنهار﴾ ]الْسراء/33[، ﴿وفجرنا خلَلهما نهرا﴾ ]الكهف/12﴿وفجرنا الْرض عيونا﴾ ]القمر/

. 286عفر. انظر: الْتحاف ص [، وقرئ: ﴿تفجر﴾ )وهي قراءة نافع وابن كثير وابن عامر وأبي عمرو بن العلَء وأبي ج90ينبوعا﴾ ]الْسراء/
[، ومنه قيل للصبح: فجر، لكونه فجر الليل. قال تعالى: ﴿والفجر * وليال عشر﴾ 60وقال: ﴿فانفجرت منه اثنتا عشرة عينا﴾ ]البقرة/

وبه يتعلق [، وقيل: الفجر فجران: الكَذب، وهو كذنب السرحان، والصادق، 78[، ﴿إن قرآن الفجر كَن مشهودا﴾ ]الْسراء/ 2 - 1]الفجر/
[. 187حكم الصوم والصلَة، قال: ﴿حتى يتبين لكم الخيط الْبيض من الخيط الْسود من الفجر ثم أتموا الصيام إلى الليل﴾ ]البقرة/

[، 7والفجور: شق ستر الديانة، يقال: فجر فجورا فهو فاجر، وجمعه: فجار وفجرة. قال: ﴿كَلّ إن كتاب الفجار لفي سجين﴾ ]المطففين/
[، وقوله: ﴿بل يريد الْنسان ليفجر أمامه﴾ 42[، ﴿أولئك هم الكفرة الفجرة﴾ ]عبس/14ار لفي جحيم﴾ ]النفطار /﴿وإن الفج

[، أي: يريد الْياة ليتعاطى الفجور فيها. وقيل: معناه ليذنب فيها. وقيل: معناه يذنب ويقول غدا أتوب، ثم لَ يفعل فيكون ذلك 5]القيامة/
وسمي الكَذب فاجرا لكون الكذب بعض الفجور. وقولهم: )ونُلع ونترك من يفجرك( )هذا من دعاء القنوت فجورا لبذله عهدا لَ يفي به. 

؛ والفائق 2/34؛ والْتقان 3/414في الوتر، وهذا الدعاء مما رفع رسمه من القرآن، ولم يرفع من القلوب حفظه. انظر: النهاية لَبن الْثير 
 .ن يكذبك. وقيل: من يتباعد عنك، وأيام الفجار: وقائع اشتدت بين العرب( أي: م3/106؛ ومصنف ابن أبي شيبة 3/90

رَتْ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية  معنى فجُ ِ
 dawn فجَْر

رَتْ   cause to gush forth ; caused to burst ; made to gush forth فجُ ِ
 من سورة الْنفطار 3تفسير آية 

 تفسير الْلَلين
رت﴾ فتح بعضها في بعض فصارت بِرا واحدا واختلط العذب بالملح ﴿وإذا البحار  .فجُ ِ
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رَتْ بُعْثِ  •  
o Root: ب ع ث ر 

o Māḍī (Past):  َبُعْثِر (it was overturned/scattered) 

o Muḍāri‘ (Present):  َُيُبعَْثر (it is overturned/scattered) 

o Maṣdar:  بَعْثرََةخ (overturning/scattering) 

o فعُِلَ ) رباعى مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To scatter, to overturn. 

 
Ayah 5:  ْرَتْ  عَلِمَت خَّ

َ
مَتْ وَأ نَفْسخ مَا قَدَّ  

 نَفْسخ  •
o Root: ن ف س 

o Singular:  نَفْسخ (soul/self) 

o Plural:  نْفُسخ
َ
 (souls) نُفُوسخ  or أ

o Type: Noun (إسم), feminine 

 عَلِمَتْ  •
o Root: ع ل م 

o Māḍī (Past):  َعَلِم (it knew) 

o Muḍāri‘ (Present):  َُيَعْلم (it knows) 

o Maṣdar:  عِلمْخ (knowledge) 

o سَمِعَ يسَْمَعُ )مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To know. 

مَتْ  •  قدََّ
o Root: ق د م 

o Māḍī (Past):  َم  (it sent forth) قَدَّ

o Muḍāri‘ (Present):  ُم  (it sends forth) يُقَد ِ

o Maṣdar:  تَقْدِيمخ (sending forth) 
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o تفعيل :باب ( ِمَزِيد فِيه with one extra letter, "ت") 

o Meaning: To send forth. 

رَتْ  • خَّ
َ
 أ

o Root: أ خ ر 
o Māḍī (Past):  َر خَّ

َ
 (it delayed) أ

o Muḍāri‘ (Present):  ُر  (it delays) يؤُخَ ِ

o Maṣdar:  خِيرخ
ْ
 (delaying) تأَ

o تفعيل )مَزِيد فِيهِ( :باب 
o Meaning: To delay or postpone. 

 
Ayah 6: هَا الِْنسَانُ مَا غَرَّكَ برَِب كَِ ا يُّ

َ
لكَْرِيمِ ياَ أ  

 الِْنسَانُ  •
o Root: أ ن س 
o Singular:  ُالِْنسَان (human being) 

o Plural:  ُالنَّاس (people) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

• 
 غَرَّكَ 23

                                                           
 معنى غَرَّكَ في القرآن الكريم 23

كَ برَِب كَِ﴿  الْنفطار﴾ أي شيء خدعك وجرأك على عصيانه ٦مَا غَرَّ
 الْنفطار﴾ ما خدعَك و جَر أك على عِصْيانه ؟ ٦ما غَر ك برب ك ؟﴿

لت منه ما أريده، والغرة: غفلة في اليقظة، والغرار: غفلة مع غفوة، وأصل ذلك من الغر، وهو الْثر غرر يقال: غررت فلَنا: أصبت غرته ون
؛ واللسان 3/681الظاهر من الشيء، ومنه: غرة الفرس. وغرار السيف أي: حده، وغر الثوب: أثر كسره، وقيل: اطوه على غره )انظر: المجمل 

[، ﴿لَ يغرنك 6را كأنما طواه على غره. قال تعالى: ﴿ما غرك بربك الكريم﴾ ]الَنفطار/)غرر( ؛ وعمدة الْفاظ: غرر(، وغره كذا غرو
[، وقال: ﴿بل إن يعد الظالمون 120[، وقال: ﴿وما يعدهم الشيطان إلَ غرورا﴾ ]النساء /196تقلب الذين كفروا في البلَد﴾ ]آل عمران/

[، وقال: ﴿وما الْياة الدنيا إلَ 112عض زخرف القول غرورا﴾ ]الْنعام/[، وقال: ﴿يوحي بعضهم إلى ب40بعضهم بعضا إلَ غرورا﴾ ]فاطر/
[، ﴿ولَ يغرنكم 12[، ﴿وما وعدنا الله ورسوله إلَ غرورا﴾ ]الْحزاب /70[، ﴿وغرتهم الْياة الدنيا﴾ ]الْنعام/185متاع الغرور﴾ ]آل عمران/

وشهوة وشيطان، وقد فسر بالشيطان إذ هو أخبث الغارين، وبالدنيا لما  [، فالغرور: ك ما يغر الْنسان من مال وجاه33بالله الغرور﴾ ]لقمان/
، وعمدة الْفاظ: غرر(، والغرر: الخطر، وهو من الغر، )ونهي 4/129قيل: الدنيا تغر وتضر وتمر )لم أجد صاحب هذا القول. وهو في البصائر 
 .يه وسلم نهى عن بيع الغرر، وبيع الْصاةعن بيع الغرر( )عن أبي هريرة رضى الله عنه أن رسول الله صلى الله عل

 معنى غَرَّكَ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية
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o Root: غ ر ر 

o Māḍī (Past):  َّغَر (he deceived) 

o Muḍāri‘ (Present):  ُّيَغُر (he deceives) 

o Maṣdar:  غُرُورخ (deception) 

o ينَصُرُ )مَُرََّد( نصََرَ  :باب  
o Meaning: To deceive. 

 الكَْرِيمِ  •
o Root: ك ر م 

o Singular:  كَرِيمخ (noble, generous) 

o Plural:  ُكُرَمَاء (noble ones) 

o Type: Adjective (صِفَة), masculine 

o Meaning: Generous, noble. 

 

 
Ayah 7: ىَٰكَ  خَلقََكَ  لَّذِىٱ فَعَدَلكََ  فَسَوَّ  

 خَلقََكَ  •
o Root: خ ل ق 

                                                           

 deceive ; deluded غَرَّ 
 من سورة الْنفطار 6تفسير آية 

 تفسير الْلَلين
 ﴿يا أيها الْنسان﴾ الكَفر

 .﴿ما غرَّك بربك الكريم﴾ حتى عصيته
 تفسير الميسر

عث، ما الذي جعلك تغترَُّ بربك الْواد كثير الخير الْقيق بالشكر والطاعة، أليس هو الذي خلقك فسوَّى خلقك يا أيها الْنسان المنكر للب
بك لْداء وظائفك، في أي ِ صورة شاءها خلقك؟  فعَدَلك، وركَّ

 غَرَّ 
، غُرُورخ  ، مصدر غَرٌّ ، يَغُرُّ  .]غ ر ر[. )فعل: ثلَثي متعد، م بِرف(. غَرَّ

نَّكَ المَْظَاهِرُ :-: خَدَعَهُ. : -مٍ حُلوٍْ :غَرَّهُ بكَِلََ -: .1 يطَْانُ :-: لََ تََّدَْعَنَّكَ... : -لََ تَغُرَّ هُ الشَّ نْيَا-: -غَرَّ تهُْ الدُّ  .غَرَّ
كَ بكَِذَا :-: .2 كَ عَليَهِْ.الَنفطار آية  -مَا غَرَّ

َ
أ كَ برَِب كَِ الكَرِيمِ  6: مَا جَرَّ هَا الِْنسَْانُ مَا غَرَّ يُّ

َ
 . )قرآن(ياَ أ

 .: صَبَّهُ  -غَرَّ المَْاءَ :-: .3
 المعجم: الغني
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o Māḍī (Past):  ََخَلق (He created) 

o Muḍāri‘ (Present):  ُُيََْلق (He creates) 

o Maṣdar:  خَلقْخ (creation) 

o نصََرَ ينَصُرُ )مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To create. 

ىَٰكَ  •  فَسَوَّ
o Root: س و ي 

o Māḍī (Past): سَوَّى (He shaped) 

o Muḍāri‘ (Present): ِيسَُو ي (He shapes) 

o Maṣdar:  تسَْوِيَةخ (shaping, leveling) 

o تفعيل :باب ( ِمَزِيد فِيه with one extra letter, "ت") 

o Meaning: To shape, to balance. 

 فَعَدَلكََ  •
o Root: ع د ل 

o Māḍī (Past):  َعَدَل (He proportioned) 

o Muḍāri‘ (Present):  ُيَعْدِل (He proportions) 

o Maṣdar:  عَدْلخ (balance, justice) 

o ضَرَبَ يضَْربُِ )مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To make straight, to balance. 

 
Ayah 8:  ٍى ِ صُورَة

َ
ا ۟  فِىٓ أ بَكَ  شَاءَٓ  مَّ رَكَّ  

 صُورَةٍ  •
o Root: ص و ر 

o Singular:  صُورَةخ (form, shape) 

o Plural:  صُوَرخ (forms, shapes) 

o Type: Noun (إسم), feminine 

 شَاءَٓ  •
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o Root:  ي ءش  

o Māḍī (Past):  َشَاء (He willed) 

o Muḍāri‘ (Present):  ُيشََاء (He wills) 

o Maṣdar:  مَشِيئةَخ (will, wish) 

o فَتحََ يَفْتحَُ )مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To will or to wish. 

بَكَ  •  رَكَّ
o Root: ر ك ب 

o Māḍī (Past):  َب  (He assembled) رَكَّ

o Muḍāri‘ (Present):  ُِب  (He assembles) يرَُك 

o Maṣdar:  ترَْكِيبخ (assembling, composition) 

o تفعيل :باب ( ِمَزِيد فِيه with one extra letter, "ت") 

o Meaning: To assemble, to compose. 

 
Ayah 9:  ِبوُنَ ب ينِ ٱكََلَّّ بلَْ تكَُذ ِ لد ِ  

بوُنَ  •  تكَُذ ِ
o Root: ك ذ ب 

o Māḍī (Past):  َب  (He denied) كَذَّ

o Muḍāri‘ (Present):  ُب  (He denies) يكَُذ ِ

o Maṣdar:  تكَْذِيبخ (denial) 

o تفعيل :باب ( ِمَزِيد فِيه with one extra letter, "ت") 

o Meaning: To deny, to reject. 

ينِ ٱ • لد ِ  
o Root: د ي ن 

o Singular:  دِينخ (judgment) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: Religion, judgment, recompense. 
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Ayah 10:  ََٰفِظِين  وَإنَِّ عَليَْكُمْ لََْ

 عَليَكُْمْ  •
o Root: ع ل ي 

o Prepositional phrase: "upon you" 

َٰفِظِينَ  •  لََْ
o Root: ح ف ظ 

o Singular:  حَافِظخ (keeper, guardian) 

o Plural:  َحَافِظُون (keepers, guardians) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: Guardians, those who protect. 

 
Ayah 11:  َكِرَامًا كََٰتِبِين 

 كِرَامًا •
o Root: ك ر م 

o Singular:  كَرِيمخ (noble, honorable) 

o Plural:  كِرَامخ (noble ones) 

o Type: Adjective (صِفَة) 

o Meaning: Noble, generous. 

 كََٰتِبِينَ  •
o Root: ك ت ب 

o Singular:  كََتبِخ (scribe, writer) 

o Plural:  َكََتبِِينَ كََتبُِون /  (scribes, writers) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: Those who write. 

 

 

 

 

 

128



 

Ayah 12:  َيَعْلمَُونَ مَا تَفْعَلوُن 
 يَعْلمَُونَ  •

o Root: ع ل م 

o Māḍī (Past):  َعَلِم (They knew) 

o Muḍāri‘ (Present):  َيَعْلمَُون (They know) 

o Maṣdar:  عِلمْخ (knowledge) 

o سَمِعَ يسَْمَعُ )مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To know. 

 تَفْعَلوُنَ  •
o Root: ف ع ل 

o Māḍī (Past):  َفَعَل (He did) 

o Muḍāri‘ (Present):  َتَفْعَلوُن (You do) 

o Maṣdar:  فِعْلخ (action, deed) 

o فَتحََ يَفْتحَُ )مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To do. 

 
Ayah 13:  َّبرَارَ ٱإِن

َ
يمنعَِ  لفَِي لْ  

برَارَ ٱ •
َ
لْ  
o Root: ب ر ر 

o Singular:  ٌَّبر (righteous person) 

o Plural:  برَْارخ
َ
 (righteous people) أ

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: The righteous. 

 نعَِيم •
o Root: ن ع م 

o Singular:  نعَِيمخ (bliss, delight) 

o Type: Noun (إسم), masculine 
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o Meaning: Bliss, luxury. 

 
Ayah 14:  َِّارَ ٱوَإن جَحِيم لفَِي لفُجَّ  

ارَ ٱ • لفُجَّ  
o Root: ف ج ر 

o Singular:  فاَجِرخ (wicked person) 

o Plural:  ارخ  (wicked people) فُجَّ

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: The wicked. 

 جَحِيم •
o Root: ج ح م 

o Singular:  جَحِيمخ (Hellfire) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: Hellfire, intense fire. 

 
Ayah 15: َينِ ٱ يوَمَ  لوَنَهَايص لد ِ  

لوَنَهَايصَ •  
o Root: ص ل ي 

o Māḍī (Past):  َصَلِي (He burned) 

o Muḍāri‘ (Present): َيصَْلى (He burns) 

o Maṣdar: صِلََيةَخ / صَلًى (burning) 

o سمع يسمع )مَُرََّد( :باب 
o Meaning: To burn, to roast. 

مَ يوَ •  
o Root: ي و م 

o Singular:  يوَْمخ (day) 

o Plural:  يَّامخ
َ
 (days) أ
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o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: Day. 

ينِ ٱ • لد ِ  
o Already analyzed in Ayah 9. 

o Meaning: judgment. 

 
Ayah 16:  بغَِائٓبِِينَ  عَنهَاوَمَا هُم  

 هُم •
o Root: No root (pronoun). 

o Meaning: They. 

بِينَ بغَِائِٓ  •  
o Root: غ ي ب 

o Singular:  غَائبِخ (absent one) 

o Plural:  َغَائبُِونَ / غَائبِِين (absent ones) 

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: Absent, away. 

 
Ayah 17: د

َ
ينِ ٱ يوَمُ  مَا رَىَٰكَ وَمَآ أ لد ِ  

د •
َ
رَىَٰكَ أ  

o Root: د ر ي 

o Māḍī (Past): َدْرى
َ
 (He informed) أ

o Muḍāri‘ (Present): ِيدُْري (He informs) 

o Maṣdar:  إِدْرَاءخ (informing) 

o افعال :باب ( ِمَزِيد فِيه with one extra letter, "أ") 

o Meaning: To make someone know. 

مُ يوَ •  
o Already analyzed in Ayah 15. 

o Meaning: Day. 

ينِ ٱ • لد ِ  
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o Already analyzed in Ayah 9. 

o Meaning: judgment. 

 
Ayah 18: د

َ
ينِ ٱ يوَمُ  مَا رَىَٰكَ ثُمَّ مَآ أ لد ِ  

 ثُمَّ  •
o Meaning: Then. 

o Type: Particle (حرف). 

د •
َ
رَىَٰكَ أ  

o Already analyzed in Ayah 17. 

o Meaning: To make someone know. 

ينِ ٱ مُ يوَ • لد ِ  
o Already analyzed in Ayah 17. 

o Meaning: The Day of Judgment. 

 
Ayah 19: َا ل ِنَفس نفَس تمَلِكُ  لََ  مَ يو ٔـ مرُ ٱوَ  شَي

َ
ِ  يوَمَئذِ لْ َّ ِ للَّ   

لِكُ تمَ •  
o Root: م ل ك 
o Māḍī (Past):  ََمَلك (He possessed) 

o Muḍāri‘ (Present):  ُيَمْلِك (He possesses) 

o Maṣdar:   مُلْك (possession, dominion) 

o ضرب يضرب)مَُرََّد(  :باب  
o Meaning: To possess, to have authority. 

سنفَ •  
o Already analyzed in Ayah 5. 

o Meaning: Soul, self. 

اشَي • ٔـ  
o Root: ش ي ء 

o Singular:  شَيْءخ (thing) 

o Plural:  ُشْيَاء
َ
 (things) أ

o Type: Noun (إسم), masculine 
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o Meaning: Thing. 

مرُ ٱ •
َ
لْ  
o Root: أ م ر 
o Singular:  مْرخ

َ
 (command, matter) أ

o Plural:  مُورخ
ُ
 (commands, matters) أ

o Type: Noun (إسم), masculine 

o Meaning: Command, decree. 

 

Part2 
vocabulary  Taseer lugavi from  the book As Siraj ,Sahih international 

and tafseer ahsanul bayan , collected by Arshad Basheer Madani  

... مكية 19... سورة الانفطار ... آياتها  82ترتيبها   

لآية ... الكلمة ... معناهاا  

   شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

Translation In 

English 

Translation   

In Urdu 

Translation In 

Arabic 

Quranic 

Words 

No.   

Breaks apart 
 پھٹ جائے گی

 5746 1 انفطرت انشقت

Scattered 
 جھڑ جاے گی

نتثرتا تساقطت  2 5747 

Erupted 
 بہہ نکلے گی

امتلأت، 
وفاضت، 
فانفجرت، 

 وسالت مياهها

 5748 3 فجرت

Overturned 
قلبت ببعث من  اکھاڑ دی جائے گی

 كَن مقبورا فيها
 5749 4 بعثرت

What has 

deceived you 

concerning 

your Lord, 

the Generous 

تجھے اپنے رب سے 

 کس چیز نے بہکایا؟

ما خدعك، 
جرأك على و

الكفر به، 
 وعصيانه؟

 5750 5 ما غرك بربك
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Proportioned 

you 
جعلك مستوي  ٹھیک ٹھاک کیا

الخلقة سالم 
 الْعضاء

 5751 6 فسواك

And 

balanced you 
جعلك معتدل  درست اور برابر بنایا

الخلق متناسب 
 الْعضاء

 5752 7 فعدلك

The 

Recompense 
يوم الْزاء،  سزا کے دن

 والْساب
دينبال  8 5753 

Surely 

guardians 
لملَئكة رقباء  نگہبان )فرشتے(

يكتبون 
 أعمالكم

 5754 9 لْافظين

They be 

absent 
فلَ يَرجون من  غائب ہونے والے

جهنم، ولَ 
 يموتون

 5755 10 بغائبين
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Part 5 

Memorise SURAH MUTAFFIFEEN vocabulary before Ramazan 2025 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

 

Series : from 23 January 2025 to 26 february  2025ان شاء الله  

 

SEGMENT 1 

ayat-by-ayat explanation of Surah Al-Mutaffifeen (The Defrauders) 

based on the Sahih International interpretation. This surah addresses 

the moral and spiritual consequences of dishonest behavior, focusing 

on fairness, accountability, and the afterlife. 

 
Ayat 1: 

"Woe to those who give less [than due]." 

This ayat warns those who cheat or defraud others, especially in trade 

and transactions. It highlights the severe consequences for those who 

exploit others by giving less than what is fair or agreed upon. 

 
Ayat 2: 

"Who, when they take a measure from people, take in full." 

These individuals demand full rights for themselves when they are on 

the receiving end, ensuring that no shortfall occurs in what they are 

owed. 

 
Ayat 3: 

"But if they give by measure or by weight to them, they cause loss." 

However, when they are in the position of giving or fulfilling their 

136



 

obligations, they deliberately shortchange others, showing selfishness 

and dishonesty. 

 
Ayat 4: 

"Do they not think that they will be resurrected" 

The ayat asks a rhetorical question, challenging these defrauders to 

consider the reality of being held accountable on the Day of Judgment. 

 
Ayat 5: 

"For a tremendous Day -" 

It refers to the Day of Judgment, described as a great and significant 

event that everyone must face. 

 
Ayat 6: 

"The Day when mankind will stand before the Lord of the worlds?" 

This ayat emphasizes the gravity of standing before Allah for judgment, 

where all deeds—good and bad—will be weighed. 

 
Ayat 7: 

"No! Indeed, the record of the wicked is in sijjeen." 

The fate of the wicked is described. Their records of deeds will be in 

Sijjeen, a place or register associated with the punishment of sinners. 

 
Ayat 8: 

"And what can make you know what is sijjeen?" 

This rhetorical question draws attention to the mysterious and terrifying 

nature of Sijjeen. 

 
Ayat 9: 

"It is [their destination recorded in] a register inscribed." 

It confirms that the records of their deeds are meticulously written and 

preserved, leaving no room for denial or escape. 

 
Ayat 10: 

"Woe, that Day, to the deniers -" 

A warning is repeated for those who reject the truth, particularly the 

reality of the Day of Judgment. 
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Ayat 11: 

"Who deny the Day of Recompense." 

The deniers are those who refuse to believe in accountability and the 

concept of being judged for their actions. 

 
Ayat 12: 

"And none deny it except every sinful transgressor." 

Only those deeply engrossed in sin and rebellion against divine 

guidance deny the Day of Recompense. 

 
Ayat 13: 

"When Our ayaat are recited to him, he says, 'Legends of the former 

peoples.'" 

These deniers dismiss Allah’s revelations as ancient myths, showing 

their arrogance and disregard for the truth. 

 
Ayat 14: 

"No! Rather, the stain has covered their hearts of that which they were 

earning." 

Their sins and persistent wrongdoing have corrupted their hearts, 

preventing them from recognizing or accepting the truth. 

 
Ayat 15: 

"No! Indeed, from their Lord, that Day, they will be partitioned." 

On the Day of Judgment, they will be barred from seeing Allah, a 

punishment for their disbelief and arrogance. 

 
Ayat 16: 

"Then indeed, they will [enter and] burn in Hellfire." 

Their ultimate fate is Hellfire, where they will face the consequences 

of their denial and injustice. 

 
Ayat 17: 

"Then it will be said [to them], 'This is what you used to deny.'" 

The punishment will serve as a stark reminder of the truth they 

consistently rejected in their worldly life. 
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Ayat 18: 

"No! Indeed, the record of the righteous is in 'Illiyyun." 

In contrast, the records of the righteous are in ‘Illiyyun, a place 

associated with honor and reward. 

 
Ayat 19: 

"And what can make you know what is 'Illiyyun?" 

This rhetorical question underscores the exalted and incomprehensible 

nature of ‘Illiyyun. 

 
Ayat 20: 

"It is [their destination recorded in] a register inscribed." 

Just like the wicked, the deeds of the righteous are also carefully 

recorded, but in a place of honor. 

 
Ayat 21: 

"Which is witnessed by those brought near [to Allah]." 

The honored records are witnessed by the closest angels, emphasizing 

the dignity of the righteous. 

 
Ayat 22: 

"Indeed, the righteous will be in pleasure." 

The righteous will enjoy eternal bliss and rewards in Paradise. 

 
Ayat 23: 

"On adorned couches, observing." 

They will recline on luxurious couches, enjoying the view of their 

surroundings in Paradise. 

 
Ayat 24: 

"You will recognize in their faces the radiance of pleasure." 

Their joy and satisfaction will be evident on their faces, a reflection of 

their eternal happiness. 

 
Ayat 25: 

"They will be given to drink [pure] wine [which was] sealed." 

They will be served pure and delightful drinks, a contrast to the tainted 
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pleasures of the world. 

 
Ayat 26: 

"The last of it is musk. So for this let the competitors compete." 

The drink’s fragrance will be exquisite, and the ayat encourages 

striving for such rewards. 

 
Ayat 27: 

"And its mixture is of Tasneem," 

The drink will be mixed with Tasneem, a pure and elevated source of 

water in Paradise. 

 
Ayat 28: 

"A spring from which those near [to Allah] drink." 

This spring is exclusively reserved for the most righteous and honored 

servants of Allah. 

 
Ayat 29: 

"Indeed, those who committed crimes used to laugh at those who 

believed." 

In the worldly life, disbelievers mocked and ridiculed the believers for 

their faith. 

 
Ayat 30: 

"And when they passed by them, they would exchange derisive 

glances." 

They scornfully looked down on believers, considering them inferior 

or foolish. 

 
Ayat 31: 

"And when they returned to their people, they would return jesting." 

They took pride in their mockery and shared their ridicule with others 

as entertainment. 

 
Ayat 32: 

"And when they saw them, they would say, 'Indeed, those are truly 

lost.'" 
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The disbelievers falsely judged the believers as misguided and deluded. 

 
Ayat 33: 

"But they had not been sent as guardians over them." 

Allah clarifies that these mockers had no authority or right to judge the 

believers. 

 
Ayat 34: 

"So Today those who believed are laughing at the disbelievers," 

The roles are reayatd in the Hereafter, with believers rejoicing while 

disbelievers face humiliation. 

 
Ayat 35: 

"On adorned couches, observing." 

The believers, now in Paradise, will witness the downfall of those who 

mocked them. 

 
Ayat 36: 

"Have the disbelievers [not] been recompensed [this Day] for what they 

used to do?" 

The surah concludes by affirming that disbelievers are justly punished 

for their actions, and justice is fully served. 

 
SEGMENT 2 

Detailed Analysis of Surah Al-Mutaffifeen (Ayah by Ayah): 

Vocabulary Breakdown 

Below is a detailed vocabulary analysis of Surah Al-Mutaffifeen, 

focusing on the singular and plural forms of nouns, and the verbs (Past 

tense [Maadi], Present/Future tense [Mudari’], Verbal noun [Masdar]), 

along with their meanings. The verb patterns (باب) are also specified, 

whether from Thulathi Mujarrad (three-letter root) or Mazeed Fihi 

(increased forms). 

 
Verses 1-6: Condemnation of Cheating in Measures 

فِينَ  .1  وَيْلخ للِمُْطَف ِ
 Noun; singular (no plural). Meaning: "Woe" or "a warning of :وَيْل   •

severe punishment." 
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فِينَ  •  :للِمُْطَف ِ
o 

فِينَ 24  .(singular)المُطَف ِف  Noun; plural of :المُطَف ِ

o Root: ف -ف-ط  

o Form: Mazeed Fihi (Form II: تَفْعِيل). 
o Meaning: "Those who give less than due" or "those who 

cheat in measures." 

 الَّذِينَ إِذَا اكْتاَلوُا عَلَى النَّاسِ يسَْتَوْفُونَ  .2
 ".Relative pronoun; plural. Meaning: "Those who :الَّذِينَ  •

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :اكْتاَلوُا •

o Root: ل )باب ضرب يضرب(-ي-ك . 

o Form: Mazeed Fihi (Form VIII: اِفتِْعَال). 
                                                           

فافةَُ  24  الطُّ
فافَةُ : الشيءُ اليسيرُ يبقَى في الْناء ونحوهِ  .الطُّ

فافَةُ ما لَ يعُتَدُّ به  .و الطُّ
 المعجم: المعجم الوسيط

 طَفَّف
 تطفيفا -طفف 

طفف به  -4طفف عليه : أعطاه أقل مما أخذ منه .  -3ليهم وبَل. طفف على عياله : ضيق ع -2طفف المكيال أو الوزن : نقصه.  -1
 .طفف الطائر : بسط جناحيه -7طففت الشمس : مالت للمغيب.  -6طفف به الفرس : وثب.  -5الموضع : دفعه إليه وقربه. 

 المعجم: الرائد
 طف ف المكيال والميزان

فِينَ{ -لًَ طفَّف الوزن فلم يربح حلَ-نقصهما وبَسهما، لم يوف هِما :  .}وَيلْخ للِمُْطَف ِ
 المعجم: عربي عامة

 طفف
فِيفُ القليل    ط ف ف: الطَّ

 المعجم: مُتار الصحاح
فَ   طفَّ

فَ : مبالغة في طف    .طفَّ
فَ المكيال ونحوَه: بَََسَهُ ونقَصَه  .و طفَّ

 .فهو مُطف ف
فِينَ 1وفي التنزيل العزيز: المطففين آية   .وَيلْخ للِمُْطَف ِ

 لمعجم الوسيطالمعجم: ا
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o Meaning: "They measure for themselves." 

 :عَلىَ النَّاسِ  •
o  ِالنَّاس: Noun; plural of إنسان. Meaning: "People." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يسَْتَوْفُونَ  •

o Root: ي -ف-و . 

o Form: Mazeed Fihi (Form X: اِسْتِفْعَال). 
o Meaning: "They take in full." 

وْ وَزَنوُهُمْ يَُْسِرُونَ  .3
َ
 وَإذَِا كََلوُهُمْ أ

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :كَالوُهُمْ  •

o Root: ل )باب ضرب يضرب(-ي-ك . 

o Form: ثلَُثي مَُرََّد (simple three-letter root). 

o Meaning: "They measure for them." 

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :وَزَنوُهُمْ  •

o Root: ن )باب ضرب يضرب(-ز-و . 

o Form: ثلَُثي مَُرََّد. 

o Meaning: "They weigh for them." 

• : Verb (Mudari’); third person masculine plural.25 َيخُْسِرُون 

o Root: ر-س-خ . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 

o Meaning: "They cause loss." 

 

لََ 4 .
َ
بعُْوثوُنَ  26أ نَّهُم مَّ

َ
ئِكَ أ

َٰ وْلَ
ُ
 يَظُنُّ أ

                                                           
 التفاسير 25

 ﴿وإذا كَلوهم﴾ أي كَلوا لهم
 ﴿أو وزنوهم﴾ أي وزنوا لهم

 .﴿يَُسِْرون﴾ ينقصون الكيل أو الوزن
 التفاسير 26

 ﴿ألَ﴾ استفهام توبيخ
 .﴿يظن﴾ يتيقن }أولئك أنهم مبعوثون{

 تفسير الميسر
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 .Verb (Mudari’); third person masculine singular :يظَُن   •

o Root: ن   -ن-ظ . 

o Form: ثلَُثي مَُرََّد. 

o Meaning: "Does he not think?" 

بعُْوثوُنَ  •  .(singular) مَبعُْوث Noun; plural of :مَّ

o Root: ث )باب فتح يفتح(-ع-ب . 

o Meaning: "Resurrected." 

 لِيَوْمٍ عَظِيمٍ  .5

 ايام ".Noun; singular. Meaning: "Day :يوَْمٍ  •
 .Adjective; singular masculine :عَظِيمٍ  •

o Meaning: "Great" or "tremendous." 

 يوَْمَ يَقُومُ النَّاسُ لرَِب ِ العَْالمَِينَ  .6

 .Verb (Mudari’); third person masculine singular :يَقُومُ  •

o Root: م )باب نصر ينصر(-و-ق . 

o Form: ثلَُثي مَُرََّد. 

o Meaning: "Stand" or "rise." 

 ".Meaning: "People .إنسان Noun; plural of :النَّاسُ  •

 ".Noun; singular. Meaning: "To the Lord :لرَِب ِ  •

 .(singular) عالمَ Noun; plural of :العَْالمَِينَ  •

o Meaning: "The worlds." 

 
Verses 7-17: Fate of the Wicked 

ينٍ  .7 ارِ لفَِي سِج ِ  إِنَّ كِتاَبَ الفُْجَّ
 كََلَّّ

 ".Noun; singular. Meaning: "Record :كِتاَبَ  •

                                                           

مكيلَ أو موزوناً يوفون لْنفسهم، وإذا باعوا الناس مكيلَ أو  عذابخ شديد للذين يبخسون المكيال والميزان، الذين إذا اشتروا من الناس
موزوناً يُنقْصون في المكيال والميزان، فكيف بِال من يسرقهما ويَتلسهما، ويبخس الناس أشياءهم؟ إنه أولى بالوعيد من مطففي المكيال 

الهم في يوم عظيم الهول؟ يوم يقوم الناس بين يدي الله، والميزان. ألَ يعتقد أولئك المطففون أن الله تعالى باعثهم ومحاسبهم على أعم
 .فيحاسبهم على القليل والكثير، وهم فيه خاضعون لله رب العالمين
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• 
ارِ 27  .فاجر Noun; plural of :الفُْجَّ

o Root: ر )باب نصر ينصر(-ج-ف . 

o Meaning: "The wicked." 

• oun: N28 ٍين  سِج ِ

o Meaning: "A record in the lowest depths." 

ينخ  .8 دْرَاكَ مَا سِج ِ
َ
 وَمَا أ

 .Verb (Maadi); second person masculine singular :أدَْرَاكَ  •

o Root: ي )باب ضرب يضرب(-ر-د . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 
o Meaning: "What will make you know?" 

رْ  .9  قُومخ كِتاَبخ مَّ

 ".Noun; singular. Meaning: "A written record :كِتاَبخ  •

• : Adjective; singular.29 رْقُومخ  مَّ

                                                           
 :معنى الفُجورِ لغُةً  27

يءِ، ومنه: انفَجَر الماءُ انفِجارًا: تَ  ةُ تدُلُّ على التَّـفتُّحِ في الشَّ فتَّحَ. والفُجْرةُ: مَوضِعُ تفَتُّحِ الماءِ. ثمَّ فجََر يفَجُرُ فجُورًا، أي: فسََق. وهذه المادَّ
 ِ
نا ورُكوبِ كُ  ِ يَ الكَذِبُ فجُورًا، واستُعمِلَ في الز   أمرٍ قبيحٍ. ثمَّ كَثرُ هذا كَثرُ هذا حتَّى صار الَنبعاثُ والتَّفتُّحُ في المعاصي فجُورًا؛ ولذلك سم ِ

ي كُُّ مائلٍِ عن الْقَ ِ فاجِرًا  .  يانةِ(حتَّى سُم ِ ا واسِعًا... والفُجورُ: شَقُّ سِترِ الد ِ يءِ شَقًّ اغِبُ: )الفَجرُ: شَقُّ الشَّ  .  وقال الرَّ
 :معنى الفُجورِ اصطِلَحًا

رعِ والمروءةِ( : )الفُجورُ: هو هيئةخ حاصلةخ للنَّفسِ بها يـباشِرُ أمورًا على خلَفِ الشَّ  .  قال الْرُجْانيُّ
عِ فيهاوقيل: الفُجورُ بمعنى: الَن  .  بعاثِ في المعاصي والتَّوسُّ

 .  وقيل: الفُجورُ: المَيلُ عن الْقَ ِ إلى الباطِلِ 
: )الفُجورُ هو الميلُ عن الَستقامةِ(  .  وقال النَّوويُّ

) ر ِ
 .  وقال ابنُ حَجَرٍ: )هو اسمخ جامعخ للشَّ

ه(  وقال أيضًا: )الفُجورُ: الميلُ عن الْقَ ِ والَحتيالُ في ردَ ِ
ين: )اسم(سِ  28  ج 

جْنُ  ينُ : السَّ ج ِ  الس ِ
ينُ  ج ِ  الس ِ

جْنُ  ينُ : السَّ ج ِ  .الس ِ
ار ينُ موضع فيه كتاب الفُجَّ ج ِ  .و الس ِ

 المعجم: المعجم الوسيط
 معنى مَرْقُومخ في القرآن الكريم 29

 ــم بعلَمة ٩كتابخ مَرقوم﴿ ن الكتابة أو معل  المطففين﴾ بـَي ـ
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o Root: م )باب نصر ينصر(-ق-ر . 

o Meaning: "Inscribed." 

بِينَ ﴿٩﴿ ينِ ﴿١٠﴾ وَيْلخ يوَْمَئذٍِ للِمُْكَذ ِ بوُنَ بِيَوْمِ الد ِ بُ بهِِ إِ ١١﴾ الَّذِينَ يكَُذ ِ لََّ كُُّ ﴾ وَمَا يكَُذ ِ
ثِيمٍ ﴿

َ
لِينَ ﴿١٢مُعْتَدٍ أ وَّ

َ
سَاطِيرُ الْْ

َ
عَلىَ قُلوُبهِِمْ  30رَانَ  ۟  بلَْ  ۟  ﴾ كََلَّّ ١٣﴾ إِذَا تُتلْىَ عَليَهِْ آياَتُناَ قَالَ أ

 إِنَّهُمْ عَنْ رَب هِِمْ يوَْمَئِذٍ لمََحْجُوبُونَ ﴿١٤مَا كََنوُا يكَْسِبُونَ ﴿
الوُ الْْحَِيمِ ﴾ ثُمَّ إِنَّهُمْ لصََ ١٥﴾ كََلَّّ

                                                           

 المطففين﴾ مكتوب ٩مَرْقُومخ﴿
 .المطففين﴾ مرقوم: مكتوب ٩مرقوم﴿

[، وأصحاب الرقيم )هم الذين قال الله فيهم: 9رقم الرقم: الخط الغليظ، وقيل: هو تعجيم الكتاب. وقوله تعالى: ﴿كتاب مرقوم﴾ ]المطففين/
(، قيل: اسم مكَن، 370 - 5/368. وانظر أخبارهم في الدر المنثور 9﴿أم حسبت أن أصحاب الكهف والرقيم كَنوا من آياتنا عجبا﴾ الكهف: 

اب، وقيل: نسبوا إلى حجر رقم فيه أسماؤهم، ورقمتا الْمار: للأثر الذي على عضديه، وأرض مرقومة: بها أثر نبات، تشبيها بما عليه أثر الكت
 والرقميات: سهام منسوبة إلى موضع بالمدينة. *** رقى

 معنى مَرْقُومخ في القرآن الكريم الى اللغة الْنَليزية
رْقُوم  written مَّ

 من سورة المطففين 9تفسير آية 
 التفاسير

 .﴿كتاب مرقوم﴾ مُتوم
 تفسير الميسر

ار ومأواهم لفي ضيق، وما أدراك ما هذا الضيق؟ إنه سجن مقيم وعذاب أليم، وهو ما كتب لهم المصير إليه، مكتوب  حقا إن مصير الفُجَّ
 .مفروغ منه، لَ يزاد فيه ولَ ينُقص

انُ  30  الرَّ
انُ : الغِطاءُ والِْجابُ الكثيفُ   .الرَّ

 يعلوُ الشيءَ الْلَِي  كَلسيف والمرآة ونحوهما
ُ
انُ الصدأ  .و الرَّ

نسَُ  انُ الدَّ  .و الرَّ
نب بعد الذنب ى على القلبْ وركِبَه من القسوة للذَّ انُ ما غَطَّ  .و الرَّ

 المعجم: المعجم الوسيط
يء  ران عليه الش 

اه :  }كََلَّّ بلَْ رَانَ عَلىَ قلُوُبهِِمْ مَا كََنوُا يكَْسِبُونَ{ -يه الْزُْنُ/ الهوىران عل-غَلبَه وغطَّ
 المعجم: عربي عامة

 رانَ 
 -: رانَ / رانَ على يرَين ، رِنْ ، رَينًْا ، فهو رائن ، والمفعول

َّس •مَرين عليه   رانَ الثَّوبُ تدن
 .رانت النَّفسُ: خَبثُت •
يءُ: غَلبَه  • اه :ران عليه الشَّ ى عليها ما كَنوا  -ران عليه الْزُْنُ/ الهوى، -وغطَّ }كََلَّّ بلَْ رَانَ عَلىَ قلُوُبهِِمْ مَا كََنوُا يكَْسِبُونَ{: غلبها وغطَّ

ها -ران النُّعاس في العين: خامرها،  ?-يقترفونه من الذنوب:  .رانت اللَّيلة: اشتد  هولُها أو غَمُّ
 المعجم: اللغة العربية المعاصر

146



 

بوُنَ ﴿١٦﴿  ﴾١٧﴾ ثُمَّ يُقَالُ هَذَا الَّذِي كُنتُْمْ بهِِ تكَُذ ِ
 -: رانَ / رانَ على يرَين ، رِنْ ، رَيْناً ، فهو رائن ، والمفعول

َّس •مَرين عليه   رانَ الثَّوبُ تدن
 31معتدٍ  •
 وما يكذب به إلَ ك معتدٍ  •
 التفاسير •
 ﴿إذا تتلى عليه آياتنا﴾ القرآن •
الْولين﴾ الْكَيات التي سطرت قديما جمع أسطورة بالضم أو إسطارة  32ساطير﴿قال أ •

 .بالكسر
 33رَانَ  ۟  بلَْ  ۟  كََلَّّ  •

                                                           
 مُعْتَدٍ  31

المُِ. : -هُوَ المُْعْتَدِي عَليَهِْ :-جمع: ـون، ـات. ]ع د و[. )فاعل مِن اِعْتَدَى(. :  .جُيُوشخ مُعْتَدِيةَخ -: المُْهَاجِمُ، الظَّ
 المعجم: الغني

 مُعْـتدٍ 
َــهْج الْق    فاجر مُتجاوز عن ن

 12سورة :المطففين، آية رقم :
 ر المفصلانظر التحليل و التفسي -المعجم: قرآن 

 
 اعتدى

 -: اعتدى على يعتدي ، اعْتَدِ ، اعتداءً ، فهو مُعتَدٍ ، والمفعول مُعتدًى عليه
 : }إنَِّ الَله لََ يُُِبُّ المُْعْتَدِينَ{ -اعتدى على حياة فلَنٍ، -اعتدى على جاره عدا عليه؛ ظلمه وجار عليه، افترى عليه وجاوز الْدَّ : •
لِينَ﴿ 32 وَّ

َ
سَاطِيرِ الْ

َ
 المطففين﴾ ما سطره الْولون من الْباطيبل ٣١أ

ره الْولون. أو ك شيء كتبوه كذباً و مَيناً  ٢٥أساطير﴿  .الْنعام﴾ الْساطير: وهي التُّرَّهات. و قيل: الذي سَطَّ
الى: ﴿ن سطر السطر والسطر: الصف من الكتابة، ومن الشجر المغروس، ومن القوم الوقوف، وسطر فلَن كذا: كتب سطرا سطرا، قال تع

[، وقال: ﴿كَن ذلك في الكتاب مسطورا﴾ 2 - 1[، وقال تعالى: ﴿والطور *** وكتاب مسطور﴾ ]الطور/1والقلم وما يسطرون﴾ ]القلم/
 [، أي: مثبتا محفوظا، وجمع السطر أسطر، وسطور، وأسطار،58]الْسراء/

 التفاسير 33
 ﴿كَلّ﴾ ردع وزجر لقولهم ذلك

 ﴿بل ران﴾ غلب
 ﴿على قلوبهم﴾ فغشيها

 .﴿ما كَنوا يكسبون﴾ من المعاصي فهو كَلصدأ
 تفسير الميسر
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Verses 18-28: Rewards of the Righteous 

ِي ِينَ  .18
برَْارِ لفَِي عِل 

َ
 إِنَّ كِتاَبَ الْْ

 كََلَّّ
برَْارِ  •

َ
 .برَ   Noun; plural of :الْ
o Meaning: "The righteous." 

ِي ِينَ  •
 .Noun; plural :عِل 

o Root: و-ل-ع . 

o Meaning: "The highest elevations." 

ِي ِينَ  .19
دْرَاكَ مَا عِل 

َ
 وَمَا أ

• Same structure as Verse 8. 

رَائكِِ  .22
َ
 يَنظُْرُونَ  34عَلىَ الْْ

رَائكِِ  •
َ
 .أريكة Noun; plural of :الْْ

o Meaning: "Couches." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يَنظُْرُونَ  •

o Root: ر -ظ-ن  

o Meaning: "They look." 

Verses 29–36: Mockery of Believers and the Reversal of Roles 

جْرَمُوا كََنوُا مِنَ الَّذِينَ آمَنُوا يضَْحَكُونَ  .29
َ
 إِنَّ الَّذِينَ أ

 ".Particle; meaning: "Indeed :إِنَّ  •

 ".Relative pronoun; plural. Meaning: "Those who :الَّذِينَ  •

جْرَمُوا •
َ
 .Verb (Maadi); third person masculine plural :أ

                                                           

ب به إلَ ك ظالم كثير الْثم، إذا تتلى عليه آيات القرآن قال:•  عذاب شديد يومئذ للمكذبين، الذين يكذبون بوقوع يوم الْزاء، وما يكذ ِ
إنما حجب قلوبهم عن التصديق به ما غشاها من كثرة ما هذه أباطيل الْولين. ليس الْمر كما زعموا، بل هو كَلّم الله ووحيه إلى نبيه، و

لمحجوبون، ﴿وفي هذه الآية دلَلة  -جل وعلَ -يرتكبون من الذنوب. ليس الْمر كما زعم الكفار، بل إنهم يوم القيامة عن رؤية ربهم
 .لْزاء الذي كنتم به تكذبونعلى رؤية المؤمنين ربَّهم في الْنة﴾ ثم إنهم لداخلو النار يقاسون حرها، ثم يقال لهم: هذا ا

 ﴿على الْرائك﴾ السرر في الْجال 34
 .﴿ينظرون﴾ ما أعطوا من النعيم

 تفسير الميسر
ة ينظرون إلى ربهم، وإلى ما أعدَّ لهم من خيرات، ترى في وجوههم بهجة النعيم،  إن أهل الصدق والطاعة لفي الْنة يتنعمون، على الْسرَّ

ؤها، آخره رائحة مسك، وفي ذلك النعيم المقيم فليتسابق المتسابقون. وهذا الشراب مزاجه وخلطه من عين يسُْقَون من خمر صافية محكم إنا
 .في الْنة تُعْرَف لعلوها بـ "تسنيم"، عين أعدت؛ ليشرب منها المقربون، ويتلذذوا بها
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o Root: م-ر-ج . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 
o Meaning: "They committed crimes." 

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :كََنوُا •

o Root: اب نصر ينصر(ن )ب-و-ك . 

o Meaning: "They used to." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يضَْحَكُونَ  •

o Root: ك )باب سمع يسمع(-ح-ض . 

o Meaning: "They laugh." 

 
وا بهِِمْ يَتغََامَزُونَ  .30  وَإذَِا مَرُّ

وا •  .Verb (Maadi); third person masculine plural :مَر 

o Root: ر )باب نصر ينصر(-ر-م . 

o Meaning: "They passed by." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يَتغََامَزُونَ  •

o Root: ز-م-غ  

o Form: Mazeed Fihi (Form VI: تَفَاعُل). 
o Meaning: "They wink (in mockery)." 

 
هْلِهِمُ انْقَلبَُوا فكَِ  .31

َ
 هِينَ وَإذَِا انْقَلبَُوا إِلىََٰ أ

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :انْقَلبَُوا •

o Root: ب )باب ضرب يضرب(-ل-ق . 

o Form: Mazeed Fihi (Form VII: اِنفِْعَال). 
o Meaning: "They returned." 

 .(singular) فكَِه Adjective; plural of :فكَِهِينَ  •

o Root: ه-ك-ف  

o Meaning: "Amused" or "self-satisfied." 

 

 

 

149



 

ُّونَ  .32 وهُْمْ قاَلوُا إِنَّ هََٰؤُلََءِ لضََال
َ
 وَإذَِا رَأ

وهُْمْ  •
َ
 .Verb (Maadi); third person masculine plural :رَأ

o Root: ي-أ-ر . 

o Meaning: "They saw them." 

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :قاَلوُا •

o Root: ل-و-ق  

o Meaning: "They said." 

ُّونَ ضَ  • ال : Noun; plural of   ضَال (singular). 

o Root: ل-ل-ض . 

o Meaning: "Astray." 

 
رسِْلوُا عَليَهِْمْ حَافظِِينَ  .33

ُ
 وَمَا أ

رسِْلوُا •
ُ
 Verb (Maadi); third person masculine plural (passive :أ

voice). 

o Root: ل-س-ر . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 
o Meaning: "They were not sent." 

 .(singular)حَافظِ  Noun; plural of :حَافظِِينَ  •

o Root: ظ )باب سمع يسمع(-ف-ح . 

o Meaning: "Guardians." 

 
ارِ يضَْحَكُونَ  .34  فاَليَْوْمَ الَّذِينَ آمَنُوا مِنَ الكُْفَّ

 ".Noun; singular. Meaning: "So today :فاَليَْوْمَ  •

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :الَّذِينَ آمَنُوا •

o Root: ن -م-أ  

o Meaning: "Those who believed." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يضَْحَكُونَ  •

o Root: ك )باب سمع يسمع(-ح-ض . 

o Meaning: "They laugh." 
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رَائكِِ يَنظُْرُونَ  .35
َ
 عَلىَ الْْ

رَائكِِ  •
َ
رِيكَة Noun; plural of :الْْ

َ
 .(singular) أ

o Meaning: "Couches." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يَنظُْرُونَ  •

o Root: ر-ظ-ن . 

o Meaning: "They look." 

 
ارُ مَا كََنوُا يَفْعَلوُنَ  .36  هَلْ ثوُ بَِ الكُْفَّ

 Verb (Maadi); third person masculine singular (passive :ثوُ بَِ  •

voice). 

o Root: ب )باب نصر ينصر(-و-ث . 

o Form: Mazeed Fihi (Form II: تَفْعِيل). 
o Meaning: "Were they recompensed?" 

ارُ  •  .(singular) كََفرِ Noun; plural of :الكُْفَّ

o Root: ر-ف-ك . 

o Meaning: "Disbelievers." 

 :كََنوُا يَفْعَلوُنَ  •
o كََنوُا: Verb (Maadi); third person masculine plural. 

▪ Root: ن-و-ك  

▪ Meaning: "They used to." 

o  َيَفْعَلوُن: Verb (Mudari’); third person masculine plural. 

▪ Root: ل-ع-ف . 

▪ Meaning: "They do." 

 

... مكية 36... سورة المطففين ... آياتها  83ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی  معنیاردو میں انگریزی میں معنی

TRANSLATION IN 

ENGLISH 

TRANSLATION  IN 

URDU 

TRANSLATION IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No. 
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Woe to 5756 1 ويل عذاب شديد بڑی خرابی ہے 

Those who 

give less 

الذين يبخسون  کمی کرنے والوں کی
 المكيال، والميزان

 5757 2 للمطففين

They cause 

loss 

ينقصون في  وہ  کم دیتے ہیں
 المكيال، والميزان

 5758 3 يَسرون

They  think 5759 4 يظن يعتقد وہ خیال کرتے ہیں 

The record of 

the wicked 

كتاب أعمالهم، أو  بدکاروں کا اعمالنامہ .
 مصيرهم

كتاب 
 الفجار

5 5760 

Sijjeen 

(congested ) 

 5761 6 سجين سجن، وضيق سجین )تنگی(

Inscribed )مكتوب كَلرقم في  لکھی ہوئی )کتاب
 الثوب لَ يمحى

 5762 7 مرقوم

Transgressor  حد سے آگے نکل جانے

 والا

 معتد ظالم متجاوز للحد
8 5763 

Sinful . گناہگار 
 أثيم كثير الْثم

9 5764 

Stories افسانے 
 أساطير أباطيل

10 5765 

The stain has 

covered 

 زنگ
 ران غطى

11 5766 

They will be 

partitioned. 

 اوٹ میں رکھے جائیں گے
محرومون من رؤية 

 ربهم
 لمحجوبون

12 5767 

They will 

[enter and] 

burn in Hellfire 

 جہنم میں جھونکے جائیں گے
لداخلو النار 
 يقاسون حرها

لصالوا 
 الْحيم

13 5768 

In'illiyyin ( 

high place) 

اونچی جگہ علیین میں ہے )

 میں(

لفي مرتبة، ومكَن 
 عال

 لفي عليين
14 5769 
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On adorned 

couches 

الْسرة المزينة  سہریوں
 بالستور، والثياب

 5770 15 الْرائك

The radiance 5771 16 نضرة بهجة ترو تازگی 

[Pure] wine 5772 17 رحيق خمر صافية خالص 

The last of it is 

musk (the 

sealed necktor) 

ختامه  آخره رائحة المسك مشک کی مہر
 مسك

18 5773 

And its mixture 5774 19 ومزاجه خلطه اس کی آمیزش 

Tasneem 

 

عين في أعلى  تسنیم
 الْنة

 5775 20 تسنيم

(They) will 

drink from it 

وہ لوگ )اس چشمہ سے( 

 پئیں گے

يشربون متلذذين 
 بها

 5776 21 يشرب بها

Derisive 

glances 

میں آنکھ کے  آپس

 اشارے کرتے ہیں

يغمز بعضهم بعضا 
 بأعينهم استهزاء

 5777 22 يتغامزون

They returned 5778 23 انقلبوا رجعوا وہ لوگ لوٹے 

Jesting 

(joking) 

لا ں کرتے ي
لگ
متلذذين  دل 

بسخريتهم من 
 المؤمنين

 5779 24 فكهين

As guardians رقباء يُصون  پاسبان
 أعمالهم

 5780 25 حافظين

Been rewarded پورا پورا بدلہ پا لیا 
 ثوب جوزي

26 5781 
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SURAH INSHIQAAQ 

1st  segment 
focuses on an overview of the Surah, highlighting its connection with 

the preceding and upcoming Surahs. It also explores the thematic 

approach and the objectives of the Surah. 

 

Note :Units of surah relations 

Surah At-Takweer: Themes, Structure, and Interconnection 

 

Few Objectives 

1. The event of the presentation of the scrolls of deeds on the Day of 

Judgment. 

2. The horrors of the day of resurrection have been mentioned. 

3. Human nature has been mentioned which wanders in searching of 

this world and forgets the Hereafter.  Allaah said: 

نسَْانُ إِنَّكَ كََدِحخ إِلىَ رَب كَِ كَدْحًا فَمُلََقِيهِ  (6)الْنشقاق هَا الِْْ يُّ
َ
 ياَ أ

4. This Surah was revealed at a time when the Quraysh were 

completely indulged in great obstinacy 

5. Muslims were comforted during the time of  the trials and 

tribulations and the  disbelievers were threatened. 

 

Corollary / connection, subtleties of interpretations 

➢ The Book of Deeds has been mentioned in Surah Mutaffifin and 

how it will be handed over and its gravity has been drawn in this 

surah. 

Brief introduction 

This portion  focuses on an overview of the Surah, highlighting 

its connection with the preceding and upcoming Surahs. It also 

explores the thematic approach and the objectives of the Surah.  

Themes, Structure, and Interconnection 

Overview of Surah Al-Inshiqaq 

• Surah Al-Inshiqaq (The Splitting) is the 84th chapter of the 
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Quran, consisting of 25 verses, revealed in Makkah. 

• The Surah addresses themes of the Day of Judgment, human 

accountability, and the ultimate fate of believers and 

disbelievers. 

• The Surah employs vivid imagery to describe the 

overwhelming events of the Last Day, emphasizing the need 

for submission to Allah and preparation for the Hereafter. 

 
Structure of Surah Al-Inshiqaq 

1. Opening Section (Verses 1–5): The Cosmic Disruption 

o Describes the splitting of the sky, the stretching of the earth, and 

the earth casting out its contents in submission to Allah’s 

command. 

o Highlights the submission of inanimate creation, contrasting it 

with the often rebellious nature of humankind. 

2. Middle Section (Verses 6–15): Human Accountability 

o Focuses on human striving and labor and the inevitable meeting 

with Allah. 

o Depicts the contrasting outcomes for those who receive their 

records in their right hand (ease, happiness) versus those who 

receive them behind their back (punishment, despair). 

3. Closing Section (Verses 16–25): The Response to the Qur'an 

o Allah swears by natural phenomena (the twilight, night, and 

moon) to emphasize the truth of resurrection. 

o Critiques the disbelievers for their lack of faith and refusal to 

submit to the Qur'an, ending with the promise of eternal rewards 

for the believers. 

 
Interconnection of Units 

1. Unity Between Cosmic Events and Human Accountability: 

o The Surah seamlessly ties cosmic submission (“When the sky has 

split open… And has listened to its Lord”) with human 

accountability (“O mankind, indeed you are laboring toward your 

Lord”). 

o This emphasizes that just as the universe obeys Allah’s 

commands, humans will also inevitably face Him for judgment. 

2. Contrast Between Believers and Disbelievers: 
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o The Surah juxtaposes the ease and joy of believers (“He will 

return to his people in happiness”) with the despair and 

punishment of disbelievers (“He will cry out for destruction”), 

reinforcing the Quran’s recurring themes of reward and 

punishment. 

3. Progression of Themes: 

o The Surah transitions from describing external cosmic events to 

internal human accountability and concludes with the call to faith 

and righteous deeds. 

o This thematic progression mirrors the Quranic approach of 

linking natural phenomena to spiritual truths. 

 

2nd  segment 

focuses on the translation of the Quran's meanings using Sahih 

International, accompanied by a ayat-by-ayat explanation. 

Here is a ayat-by-ayat interpretation of Surah Inshiqaq (Chapter 84) 

based on the Sahih International translation, along with a brief 

explanation of each ayat: 

 
Ayat 1:  ْت مَاءُ انشَقَّ  إذَِا السَّ

Translation: 

"When the sky has split [open]." 

Explanation: 

This ayat describes a major cosmic event that will occur on the Day of 

Judgment. The splitting of the sky symbolizes the breaking down of the 

current order of the universe , highlighting the magnitude of the Day of 

Resurrection. 

 
Ayat 2:  ْت ذِنتَْ لرَِب هَِا وحَُقَّ

َ
 وَأ

Translation: 

"And has listened [i.e., responded] to its Lord and was obligated [to do 

so]." 

Explanation: 

The heavens will obey their Creator’s command because it is their duty 

and purpose. This ayat emphasizes submission to Allah's will, a theme 

prevalent in the Quran. 
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Ayat 3:  ْت رضُْ مُدَّ
َ
 وَإذَِا الْْ

Translation: 

"And when the earth has been extended." 

Explanation: 

The earth will be stretched out, possibly referring to its transformation 

on the Day of Judgment. It will become a flat plane to accommodate 

all of humanity for the reckoning. 

 
Ayat 4:  ْلقَْتْ مَا فِيهَا وَتََّلََّت

َ
 وَأ

Translation: 

"And has cast out that within it and relinquished [it]." 

Explanation: 

The earth will release everything buried within it—whether it be the 

dead for resurrection or hidden secrets. This depicts complete 

transparency and readiness for accountability. 

 
Ayat 5:  َتْ و ذِنتَْ لرَِب هَِا وحَُقَّ

َ
أ  

Translation: 

"And has listened [i.e., responded] to its Lord and was obligated [to do 

so]." 

Explanation: 

As with the heavens, the earth will obey its Creator without resistance 

because it is its ultimate purpose and obligation. 

 
Ayat 6:  ِنسَانُ إنَِّكَ كََدِحخ إلِىََٰ رَب كَِ كَدْحًا فَمُلََقِيه هَا الِْْ يُّ

َ
 ياَ أ

Translation: 

"O mankind, indeed you are laboring toward your Lord with [great] 

exertion and will meet it." 

Explanation: 

This ayat addresses humans, reminding them that life is a continuous 

struggle, and ultimately, they will face Allah. It reflects the inevitability 

of accountability for one's deeds. 

 
Ayat 7:  ِِوتيَِ كِتاَبهَُ بيِمَِينه

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
 فأَ

Translation: 

158



 

"So as for he who is given his record in his right hand." 

Explanation: 

Receiving one’s record in the right hand is a sign of success and 

righteousness. This indicates that such people will be rewarded in the 

Hereafter. 

 
Ayat 8: فسََوفَْ يُُاَسَبُ حِسَاباً يسَِيرًا 

Translation: 

"He will be judged with an easy account." 

Explanation: 

Those who receive their records in their right hands will undergo a 

lenient judgment, free from hardship, and their minor sins will be 

forgiven. 

 
Ayat 9: هْلِهِ مَسْرُورًا

َ
 وَينَقَلِبُ إلِىََٰ أ

Translation: 

"And will return to his people in happiness." 

Explanation: 

The righteous will joyfully reunite with their families in Paradise, 

celebrating their success and blessings. 

 
Ayat 10:  ِوتيَِ كِتاَبهَُ وَرَاءَ ظَهْرِه

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
 وَأ

Translation: 

"But as for he who is given his record behind his back." 

Explanation: 

This ayat refers to those who receive their records in their left hand, 

symbolizing their failure and punishment. The imagery of being 

handed the record behind the back represents disgrace. 

 
Ayat 11:  ًافسََوفَْ يدَْعُو ثُبوُر  

Translation: 

"He will cry out for destruction." 

Explanation: 

The disbeliever will call for annihilation due to the immense regret and 

torment they will face. They will wish for an end to their existence to 

escape punishment. 
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Ayat 12:  ًاوَيصَْلىََٰ سَعِير  
Translation: 

"And [enter to] burn in a Blaze." 

Explanation: 

This confirms their punishment in Hellfire as a direct consequence of 

their disbelief and rejection of the truth. 

 
Ayat 13: هْلِهِ مَسْرُورًا

َ
 إنَِّهُ كََنَ فيِ أ

Translation: 

"Indeed, he had [once] been among his people in happiness." 

Explanation: 

In the worldly life, the disbeliever was heedless, indulging in temporary 

pleasures without concern for accountability. 

 
Ayat 14:  َنْ لنَْ يَُوُر

َ
 إنَِّهُ ظَنَّ أ

Translation: 

"Indeed, he had thought he would never return [to Allah]." 

Explanation: 

The disbeliever denied the Resurrection and reckoning, living as 

though there were no consequences for their actions. 

 
Ayat 15: بلَىََٰ إنَِّ رَبَّهُ كََنَ بهِِ بصَِيرًا 

Translation: 

"But yes! Indeed, his Lord was ever of him, Seeing." 

Explanation: 

Allah affirms that He was always aware of the disbeliever’s actions and 

intentions, even if they denied the truth. 

 
Ayat 16:  ِفَق قسِْمُ باِلشَّ

ُ
 فلَََ أ

Translation: 

"So I swear by the twilight glow." 

Explanation: 

Allah swears by the twilight, signaling the transition from day to night, 

as a reminder of the constant cycles of change in creation. 
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Ayat 17:  َوَاللَّيلِْ وَمَا وسََق 
Translation: 

"And [by] the night and what it envelops." 

Explanation: 

The night is sworn upon, emphasizing its mystery and the way it 

gathers and covers all things in darkness. 

 
Ayat 18:  ََّسَق  وَالقَْمَرِ إذَِا ات

Translation: 

"And [by] the moon when it becomes full." 

Explanation: 

The full moon represents completeness and perfection in Allah’s 

creation, drawing attention to the majesty of His signs. 

 
Ayat 19:  ٍَلتَرَْكَبنَُّ طَبقًَا عَنْ طَبق 

Translation: 

"You will surely experience state after state." 

Explanation: 

Humans will progress through stages in life and the Hereafter, from 

birth to death, resurrection, and judgment, highlighting the inevitability 

of transformation and accountability. 

 
Ayat 20:  َفَمَا لهَُمْ لََ يؤُْمِنوُن 

Translation: 

"So what is [the matter] with them [that] they do not believe?" 

Explanation: 

This rhetorical question rebukes disbelievers for their stubbornness and 

lack of faith, despite clear signs and warnings. 

 
Ayat 21:  َوَإذَِا قرُِئَ عَليَهِْمُ القُْرْآنُ لََ يسَْجُدُون 

Translation: 

"And when the Qur'an is recited to them, they do not prostrate [to 

Allah]." 

Explanation: 

The disbelievers' refusal to humble themselves before the Quran shows 
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their arrogance and rejection of Allah's message. 

 
Ayat 22:  َبوُن  بلَِ الَّذِينَ كَفَرُوا يكَُذ ِ

Translation: 

"But those who have disbelieved deny." 

Explanation: 

The ayat confirms their rejection of the truth and refusal to 

acknowledge the message of the Quran. 

 
Ayat 23:  َعْلمَُ بمَِا يوُعُون

َ
ُ أ  وَاللََّّ

Translation: 

"But Allah is most knowing of what they keep within themselves." 

Explanation: 

Allah knows their intentions, thoughts, and hidden motives, 

emphasizing His all-encompassing knowledge. 

 
Ayat 24:  ٍليِم

َ
رْهُمْ بعَِذَابٍ أ  فبَشَ ِ

Translation: 

"So give them tidings of a painful punishment." 

Explanation: 

The disbelievers are warned of severe punishment as a consequence of 

their arrogance and denial. 

 
Ayat 25:  ٍجْرخ غَيرُْ مَمْنوُن

َ
الِْاَتِ لهَُمْ أ  إلََِّ الَّذِينَ آمَنوُا وعََمِلوُا الصَّ

Translation: 

"Except for those who believe and do righteous deeds. For them is a 

reward, uninterrupted." 

Explanation: 

The exception is for the believers who act righteously. They are 

promised eternal and endless rewards in Paradise as a contrast to the 

disbelievers’ punishment. 

 
This Surah highlights the inevitability of the Day of Judgment, the 

accountability of human actions, and the distinct outcomes for the 

believers and disbelievers. It serves as a warning for those who deny 

Allah and a reminder for those striving in His path. 
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3rd segment 

Part 1 of 3rd segment : the collection of vocabulary from the book   

Assiraaj . 

2nd part of The 3rd Segment :collection of vocabulary by Arshad 

Basheer Madani  

It focuses on vocabulary, where we analyze the identification of ism 

(nouns) as singular or plural, and fi‘l (verbs) as past or present. This 

process enables us to dive deeper into the profound reflections of the 

Quran. 

 

Part 1 

vocabulary  Taseer lugavi from as Siraj and understanding the structure 

of kalima  by arshad basheer  

part 2 

detailed analysis of Surah an naziaat ’ (Ayah by Ayah), focusing on 

vocabulary. This analysis includes the singular and plural forms of 

nouns (Ism), Maadi, Mudari' of all mushtaqqaat , Mujarrad, and 

Masdar, along with their meanings. 

 

... مكية 25... سورة الانشقاق ... آياتها  84ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار  الفاظقرآنی عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION IN 

ENGLISH 

TRANSLATION  IN 

URDU 

TRANSLATION IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No.  

Has split 
تصدعت، وتفطرت  پھٹ جائے گا

 بالغمام يوم القيامة
 5782 1 انشقت

And has 

responded to 

its Lord 

اور اپنے رب کے حکم پر 

 کان لگائے گا

ت وأذن أطاعت لْمر ربها
 لربها

2 5783 

Was obligated 
 5784 3 وحقت وحق لها أن تطيع اسی کے لائق وہ ہے

Has been 

extended 
 کھینچ کر پھیلا دی جائے گی

بسطت، ووسعت، 
 ودكت جبالها

 5785 4 مدت

And has cast 

out 
قذفت ما في بطنها  وہ اگل دے گی  5786 5 وألقت

163



 

 من الْموات
Laboring 

toward your 

Lord 

. ) اے انسان!  تو نے اپنے 

رب سے ملنے تک یہ 

کوشش اور تمام کام (اور 

 محنتیں کر نے والا ہے

ساع إلى الله، وعامل 
 بالخير أو الشر

كَدح إلى 
 ربك

6 5787 

His record 
 اس کا اعمال نامہ .

 5788 7 كتابه صحيفة عمله

He will cry 

out for 

destruction 

 وہ موت کو بلانے لگے گا
بالهلَك قائلَ:  يدعو

 واثبوراه
يدعو 
 ثبورا

8 5789 

And [enter to] 

burn in a 

Blaze. 

اور بھڑکتی ہوئی جہنم میں 

 داخل ہو گا

يدخل النار يقاسي 
 حرها

ويصلى 
 سعيرا

9 5790 

He would 

never return 

[to Allah ]. 

لن يرجع إلى الله  وہ لوٹ کر ہی نہ جائے گا
 ليحاسبه

 5791 10 لن يُور

So I swear by 
أقسم، و )لَ(: لتاكيد  مجھے قسم ہے

 القسم
 5792 11 فلَ أقسم

The twilight 

glow 
 شفق

باحَرار الْفق عند 
 الغروب

 5793 12 بالشفق

It envelops 
 5794 13 وسق جمع جمع کردہ

It becomes 

full 
 5795 14 اتسق تكامل نوره، وأبدر کامل ہو جائے

State after 

state 
لت سے دوسری ایک حا

 حالت

أطوارا متعددة، 
وأحوالَ متباينة: 
نطفة، ثم علقة، 

 وهكذا

طبقا عن 
 طبق

15 5796 

They keep 

within 

themselves 

وہ لوگ دلوں میں رکھتے 

 ہیں

يكتمون في 
صدورهم من العناد، 

 والتكذيب

 5797 16 يوعون
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Uninterrupted. 
غير مقطوع، ولَ  نہ ختم ہونے والا

 منقوص
غير 

نونمم  
17 5798 

 
Ayah 1:  مَاءُٓ ٱإِذَا تْ ٱ لسَّ نشَقَّ  

• Vocabulary Analysis: 

o إِذَا: A particle indicating when (a conditional clause). 

o مَاءُٓ ٱ لسَّ : (Ism, noun) – The sky. 

▪ Singular:  ُمَاء  السَّ
▪ Plural:  ُمَاوَات  السَّ

o تْ ٱ نشَقَّ : (Verb, Maadi) – It split open. 

▪ Root: ق-ق-ش  

 انفعل )باب انفعل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Mudari':  ُّتنَشَق (It splits open) 

▪ Masdar: انشِقَاق (Splitting) 

 
Ayah 2:  ْت ذِنتَْ لرَِب هَِا وحَُقَّ

َ
 وَأ

• Vocabulary Analysis: 

o  َْذِنت
َ
 .It listened – (Verb, Maadi) :وَأ

▪ Root: ن-ذ-أ  

رد(سمع يسمع )ثلَثي مَ :(Form) باب ▪  

▪ Mudari':  ُذَن
ْ
 (It listens) تأَ

▪ Masdar: إِذْن (Listening, permission) 

o لرَِب هَِا: 
 .A preposition (to) :لِـ ▪

 .Lord – (Ism, noun) :ربَ ِ  ▪
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o It was obligated. –: (Verb, Maadi) 35 ْت  وحَُقَّ

▪ Root: ق-ق-ح  

 ضرب يضرب )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪

▪ Mudari':  ُّتَحِق (It becomes obligatory) 

▪ Masdar:   حَق (Truth, obligation) 

 
Ayah 3:  رضُْ ٱوَإذَِا

َ
تْ  لْْ مُدَّ  

• Vocabulary Analysis: 

                                                           
: )فعل( 35  حَقَّ

ةً وحُقُوقاً ، فهو حقيق ، والمفعول محقوق عليهحقَّ / حقَّ على / حقَّ لـ حَقَقْتُ ، يُِق  ، احْقِقْ / حِقَّ ، حَ  ا وحَق   قًّ
 حقَّ الْمرُ :صح  وثبت وصدق

ثبْتََهُ عَليَهِْ 
َ
هُ باِلقَانوُنِ وَالعَدْلِ : غَلبََهُ عَلىَ الْقَ ِ وَأ  حَقَّ

نَ مِنهُْ  قَهُ، تَيقََّ  حَقَّ الخبَرََ : صَدَّ
ثبْتَهَُ 

َ
وجَْبهَُ، أ

َ
 حَقَّ القَانوُنَ : أ

 لقَدْ حَقَّ القَوْلُ عَلىَ أكْثرَِهِمْ )قرآن( 7ليَهِْ العَذَابُ : وجََبَ يس آية حَقَّ عَ 
وجَْبتْهُُ 

َ
 حَقَقْتُ عَليَهِْ القَضَاءَ : أ

سْألكََ 
َ
نْ أ

َ
قُّ لِي أ بُ عَليَهِْ يَُِ نْ يسَُل ِمَكَ نصَِيبَكَ : يََِ

َ
قُّ أ  يَُِ

نْ تشَُاركَِ فيِ المُْبَارَاةِ : يصَِ 
َ
قُّ لكََ أ نْ، يسَُوغُ لكََ يَُِ

َ
كَ أ ، مِنْ حَق ِ  حُّ

 حَقَقْتُ ظَنَّهُ : فَعَلتُْ مَا كََنَ يَُزِْرهُُ أوْ يَظُنُّهُ 
ِ رَأسِهِ أوْ فِي حُق ِ كَتِفِهِ   حَقَّ غَرِيمَهُ : ضَرَبَهُ فيِ حاق 

رِيقَ : مَشَى فيِ وسََطِهِ   حَقَّ الطَّ
هَا  حَقَّ العُقْدَةَ : أحْكَمَ شَدَّ

قُّ لك أ  ن تفعل كذا: يسَُوغويَُِ
 وهو حَقِيق بكذا: جدير
 وحَقِيق عَلىَ ذلك: واجب

 وأنا حقِيق عَلى كذا: حَرِيصخ 
 حَقَّ الصغيرُ من الْبل : دخل في السنة الرابعة

تِ الْاجةُ: نزلت واشتد ت  حق 
 حَقَّ فلَناً: غَلبَه في الخصومة

: )فعل(  حُقَّ
ا ، والمفعول محقوق له  حُقَّ لـ يُُق  ، حَقًّ

تْ )قرآن( 2حُقَّ لهَُ أنْ يَفْعَلَ مَا يرُِيدُ : حَقَّ ، الَنشقاق آية   وَأذِنتَْ لرَِب هَِا وحَُقَّ
 حُقَّ له أن يفعل: كذا وجب وثبت حُقَّ له أن يغضب/ يفرح
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o رضُْ ٱ
َ
لْْ : (Ism, noun) – The earth. 

▪ Singular: ْرض
َ
 الْْ

▪ Plural:  ٍرَاض
َ
 أ

o  ْت  .It was stretched out – (Verb, Maadi) :مُدَّ

▪ Root: د-د-م  

)ثلَثي مَرد(نصر ينصر  :(Form) باب ▪  

▪ Mudari':  ُّتُمَد (It is stretched) 

▪ Masdar:   مَد (Extension, stretching) 

 
Ayah 4:  ْلقَْتْ مَا فِيهَا وَتَََّلَّت

َ
 وَأ

• Vocabulary Analysis: 

o  ْلقَْت
َ
 .It cast out – (Verb, Maadi) :وَأ

▪ Root: ي-ق-ل  

 أفعل )باب أفعل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Mudari':  ِْيتلُق  (It casts out) 

▪ Masdar: إِلقَْاء (Casting out) 

o  ْوَتَََّلَّت: (Verb, Maadi) – It became empty. 

▪ Root: و-ل-خ  

 تفع ل )باب تفع ل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Mudari': تَتخََلَّى (It becomes empty) 

▪ Masdar:  ٍ
 (Becoming empty) تَََّل 

 
Ayah 6:  هَا يُّ

َ
أ َـٰٓ نُ إِ ٱيَ َـٰ نسَ قِيهِ لِْْ َـٰ نَّكَ كََدِحخ إِلىََٰ رَب كَِ كَدْحًا فَمُلَ  

• Vocabulary Analysis: 

o نُ ٱ َـٰ نسَ لِْْ : (Ism, noun) – Mankind. 

▪ Singular: الْنسَان 
▪ Plural: النَّاس 
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o One who strives. –: (Ism, noun) 36 كََدِحخ 

▪ Root: ح-د-ك  

 فتح يفتح )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪
▪ Masdar: كَدْح (Striving, toil) 

o  ِقِيه َـٰ  .You will meet it (or Him) – ('Verb, Mudari) :فَمُلَ

▪ Root: ي  لَ قى يلَقى ملَقاة مفاعله-ق-ل  

 سمع يسمع لقي يلقى )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪

▪ Masdar: لِقَاء (Meeting) 

 
Ayah 7:  َُبه َـٰ وتىَِ كِتَ

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
ۦبِيمَِينِهِ  ۥفَأ  

• Vocabulary Analysis: 

▪ Root: ي-ت-أ  

                                                           
 كدح 36

 . الكَدْح : العمل والسعيُ والكسبُ والخدَْشُ 
و شر

َ
 . والكَدْحُ : عمل الِْنسان لنفسه من خير أ

هله كَدْحاً : وهو اكتسابه بمشقةكَدَحَ 
َ
 .  يكَْدَحُ كَدْحاً وكَدَحَ لْ

ي ناصِبخ إلِى ربك نصَْباً ؛ وقا
َ
زهري : يكَْدَحُ لنفسه بمعنى يسعى لنفسه ؛ ومنه قوله تعالى : إنِك كَدِحخ إلِى ربك كَدْحاً أ

َ
ل الْوهري : الْ

ي تسعى
َ
 . أ

عْيُ  بو إِسحق : الكَدْحُ في اللغة السَّ
َ
هرُ إِلَ تارَتانِ :  قال أ ؤُوبُ في العمل في باب الدنيا وباب الآخرة ؛ قال ابن مقبل : وما الدَّ والِْرْصُ والدُّ

بُ 
َ
دْأ

َ
سعى في طلب العيش وأ

َ
ي تارة أ

َ
كْدَحُ أ

َ
بْتغَي العَيشَْ أ

َ
خْرى أ

ُ
موتُ ، وأ

َ
 . فمنهما *** أ

ي يكَُد  
َ
 . ويقال : هو يكَْدَحُ في كذا أ

بو عيال يكَْدَحُ المَكَدِحا والكَدْحُ بالسن  : دون الكَدْ الْوهري : يكَْدَحُ 
َ
غْلبَُ العِجْلِيُّ : أ

َ
ي يكتسب لهم ؛ قال الْ

َ
م  لعياله ويَكْتَدِحُ أ

سنان ، والفعل كَلفعل ؛ وقيل : الكَدْحُ قشَْرُ الْلد يكون بالْجر والْافر
َ
 . بالْ

حَ ، كَلّهما : خَ  حه فَتكََدَّ شَ وكَدَحَ جِلدَْه وكَدَّ شَه فتخََدَّ  . دَّ
ش حَ الِْلدُْ : تَََّدَّ  . وتكََدَّ

و كُدُ 
َ
و خُمُوشاً أ

َ
لتُه يوم القيامة خُدُوشاً أ

َ
ل وهو غَنِيٌّ جاءَت مسأ

َ
نه قال : من سأ

َ
 . وحاً في وجههوفي حديث النبي ، صلى الله عليه وسلم ، أ

ثير : الكُدُوحُ الخدُُوشُ 
َ
 . ابن الْ

و
َ
ثرٍَ من خَدْشٍ أ

َ
صابه شيء فكَدَحَ وجهه وكُُّ أ

َ
ثر ، وأ

َ
ن يكون مصدراً سمي به الْ

َ
 . عَض ٍ فهو كَدْح ؛ ويَوز أ

ضخ  حخ : مُعَضَّ  . وحَار مُكَدَّ
ثر

َ
 . والكُدُوح : آثار العض ، واحدها كَدْحخ ، وعَمَّ بعضهم به الْ

بو عبيد : الكُدُوح آثار الخدُوش
َ
 . قال أ
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 أفعل )باب أفعل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Mudari': َيؤُْتى (He is given) 

▪ Masdar: إِيتاَء (Giving) 

ۦيمَِينِهِ  ▪ : His right hand. 

 
Ayah 8: فَسَوفَْ يُُاَسَبُ حِسَاباً يسَِيرًا 

• Vocabulary Analysis: 

o  ُيُُاَسَب: (Verb, Mudari' passive) – He will be held 

accountable. 

▪ Root: ب-س-ح  

 فاعل )باب مفاعلة، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Masdar: َمُحاَسَبة (Accountability) 

o ًحِسَابا: (Ism, noun) – An account. 

▪ Root: ب-س-ح  

▪ Masdar: حِسَاب (Reckoning) 

o يسَِيرًا: (Ism, adjective) – Easy. 

 

Ayah 9:  ِهْلِه
َ
رُورًامَسْ  ۦوَيَنقَلِبُ إِلىََٰٓ أ  

• Vocabulary Analysis: 

o  ُوَيَنقَلِب: (Verb, Mudari') – He will return. 

▪ Root: ب-ل-ق  

 انقلب )باب انفعل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Maadi:  َانْقَلَب (He returned) 

▪ Masdar: انقِْلََب (Returning) 

o مَسْرُورًا: (Ism, adjective) – Happy, delighted. 

▪ Root: ر-ر-س  
▪ Masdar: رسُرُو  (Joy) 
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Ayah 10:  َُبه َـٰ وتِىَ كِتَ
ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
ۦظَهْرِهِ  وَرَاءَٓ  ۥوَأ  

• Vocabulary Analysis: 

o  َٓوَرَاء: (Ism, noun) – Behind. 

▪ Root: ء-ر-و  

▪ Masdar: وِرَاء (Behind) 

o  ِۦظَهْرِه : (Ism, noun) – His back. 

▪ Singular: ظَهْر 

▪ Plural: ظُهُور 

 
Ayah 11:  ُبُورًافَسَوفَْ يدَْعُو ث  

• Vocabulary Analysis: 

o يدَْعُو: (Verb, Mudari') – He will call. 

▪ Root: و-ع-د  

 نصر ينصر )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪
▪ Maadi: دَعَا (He called) 

▪ Masdar: دُعَاء (Calling, supplication) 

o Destruction, ruin. –: (Ism, noun) 37ثُبُورًا 
                                                           

 ثبُور: )اسم( 37
 مصدر ثبرََ 

ِ والهلَك نادى بالويل د بالشر   والثُّبور: هد 
 ثَبرََ: )فعل(

 ثبرََ يثَبرُ ، ثَبرًْا ، فهو ثابرِ ، والمفعول مَثبْور
 ثبرَ فلَناً: خيَّبه ولعنه، وصرفه عن الْق  

 ثبرَ المرءُ: هلك
 ثَبرََ البحرُ: جَزَرَ 

 ثبَِرَ: )فعل(
 ثبَِرَ ثبرًَا

 ثبَِرَتِ القَرحْةُ: انفتحت
 ثبَّرَ: )فعل(

 ه عن الْمر: حبسه عنهثبَّرَ 
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▪ Root: ر-ب-ث  

▪ Masdar: ثُبُور (Loss, destruction) 

 
Ayah 12: وَيَصْلىََٰ سَعِيرًا 

• Vocabulary Analysis: 

o َوَيَصْلى: (Verb, Mudari') – He will enter/burn in. 

▪ Root: ي-ل-ص  

 سمع يسمع )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪

▪ Maadi:  َصَلِي (He burned) 

▪ Masdar: َصِلََية (Burning, entering the fire) 

o سَعِيرًا: (Ism, noun) – A blazing fire. 

▪ Root: ر-ع-س  

  :(Form) باب ▪

▪ Masdar: سَعِير (Blaze, flame) 

 
Ayah 13: إنَِّهُۥ كَانَ فِىٓ أهَْلِهۦِ مَسْرُورًا 

• Vocabulary Analysis: 

o  َكََن: (Verb, Maadi) – He was. 

▪ Root: ن-و-ك  

 كَن يكون )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪

                                                           

 ثَبرْ: )اسم(
 ثَبرْ : مصدر ثَبرََ 

 ثبَر: )اسم(
 مصدر ثبرََ 

 ثابرََ: )فعل(
 ثابرَ على يثابر ، مُثابرةً ، فهو مُثابرِ ، والمفعول مُثابرَ عليه

 ثابر على الْمر: واظب عليه وداوم
 ثابرَ: )فعل(

 ثابر على الْمر: واظب عليهِ وداوم
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▪ Mudari':  ُيكَُون (He is) 

▪ Masdar: كَوْن (Being, existence) 

o مَسْرُورًا: Refer to Ayah 9 for the analysis of مَسْرُور. 

 
Ayah 14:  ُن ظَنَّ  ۥإنَِّه

َ
يَُُورَ  لَّن أ  

• Vocabulary Analysis: 

o  َّظَن: (Verb, Maadi) – He thought. 

▪ Root: ن-ن-ظ  
▪ Mudari':  ُّيَظُن (He thinks) 

▪ Masdar:   ظَن (Thought, assumption) 

o  َيَُُور: (Verb, Mudari') – He will return. 

▪ Root: ر-و-ح  

 نصر ينصر)ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪
▪ Maadi:  َحَار (He returned) 

▪ Masdar: حَوْر (Return) 

 
Ayah 16:  ِقسِْمُ ب

ُ
فَقِ ٱفَلََٓ أ لشَّ  

• Vocabulary Analysis: 

o  ُقسِْم
ُ
 .I swear – ('Verb, Mudari) :أ

▪ Root: م-س-ق  

ابب ▪  (Form): )أفعل )باب أفعل، مزيد فيه 
▪ Maadi:  َقسَْم

َ
 (He swore) أ

▪ Masdar: إِقسَْام (Swearing, taking an oath) 

o  ِفَقِ ٱب لشَّ : (Ism, noun) – The twilight glow. 

▪ Root: ق-ف-ش  

▪ Masdar: شَفَق (Twilight) 

 

172



 

Ayah 17: 38 39 َوَ ٱلَّيلِْ  وَمَا وسََق 

▪ Root: ل-ي-ل  

▪ Singular:  َْةليَل  (One night) 

▪ Plural:  ٍليَاَل (Nights) 

o It enveloped or gathered. –: (Verb, Maadi) 40 َوسََق 

▪ Root: ق-س-و  

 ضرب يضرب )ثلاثي مجرد( :(Form) باب ▪

▪ Mudari':  ُيسَِق (It gathers) 

▪ Masdar: وسَْق (Gathering, enveloping) 

 
Ayah 18: 41 ََّسَق  وَ ٱلقَْمَرِ  إِذَا ٱت

                                                           
َّسَقَ ﴿ٱلقَْمَرِ إِذَا ٱوَ  38  ﴾١٨ت

 سورة الَنشقاق تفسير السعدي
 وبالقمر إذا تكامل نوره

 وسََقَ: )فعل( 39
 وسَقَ يسَِق ، سِقْ ، وسَْقًا ووسُُوقاً ، فهو واسِق ، وهي واسقخ والْمع وسَاقخ والمفعول مَوسْوق

ه وجَمعَه وحََلهَ يءَ: ضمَّ  وسَق الشَّ
 وسََق اللَّيلُ الْشياءَ: جلَّلها وسترَها

غلقت على الماءِ رحَََِهاوسََ 
َ
 قَتِ الدابةُ: حَََلتَ ، وأ

فِينَةِ : حَََلهََا، شَحَنهََا  وسََقَ البَضَائعَِ فِي السَّ
 وسََقَ الْمََلَ : حَََّلهَُ الوسَْقَ 

 وسََقَتْ عَينُْهُ المَْاءَ : حَََلتَهُْ 
 وسََقَتِ النَّخْلةَُ : كَثرَُ حََلْهَُا

ه. ومن ذلك قوله تعالى: "وَاللَّيلِْ وَمَا وسََقَ" الفعل "وسََقَ" في اللغة ال 40 عربية يعني جمع وضم الشيء. يقُال: "وسََقَ الشيءَ" أي جمعه وضم 
ه17]الَنشقاق:    .[، أي ما جمعه الليل وضم 

KSU QURAN 
  .حنهاكما يسُتخدم "وسََقَ" بمعنى حَل الشيء أو شحنه. يقُال: "وسََقَ البضائع في السفينة" أي حَلها أو ش

ALMAANY 
بالْضافة إلى ذلك، "الوسَْقُ" هو مكيال يسُتخدم لقياس الكميات، ويُعادل ستين صاعًا. وقد ورد في الْديث الشريف: "ليس فيما دون 

  ."خمسة أوسق صدقة
 ويكيبيديا، الموسوعة الْرة

 .ل محدد في القياسإذن، "وسََقَ" يُمل معاني الْمع والضم والْمل، ويسُتخدم أيضًا للإشارة إلى مكيا
وسق الوسق: جمع المتفرق. يقال: وسقت الشيء: إذا جمعته، وسمي قدر معلوم من الْمل كحمل البعير وسقا، وقيل: هو ستون صاعا )وهو  41
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• Vocabulary Analysis: 

o َّسَقَ ٱ ت : (Verb, Maadi) – It became full or complete. 

▪ Root: ق-س-و  

 افتعل )باب افتعل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Mudari':  ُيتََّسِق (It becomes full) 

▪ Masdar: ات سَِاق (Completion, fullness) 

 

Ayah 19:  ٍلتَرَْكَبُنَّ طَبقًَا42 عَن طَبَق 
• Vocabulary Analysis: 

o  َّلتَرَْكَبُن: (Verb, Mudari') – You will surely experience. 

▪ Root: ب-ك-ر  

  سمع يسمع :(Form) باب ▪

▪ Maadi:  َرَكِب (He mounted/rode) 

▪ Masdar: رُكُوب (Mounting, experiencing) 

o طَبقًَا: (Ism, noun) – Stage, state, or layer. 

▪ Root: ق-ب-ط  

▪ Singular: طَبَق 

▪ Plural: َقطِبا  

o  ٍعَن طَبَق: Upon stage after stage. 

 
Ayah 20:  َفَمَا لهَُمْ لََ يؤُْمِنُون 

                                                           

ووسقت المتعارف عليه عند الفقهاء(، وأوسقت البعير: حَلته حَله، وناقة واسق، ونوق مواسيق. إذا حَلت. ووسقت الْنطة: جعلتها وسقا، 
؛ واللسان )وسق( (. وقوله: ﴿والليل وما وسق﴾ 5/925العين الماء: حَلته، ويقولون: لَ أفعله ما وسقت عيني الماء )انظر: المجمل 

[ قيل: وما جمع من الظلَم، وقيل: عبارة عن طوارق الليل، ووسقت الشيء: جمعته، والوسيقة الْبل المجموعة كَلرفقة من 17]الَنشقاق/
 .[18تساق: الَجتماع والَطراد. قال الله تعالى: ﴿والقمر إذا اتسق﴾ ]الَنشقاق/الناس، والَ

 :عنىنعم، في اللغة العربية، كَمة "طبق" تحمل معاني متعددة، منها "الْال" أو "المرحلة". يسُتشهد ببيت الشعر الذي ذكرتهَ لتوضيح هذا الم 42
 "طبق كذلك المرء إن ينسأ له أجل * يركب على طبق من بعده"

هذا البيت من قصيدة للشاعر زهير بن أبي سلمى، ويعني أن الْنسان، إذا طال عمره، ينتقل من حال إلى حال، أو من مرحلة إلى أخرى. 
 .كَمة "طبق" هنا تشير إلى "حال" أو "مرحلة"، والتعبير "يركب على طبق من بعده طبق" يدل على تعاقب الْحوال والمراحل في حياة الْنسان
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• Vocabulary Analysis: 

o  َلََ يؤُْمِنُون: (Verb, Mudari') – They do not believe. 

▪ Root: ن-م-أ  

 أفعل )باب أفعل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Maadi:  َآمَن (He believed) 

▪ Masdar: إِيمَان (Belief, faith) 

 
Ayah 21:  ُيسَْجُدُونَ  لََ  لقُْرءَْانُ ٱوَإذَِا قرُِئَ عَليَهِْم  

• Vocabulary Analysis: 

▪ Root: أ-ر-ق  

 فتح يفتح )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪
▪ Mudari':  

ُ
 (It is being recited) يُقْرَأ

▪ Masdar: قِرَاءَة (Recitation) 

o  َلََ يسَْجُدُون: (Verb, Mudari') – They do not prostrate. 

▪ Root: د-ج-س  

 نصر ينصر )ثلَثي مَرد( :(Form) باب ▪
▪ Maadi:  َسَجَد (He prostrated) 

▪ Masdar: سُجُود (Prostration) 

 
Ayah 22:  َِبوُنَ  كَفَرُواْ  لَّذِينَ ٱبل يكَُذ ِ  

o  ْكَفَرُوا: (Verb, Maadi) – They disbelieved. 

▪ Root: ر-ف-ك  

(نصر ينصر )ثلَثي مَرد :(Form) باب ▪  

▪ Mudari':  َيكَْفُرُون (They disbelieve) 

▪ Masdar: كُفْر (Disbelief) 

o  َبوُن  .They deny – ('Verb, Mudari) :يكَُذ ِ

▪ Root: ب-ذ-ك  
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 فع ل )باب تفعيل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Maadi:  َب  (He denied) كَذَّ

▪ Masdar: تكَْذِيب (Denial) 

 
Ayah 23:  َٱو ُ عْلمَُ  للََّّ

َ
نَ وعُويُ  بمَِا أ  

o  َيوُعُون: (Verb, Mudari') – They conceal. 

▪ Root: ي-ع-و  

 أفعل )باب أفعل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Maadi: وعَْى

َ
 (He concealed) أ

▪ Masdar: إِيعَاء (Concealment) 

 
Ayah 24:  ٍلِيم

َ
رْهُم بعَِذَابٍ أ  فبَشَ ِ

• Vocabulary Analysis: 

o رْهُم  Give them glad tidings (of – (Verb, Amr) :فبَشَ ِ

punishment). 

▪ Root: ر-ش-ب  

 فع ل )باب تفعيل، مزيد فيه( :(Form) باب ▪
▪ Maadi:  َر  (He gave glad tidings) بشََّ

▪ Masdar: تبَشِْير (Conveying glad tidings) 

o With punishment. –: (Ism, noun) 43 ٍبعَِذَاب 
▪ Root: ب-ذ-ع  

▪ Masdar: عَذَاب (Punishment) 

                                                           
 ذاب: )اسم(عَ  43

عْذِبةَخ 
َ
 الْمع : عَذَاباَتخ ، أ

 العَذَابُ : عقاب ونكال : مؤلم شديد،
فَرُ قِطْعَةخ مِنَ العَْذَابِ ]حديث[  العَذَابُ: كُّ ما شَقَّ على النَّفْس ، السَّ

 العذابان: عذاب القبر وعذاب جَهنَّم
فر والبِناء  العذابان: السَّ
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o  ٍلِيم
َ
 .Painful – (Ism, adjective) :أ

▪ Root: م-ل-أ  

▪ Masdar: َلم
َ
 (Pain) أ

 

4th Segment 

Collection of ayaat of Quran which are related to the theme or topic 

This segment shows us how can we take the benefit of understanding 

through other ayaat of Quran which are related to the theme or topic 

 

1. "When the sky has split open" (Surah Al-Inshiqaq: 1) 

1. Surah Al-Infitar: 1 

مَاءُ انْفَطَرَتْ   إِذَا السَّ
"When the sky breaks apart." 

2. Surah Al-Haqqah: 16 

مَاءُ فهَِيَ يوَْمَئِذٍ وَاهِيَةخ  تِ السَّ  وَانشَقَّ
"And the heaven will split [open], for that Day it will be infirm." 

________________________________________ 

 

3. "And when the earth has been extended" (Surah Al-Inshiqaq: 3) 

1. Surah Az-Zalzalah: 2 

ثْقَالهََا
َ
رضُْ أ

َ
خْرجََتِ الْْ

َ
 وَأ

"And the earth discharges its burdens." 

2. Surah Taha: 105-106 

باَلِ فَقُلْ ينَسِفُهَا رَب يِ نسَْفًا  لوُنكََ عَنِ الِْْ
َ
 فَيَذَرهَُا قَاعًا صَفْصَفًا ۝وَيسَْأ

"And they ask you about the mountains, so say, 'My Lord will blow 

them away with a blast and leave the earth a level plain.' " 

________________________________________ 

 

4. "And has cast out that within it and relinquished [it]" (Surah Al-

Inshiqaq: 4) 

1. Surah Az-Zalzalah: 2 

ثْقَالهََا
َ
رضُْ أ

َ
خْرجََتِ الْْ

َ
 وَأ

"And the earth discharges its burdens." 

2. Surah Al-Kahf: 47 
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بَ  حَدًاوَيَوْمَ نسَُي ِرُ الِْْ
َ
رضَْ باَرِزَةً وحََشَرْناَهُمْ فَلمَْ نُغَادِرْ مِنهُْمْ أ

َ
 الَ وَترََى الْْ

"And [warn of] the Day We will remove the mountains and you will 

see the earth prominent, and We will gather them, and not leave behind 

from them anyone." 

________________________________________ 

5. "And has listened to its Lord and was obligated [to do so]" (Surah 

Al-Inshiqaq: 5) 

1. Surah Fussilat: 11 

تيَنْاَ طَائعِِينَ 
َ
وْ كَرْهًا قَالتَاَ أ

َ
رضِْ ائتِْياَ طَوعًْا أ

َ
 فَقَالَ لهََا وَللِْأ

"They said, 'We have come willingly.' " 

________________________________________ 

6. "O mankind, indeed you are laboring toward your Lord with [great] 

exertion and will meet it" (Surah Al-Inshiqaq: 6) 

1. Surah Az-Zumar: 7 

رجِْعُكُمْ فَينُبَ ِئُكُم بمَِا كُنتُمْ تَعْمَلوُ  نَ ثُمَّ إِلىََٰ رَب كُِم مَّ
"Then to your Lord is your return, and He will inform you about what 

you used to do." 

2. Surah An-Najm: 39-40 

ن لَّيسَْ للِْإِنسَانِ إِلََّ مَا سَعَىَٰ 
َ
نَّ سَعْيهَُ سَوفَْ يرَُىَٰ  ۝وَأ

َ
 وَأ

"And that there is not for man except that [good] for which he strives, 

and that his effort is going to be seen." 

________________________________________ 

7. "Then as for he who is given his record in his right hand" (Surah Al-

Inshiqaq: 7) 

1. Surah Al-Haqqah: 19 

وتيَِ كِتاَبهَُ بِيمَِينِهِ فَيقَُولُ هَاؤُ 
ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
 مُ اقرَْءُوا كِتاَبِيهَْ فَأ

"So as for he who is given his record in his right hand, he will say, 

'Here, read my record!' " 

2. Surah Al-Isra: 13 

لزَْمْناَهُ طَائرَِهُ فِي عُنقُِهِ وَنُُْرِجُ لهَُ يوَْمَ القِْياَمَةِ كِتاَباً يلَقَْاهُ مَنشُ 
َ
 ورًاوَكَُُّ إنِسَانٍ أ

"And [for] every person We have imposed his fate upon his neck, and 

We will produce for him on the Day of Resurrection a record which he 

will encounter spread open." 
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8. "He will be judged with an easy account" (Surah Al-Inshiqaq: 8) 

1. Surah Al-Haqqah: 24 

يَّامِ الْخاَلِيةَِ 
َ
سْلفَْتُمْ فِي الْْ

َ
 كَُوُا وَاشْرَبُوا هَنِيئاً بمَِا أ

"[They will say], 'Eat and drink in satisfaction for what you put forth in 

the days past.' " 

2. Surah Al-Ghashiyah: 8-9 

 لسَِعْيِهَا رَاضِيَةخ  ۝ئِذٍ ناَعِمَةخ وجُُوهخ يوَْمَ 
"Faces, that Day, will be pleasant, with their effort [they were] 

satisfied." 

________________________________________ 

9. "And return to his people in happiness" (Surah Al-Inshiqaq: 9) 

1. Surah Al-Qiyamah: 22-23 

 إِلىََٰ رَب هَِا ناَظِرَةخ  ۝وهخ يوَْمَئِذٍ ناَضِرَةخ وجُُ 
"Some faces, that Day, will be radiant, looking at their Lord." 

________________________________________ 

10. "But as for he who is given his record behind his back" (Surah Al-

Inshiqaq: 10) 

1. Surah Al-Haqqah: 25 

وتَ كِتاَبِيهَْ 
ُ
وتيَِ كِتاَبهَُ بشِِمَالِهِ فَيقَُولُ ياَ ليَتْنَِي لمَْ أ

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
 وَأ

"But as for he who is given his record in his left hand, he will say, 'Oh, 

I wish I had not been given my record.' " 

11. "He will cry out for destruction" (Surah Al-Inshiqaq: 11) 

1. Surah Al-Haqqah: 29 

 هَلكََ عَن ِي سُلطَْانِيَهْ 
"My authority has gone from me." 

________________________________________ 

12. "And [enter to] burn in a Blaze" (Surah Al-Inshiqaq: 12) 

1. Surah Al-Humazah: 6-7 

ِ المُْوقَ  فئْدَِةِ  ۝دَةُ ناَرُ اللََّّ
َ
لِعُ عَلىَ الْْ  الَّتِي تَطَّ

"[It is] Allah's kindled fire, which mounts directed at the hearts." 

2. Surah Al-Mulk: 6 

 وَللَِّذِينَ كَفَرُوا برَِب هِِمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَبئِسَْ المَْصِيرُ 
"And for those who disbelieved in their Lord is the punishment of Hell, 

and wretched is the destination." 
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14. "Indeed, he had thought he would never return [to Allah]" (Surah 

Al-Inshiqaq: 14) 

1. Surah Al-Qiyamah: 3-4 

لَّنْ نََمَْعَ عِظَامَهُ 
َ
نسَانُ أ يَُسَْبُ الِْْ

َ
نْ نسَُو يَِ بَناَنهَُ  ۝ أ

َ
 بلَىََٰ قاَدِرِينَ عَلىََٰ أ

"Does man think that We will not assemble his bones? Yes. [We are] 

Able [even] to proportion his fingertips." 

2. Surah An-Naba: 40 

نذَْرْناَكُمْ عَذَاباً قرَِيبًا يوَْمَ يَنظُْرُ المَْرءُْ مَا 
َ
مَتْ يدََاهُ وَيَقُولُ الكََْفرُِ ياَ ليَتْنَِي كُنتُْ ترَُاباًإِنَّا أ  قَدَّ

"Indeed, We have warned you of a near punishment on the Day when 

a man will observe what his hands have put forth, and the disbeliever 

will say, 'Oh, I wish that I were dust!' " 

________________________________________ 

15. "But yes! Indeed, his Lord was ever of him, Seeing" (Surah Al-

Inshiqaq: 15) 

1. Surah Al-Buruj: 9 

ِ شَيْءٍ شَهِيدخ 
ُ عَلىََٰ كُ  رضِْ وَاللََّّ

َ
مَاوَاتِ وَالْْ  الَّذِي لهَُ مُلكُْ السَّ

"To whom belongs the dominion of the heavens and the earth. And 

Allah, over all things, is Witness." 

2. Surah Yunus: 61 

نٍ وَمَا تَتلْوُ مِنهُْ مِنْ قُرْآنٍ وَلََ تَعْمَلوُنَ مِنْ عَمَلٍ إِلََّ كُنَّا عَليَكُْمْ شُهُودًا إِ 
ْ
ذْ وَمَا تكَُونُ فِي شَأ

 تفُِيضُونَ فِيهِ 
"And you are not [engaged] in any matter or recite any of the Qur'an 

and you do not do any deed except that We are witness over you when 

you are involved in it." 

________________________________________ 

17. "And by the night and what it envelops" (Surah Al-Inshiqaq: 17) 

1. Surah Al-Fajr: 4 

 وَاللَّيلِْ إِذَا يسَْرِ 
"And [by] the night when it passes." 

2. Surah An-Naba: 10 

 وجََعَلنْاَ اللَّيلَْ لِباَسًا
"And made the night as clothing." 
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20. "So what is [the matter] with them that they do not believe?" (Surah 

Al-Inshiqaq: 20) 

1. Surah Al-Anbiya: 30 

رضَْ كََنَتاَ رَتْقًا فَفَتقَْناَهُمَا وجََعَلنَْا مِنَ المَْاءِ 
َ
مَاوَاتِ وَالْْ نَّ السَّ

َ
وَلمَْ يرََ الَّذِينَ كَفَرُوا أ

َ
كَُّ شَيْءٍ حَي ٍ أ

فَلََ يؤُْمِنُونَ 
َ
 أ

"Have those who disbelieved not considered that the heavens and the 

earth were a joined entity, and We separated them and made from water 

every living thing? Then will they not believe?" 

2. Surah Al-Mulk: 23 

فئْدَِةَ قَلِيلًَ 
َ
بصَْارَ وَالْْ

َ
مْعَ وَالْْ كُمْ وجََعَلَ لكَُمُ السَّ

َ
نشَْأ

َ
  مَا تشَْكُرُونَ قُلْ هُوَ الَّذِي أ

"Say, 'It is He who has produced you and made for you hearing and 

vision and hearts; little are you grateful.' " 

________________________________________ 

21. "And when the Qur'an is recited to them, they do not prostrate [to 

Allah]" (Surah Al-Inshiqaq: 21) 

1. Surah As-Sajdah: 15 

دًا وسََبَّحُوا بِِمَْدِ رَب هِِمْ وهَُمْ لََ يسَْ  وا سُجَّ ِرُوا بهَِا خَرُّ  تكَْبِرُونَ إِنَّمَا يؤُْمِنُ بآِياَتنِاَ الَّذِينَ إِذَا ذُك 
"Only those believe in Our verses who, when they are reminded by 

them, fall down in prostration and exalt [Allah] with praise of their 

Lord, and they are not arrogant." 

2. Surah Fussilat: 38 

مُونَ 
َ
 فإَِنِ اسْتكَْبرَُوا فَالَّذِينَ عِندَْ رَب كَِ يسَُب ِحُونَ لهَُ باِللَّيلِْ وَالنَّهَارِ وهَُمْ لََ يسَْأ

"But if they are arrogant, those who are near your Lord exalt Him by 

night and by day, and they do not become weary." 

________________________________________ 

22. "But those who disbelieve deny" (Surah Al-Inshiqaq: 22) 

1. Surah Al-Mutaffifin: 10-11 

بِينَ  ينِ  ۝ وَيْلخ يوَْمَئذٍِ للِمُْكَذ ِ بوُنَ بِيَوْمِ الد ِ  الَّذِينَ يكَُذ ِ
"Woe, that Day, to the deniers, who deny the Day of Recompense." 

2. Surah Al-Ghashiyah: 23-24 

 ثُمَّ إِنَّ عَليَنْاَ حِسَابَهُمْ  ۝إِنَّ إِليَنْاَ إيِاَبَهُمْ 
"Indeed, to Us is their return. Then indeed, upon Us is their account." 
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23. "And Allah is most knowing of what they keep within themselves" 

(Surah Al-Inshiqaq: 23) 

1. Surah Al-Hadid: 6 

مَ  رضِْ وَمَا يََْرُجُ مِنهَْا وَمَا يَنزِْلُ مِنَ السَّ
َ
يْنَ مَا يَعْلمَُ مَا يلَِجُ فِي الْْ

َ
اءِ وَمَا يَعْرُجُ فِيهَا وهَُوَ مَعَكُمْ أ

ُ بمَِا تَعْمَلوُنَ بصَِيرخ   كُنتُْمْ وَاللََّّ
"He knows what penetrates into the earth and what emerges from it and 

what descends from the heaven and what ascends therein. And He is 

with you wherever you are. And Allah, of what you do, is Seeing." 

2. Surah Aal-e-Imran: 29 

رضِْ 
َ
مَاوَاتِ وَمَا فِي الْْ ُ وَيَعْلمَُ مَا فِي السَّ وْ تُبدُْوهُ يَعْلمَْهُ اللََّّ

َ
ُ  قُلْ إِنْ تَُّفُْوا مَا فِي صُدُورِكُمْ أ وَاللََّّ

ِ شَيْءٍ قَدِيرخ 
 عَلىَ كُ 

"Say, 'Whether you conceal what is in your breasts or reveal it, Allah 

knows it. And He knows what is in the heavens and what is in the earth. 

And Allah is over all things competent.' " 

________________________________________ 

24. "So give them tidings of a painful punishment" (Surah Al-Inshiqaq: 

24) 

1. Surah Al-Burooj: 10 

 رِيقِ إِنَّ الَّذِينَ فَتَنُوا المُْؤْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ ثُمَّ لمَْ يَتُوبُوا فَلهَُمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَلهَُمْ عَذَابُ الَْْ 
"Indeed, those who have tortured the believing men and believing 

women and then have not repented will have the punishment of Hell, 

and they will have the punishment of the Burning Fire." 

2. Surah Al-Humazah: 1-2 

ِ هُمَزَةٍ لمَُزَةٍ 
دَهُ  ۝وَيْلخ لِكُ   الَّذِي جَمَعَ مَالًَ وعََدَّ

"Woe to every scorner and mocker who collects wealth and 

[continuously] counts it." 

________________________________________ 

25. "Except for those who believe and do righteous deeds. For them is 

a reward uninterrupted" (Surah Al-Inshiqaq: 25) 

1. Surah Al-Bayyinah: 7-8 

و
ُ
الِْاَتِ أ َٰٓئِكَ ۟  إِنَّ الَّذِينَ آمَنُوا وعََمِلوُا الصَّ  ۟  عَدْنٍ  جَنََّٰتُ  رَب هِِمْ  عِندَ  جَزَاؤُٓهُمْ  ۝ ةِ لبْرَِيَّ ٱ خَيرُْ  هُمْ  لَ

نْهََٰرُ ٱ تَحتِْهَا مِن تََرِْى
َ
لِ  لْْ بدًَا خََٰ

َ
ُ ٱ رَّضِىَ  ۟  دِينَ فِيهَآ أ  ۥرَبَّهُ  خَشِىَ  لمَِنْ  ذََٰلكَِ  ۟   ۥعَنهُْ  ۟  وَرضَُوا عَنهُْمْ  للََّّ

"Indeed, they who have believed and done righteous deeds - those are 

the best of creatures. Their reward with Allah will be gardens of 
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perpetual residence beneath which rivers flow, wherein they will abide 

forever, Allah being pleased with them and they with Him. That is for 

whoever has feared his Lord." 

2. Surah Al-Kahf: 30 

تِ ٱ ۟  وعََمِلوُا ۟  ءَامَنُوا لَّذِينَ ٱإِنَّ  َـٰ لِحَ َـٰ جْرَ  نضُِيعُ  لََ  إِنَّا لصَّ
َ
حْسَنَ عَمَلًَ مَنْ  أ

َ
  أ

"Indeed, those who have believed and done righteous deeds - indeed, 

We will not allow to be lost the reward of anyone who did well in 

deeds." 

 

5th Segment 
TAFSEER BIL QURAN 

نسَْان إِنَ ك كََدِح إِلىَ رَب ك كَدْحًا الكدح في اللغة: هو السعي في الشيء بجهد، بصرف  هَا الِْْ ي 
َ
ياَ أ

النظر هل هذا الْهد في خير أو شر، أو مستوي الطرفين يعني لَ خير ولَ شر، هذا الكدح السعي 
نسان إنك ساعٍ إلى ربك في عملك. . بجهد، كمن يكدح في طلب العيش، والمعنى يا أيها الْ

ا   ستلقى عملك، وهذا دل عليه القرآن، والله يقول: وَوضُِعَ الكِْتاَبُ فَترََى المُْجْرِمِينَ مُشْفِقِينَ مِمَّ
مَتْ يدََاهُ ]سورة النبأ:49فِيهِ ]سورة الكهف: [ فهو يلَقي عمله، فهذا 40[، ويَوْمَ ينَظُرُ المَْرْءُ مَا قدََّ

ى صحيح. فَمُلََقِيهِ أي: فملَق عملك، ستجد نفس العمل الذي عملته، ويُتمل أن يرجع المعن
تبارك وتعالى: كََدِحخ إِلىَ رَبِ كَ كَدْحًا فَمُلََقِيهِ فملَق ربك، وهذا المعنى -الضمير إلى الرب 

  [، فالله30رة الْنعام:يقول: وَلوَْ ترََى إِذْ وُقفُِواْ عَلىَ رَب هِِمْ ]سو -تبارك وتعالى-صحيح، والله 
 يُاسب عبده، والعبد يلقى ربه للحساب والْزاء، فهذه المعاني صحيحة،

رحَه الله تعالى: "ولهذا يقسم سبحانه بهذين الوقتين كقوله: وَاللَّيلِْ إِذْ -يقول الْافظ ابن القيم 
دْبرََ 

َ
سْفَرَ ]سورة المدثر: ۝أ

َ
بحِْ إِذَا أ سامه بالشفق ونظيره إقسامه بـ [ وهو يقابل إق34، 33وَالصُّ
سَ ]سورة التكوير: ۝وَاللَّيلِْ إِذَا عَسْعَسَ  بحِْ إِذَا تَنفََّ . التبيان في أقسام 1[. 1["]18، 17وَالصُّ

 .(110القرآن، لَبن القيم )ص:
 

 

 

 

 

 

183



 

6th Segment 
the collection of Hadees which are  collected by Arshad Basheer 

Madani 

Part 2 - the Ahadees which were found in Tafaseer 

، فَقالَ: كيفَ سَمِعْتَ رسَولَ  ُ عنهْما آخِذخ بيَدِهِ، إذْ عَرَضَ رجَُلخ بينْمَا أناَ أمْشِي مع ابنِْ عُمَرَ رضَِيَ اللََّّ
ِ صلَّى ِ صلَّى الُله عليه وسلَّمَ يقولُ في النَّجْوَى؟ فقَالَ: سَمِعْتُ رسَولَ اللََّّ الُله عليه وسلَّمَ  اللََّّ

َ يدُْنيِ المُؤْمِنَ، فَيضََعُ عليه كَنفََهُ ويسَْترُُهُ، فيقَولُ: أتَعْرفُِ ذَنبَْ كَذَا؟ أتَعْرفُِ ذَنبَْ   يقولُ: إنَّ اللََّّ
ى في نَفْسِهِ أنَّه هَلكََ، قالَ: سَتَ 

َ
رهَُ بذُنوُبهِِ، ورَأ ، حتَّى إذَا قرََّ رْتُهَا عَليَْكَ كَذَا؟ فيَقولُ: نَعَمْ أيْ ربَ ِ

ا الكََفرُِ والمُناَفِقُونَ، فيقَولُ الْشْهَ  مَّ
َ
ناَ أغْفِرُهَا لكَ اليَومَ، فيعُْطَى كِتاَبَ حَسَناَتهِِ، وأ

َ
نْياَ، وأ ادُ: في الدُّ

المِِينَ{ ]هود:  ِ عَلَى الظَّ لََ لعَْنةَُ اللََّّ
َ
 .[18}هَؤُلََءِ الَّذِينَ كَذَبوُا عَلَى رَب هِِمْ أ

الصفحة أو الرقم:  : عبدالله بن عمر | المحدث : البخاري | المصدر : صحيح البخاريالراوي 
 ."( باختلَف يسير2768التخريج : أخرجه مسلم ) | خلَصة حكم المحدث : ]صحيح[ 2441

 

Ibn Umar reported: The Messenger of Allah, peace and blessings be 

upon him, said, "Allah will bring the believer close and shelter him. He 

will ask him, 'Do you acknowledge such-and-such sin?' The man will 

say, 'Yes, my Lord.' When he admits his sins and thinks he is ruined, 

Allah will say, 'I concealed it for you in the world, and I forgive you 

for it today.' Then he will be given the record of his good deeds in his 

right hand."[Sahih Bukhari, Book 97, Hadith 50] 

تي على رؤوسِ الخلَئقِ يومَ القيامةِ فينشُرُ عليَهِ تسعةً وتسعينَ  َ سيخَُل ِصُ رجلًَ من أمَّ إنَّ اللََّّ
ٍ مثلُ مد ِ البصرِ ثمَّ يقولُ : أتنكرُ من هذا شيئاً ؟ أظلمَكَ كتبتي الْافظِونَ 

سجلًَّ ، كُّ سجل 
يا رب ِ ، فيقولُ : بلىَ ، إنَّ لكََ عِندَنا حسنةً ؟يقولُ : لَ يا رب ِ ، فيقولُ : أفلكََ عذرخ ؟ فيقولُ : لَ 

دًا عبدُهُ  ُ ، وأشهدُ أنَّ محمَّ ، وإنَّهُ لَ ظُلمَ عليكَ اليومَ ، فيخرجُ بطاقةً فيها أشهدُ أن لَ إلهََ إلََّ اللََّّ
تِ ؟ جلََّ فقالَ : فإنَّكَ  ورسولهُُ ، فيقولُ : احضُر وزنكََ فيقولُ يا رب ِ ، ما هذِهِ البطاقةُ مع هذِهِ الس ِ

تُ وثقُلتِ البطاقةُ  جلََّ ةٍ فطاشتِ الس ِ ةٍ ، والبطاقةُ في كفَّ تُ في كفَّ جلََّ لَ تظُلمَُ ، قالَ : فتوضَعُ الس ِ
ِ شيءخ   ، ولَ يثقلُ معَ اسمِ اللََّّ

الصفحة أو الرقم:  الراوي : عبدالله بن عمرو | المحدث : الْلباني | المصدر : صحيح الترمذي
 ( واللفظ له، وأحَد2639التخريج : أخرجه الترمذي ) صة حكم المحدث : صحيح| خلَ 2639
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(6994)". 
 

Abdullah ibn Amr reported: The Messenger of Allah, peace and 

blessings be upon him, said, "A man from my nation will be called out 

among all creatures on the Day of Resurrection. Ninety-nine scrolls 

will be unrolled for him, each scroll extending as far as the eye can see. 

Allah will say, 'Do you deny any of this? Have my recording angels 

wronged you?' He will say, 'No, my Lord.' Allah will say, 'Do you have 

any excuse or good deed?' The man will be terrified and say, 'No.' Allah 

will say, 'Yes, you have a good deed with us. There will be no injustice 

today.' A card will be brought forth inscribed with: I testify there is no 

god but Allah and Muhammad is His servant and messenger. Allah will 

say, 'Bring your scales.' The man will say, 'O Lord, what is this card 

compared to these scrolls?' Allah will say, 'You will not be wronged.' 

The scrolls will be placed on a scale and the card on the other scale. 

The scrolls will be light and the card will be heavy, for nothing is 

heavier than the name of Allah."[Sunan al-Tirmidhi, Book 37, Hadith 

2639] 

 

عن أبي هريرة رضي الله عنه أن النبي صلى الله عليه وسلم قال: "كَمتان حبيبتان إلى الرحَن، 
 ."خفيفتان على اللسان، ثقيلتان في الميزان: سبحان الله وبِمده، سبحان الله العظيم

Abu Huraira reported: The Prophet, peace and blessings be upon him, 

said, "Two words are beloved to the Most Merciful, light on the tongue, 

and heavy on the scale: Subhan Allah wa bihamdihi, Subhan Allah al-

‘Azim (Glory and praise be to Allah, Glory be to Allah the Almighty)." 

[Sahih Bukhari, Book 80, Hadith 93] 

 

َ تعالى ليُبغِضُ الفاحشَ ما شيءخ أثقلُ في ميزانِ المؤمِنِ   يومَ القيامةِ مِن خُلقٍُ حسَنٍ، فإنَّ اللََّّ
 البذَيءَ 

|  2002الصفحة أو الرقم:  الراوي : أبو الدرداء | المحدث : الْلباني | المصدر : صحيح الترمذي
( مُتصراً، 27517(، وأحَد )4799التخريج : أخرجه أبو داود ) خلَصة حكم المحدث : صحيح

 ( باختلَف يسير2002ي )والترمذ
Abu Darda reported: The Prophet, peace and blessings be upon him, 

said, "There is nothing heavier on the scale of the believer on the Day 
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of Resurrection than good character. Verily, Allah hates the vulgar, 

obscene person." [Sunan Tirmidhi, Book 27, Hadith 62] 

 

Chapter: The Welcoming Feast Of The People Of Paradise(3) 

هْلِ الْْنََّةِ 
َ
 باب نزُُلِ أ

Abu al-Sa'id Khudri reported Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying 

that the earth would turn to be one single bread on the Day of 

Resurrection and the Almighty would turn it in His hand as one of you 

turns a loaf while on a journey. It would be a feast arranged in the 

honour of the people of Paradise. He (the narrator) further narrated that 

a person from among the Jews came and he said: 

 

Abu al-Qasim, may the Compassionate Lord be pleased with you! 

May I inform you about the feast arranged in honour of the people of 

Paradise on the Day of Resurrection? He said: Do it, of course. He said: 

The earth would become one single bread. Then Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) 

looked towards us and laughed until his molar teeth became visible. He 

then again said: May I inform you about that with which they would 

season it? He said: Do it, of course. He said: Their seasoning would be 

balim and fish. The Companions of the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: What is this 

balam? He said: Ox and fish from whose excessive livers seventy 

thousand people would be able to eat. 

ثنَِي خَالِدُ بْنُ يزَِيدَ، عَ  ي، حَدَّ بيِ، عَنْ جَد ِ
َ
ثنَِي أ ثَناَ عَبدُْ المَْلِكِ بْنُ شُعَيبِْ بنِْ اللَّيثِْ، حَدَّ نْ حَدَّ

، عَنْ رسَُو بيِ سَعِيدٍ الْخدُْريِ ِ
َ
سْلمََ، عَنْ عَطَاءِ بنِْ يسََارٍ، عَنْ أ

َ
بيِ هِلََلٍ، عَنْ زَيدِْ بنِْ أ

َ
لِ سَعِيدِ بنِْ أ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  رضُْ يوَْمَ القِْياَمَةِ خُبزَْةً وَاحِدَةً يكَْفَؤهَُا الْْبََّارُ بِيدَِهِ  "اللََّّ
َ
كَمَا  تكَُونُ الْ

هْلِ الْْنََّةِ 
َ
فَرِ نزُُلًَ لْ حَدُكُمْ خُبزَْتهَُ فِي السَّ

َ
 أ
ُ
تىَ رجَُلخ مِنَ اليَْهُودِ فَقَالَ باَركََ الرَّحََْنُ  . "يكَْفَأ

َ
قاَلَ فَأ

هْلِ الْْنََّةِ يوَْمَ القِْياَمَةِ قاَلَ 
َ
خْبِرُكَ بنُِزُلِ أ

ُ
لََ أ

َ
باَ القَْاسِمِ أ

َ
رضُْ خُبزَْةً  . "ى بلََ  "عَليَكَْ أ

َ
قاَلَ تكَُونُ الْ

ِ صلى الله عليه وسلم  -وَاحِدَةً  ِ صلى الله عليه  -كَمَا قاَلَ رسَُولُ اللََّّ قاَلَ فَنظََرَ إِليَنْاَ رسَُولُ اللََّّ
خْبِرُكَ بإِدَِامِهِمْ قاَلَ 

ُ
لََ أ

َ
قاَلَ إدَِامُهُمْ باَلََمُ وَنوُنخ  . "بلَىَ  "وسلم ثُمَّ ضَحِكَ حَتَّى بدََتْ نوََاجِذُهُ قاَلَ أ

لفًْا  .
َ
كُلُ مِنْ زَائدَِةِ كَبِدِهِمَا سَبعُْونَ أ

ْ
 .قاَلوُا وَمَا هَذَا قاَلَ ثوَْرخ وَنوُنخ يأَ

Reference  : Sahih Muslim 2792 In-book reference  : Book 52, 

Hadith 13 USC-MSA web (English) reference  : Book 39, Hadith 

6710 
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عن أبي هريرة رضي الله عنه قاَل: قاَلَ رسولُ الله صلى الله عليه وسلم : "إنَّ الَله عز وجل يَقُولُ 
، كَيفَْ أعُودُكَ وَأنتَْ ربَُّ العَالمَِينَ؟!،  يوَمَ القِيَامَةِ: ياَ ابْنَ آدَمَ، مَرضِْتُ فَلمَْ تَعُدنيِ! قاَلَ: ياَ ربَ ِ

تَ أنَّ عَبدِْي فُلََناً مَرضَِ فَلمَْ تَعُدْهُ! أمَا عَلِمْتَ أنَّكَ لوَْ عُدْتهَُ لوَجََدْتنَي عِندَْهُ! ياَ قاَلَ: أمَا عَلِمْ 
، كَيفَْ أطْعِمُكَ وَأنتَْ ربَُّ العَالمَِينَ؟! قاَلَ: أمَا  ابْنَ آدَمَ، اسْتطَْعَمْتُكَ فَلمَْ تُطْعِمنِي! قاَلَ: ياَ ربَ ِ

طْعَمَكَ عَبدِْي فُلَنخ فَلمَْ تُطْعِمْهُ! أمَا عَلِمْتَ أنَّكَ لوَْ أطْعَمْتهَُ لوَجََدْتَ ذَلكَِ عِندِْي! عَلِمْتَ أنَّهُ اسْتَ 
، كَيفَْ أسْقِيكَ وَأنتَْ ربَُّ العَالميَنَ؟! قَالَ:  ياَ ابْنَ آدَمَ، اسْتسَْقَيتُْكَ فَلمَْ تسَْقِنِي! قاَلَ: ياَ ربَ ِ

 (رواه مسلم)  ." فلَمَْ تسَْقِهِ! أمَا عَلِمْتَ أنَّكَ لوَْ سَقَيتْهَُ لوَجََدْتَ ذَلكَِ عِندِْياسْتسَْقَاكَ عَبدِْي فُلََنخ 
Abu Hurayrah (may Allah be pleased with him) reported: The 

Messenger of Allah (may Allah's peace and blessings be upon him) 

said: "Allah, Glorified and Exalted, will say on the Day of Judgment: 

'O son of Adam, I was ill, but you did not visit Me.' He will respond: 

'O Lord, how could I visit You and You are the Lord of the worlds?' 

Allah will say: 'Did you not know that My Servant, so-and-so, was ill 

but you did not visit him? Do you not know that if you had visited him, 

you would have found Me with him? O son of Adam, I asked you for 

food, but you did not feed Me.' He will respond: 'O Lord, how could I 

feed You and You are the Lord of the worlds?' He will say: 'Did you 

not know that My Servant, so-and-so, asked you for food, but you did 

not feed him? Do you not know that if you had fed him, you would 

have found (its reward) with Me? O son of Adam, I asked you for water, 

but you did not give Me any.' He will respond: 'O Lord, how could I 

give You (water) to drink and You are the Lord of the worlds?' And 

Allah will say: 'My Servant, so-and-so, asked you for a drink, but you 

did not give him one. Do you not know that if you had given him a 

drink, you would have found (its reward) with Me?'"   [Authentic 

hadith] - [Narrated by Muslim] 

 

Explanation 

Abu Hurayrah (may Allah be pleased with him) reported that the 

Prophet (may Allah's peace and blessings be upon him) said: “Allah, 

Glorified and Exalted, will say on the Day of Judgment: 'O son of 

Adam, I was ill, but you did not visit Me.' He will respond: 'O Lord, 

how could I visit You and You are the Lord of the worlds?'" meaning: 

You are independent and not in need of my visit. Allah will say: “Did 
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you not know that My Servant, so-and-so, was ill but you did not visit 

him? Do you not know that if you had visited him, you would have 

found Me with him?” There is nothing difficult to understand in this 

Hadīth in the part where Allah, the Almighty, says: "I was ill, but you 

did not visit Me", because it is impossible for Allah, the Almighty, to 

become ill, as illness is an attribute of deficiency and Allah, Glorified 

and Exalted, is free from deficiency. What is meant by "ill" here is that 

one of the righteous slaves of Allah was sick and the allies of Allah, 

Glorified and Exalted, were close to Him. For this reason, Allah said: 

"…if you had visited him, you would have found Me with him", and 

did not say: "you would have found (its reward) with Me", as He said 

in regard to the food and drink. This indicates how close the sick person 

is to Allah, the Almighty. Hence, the scholars said: "The sick person is 

worthy of having his supplication answered, whether he supplicates for 

someone or against someone." “O son of Adam, I asked you for food, 

but you did not feed Me.” It is known that Allah, the Almighty, does 

not seek food for Himself, as He says: {He who feeds and is not fed} 

[Sūrat al-An‘ām: 14]. Allah is independent and does not need anyone 

or anything or food or drink, but if one of Allah’s servants feels hungry 

and someone knows about it but does not feed him, Allah, the 

Almighty, says: “Do you not know that if you had fed him, you would 

have found (its reward) with Me?” This means that you would have 

found the reward of giving him food saved for you as a good deed, and 

a good deed can be multiplied ten times and up to seven-hundred times, 

or as many times as Allah wills. “O son of Adam, I asked you for water, 

but you did not it give Me any”, meaning: I asked you for a drink, but 

you did not give Me a drink. He responds: “… how could I give You 

(water) to drink and You are the Lord of the worlds?” meaning: You 

are not in need of food or drink. Then Allah says: “My Servant, so-and-

so, asked you for a drink, but you did not give him one. Do you not 

know that if you had given him a drink, you would have found (its 

reward) with Me?” Providing someone with something to drink when 

they ask for a drink will win you a reward that will be saved for you as 

a good deed, and a good deed can be multiplied ten times and up to 

seven-hundred times or as many times as Allah wills. 

َ عزَّ وجلَّ لَ ينَامُ، ولَ ينَبَْغِي ُ عليه وسلَّمَ بََمْسِ كََِماتٍ، فقالَ: إنَّ اللََّّ  قامَ فِينا رسَولُ الِله صَلَّى اللََّّ
رْفَعُ إليَهِْ عَمَلُ اللَّيلِْ قَبلَْ عَمَلِ النَّهارِ، وعَمَلُ النَّهارِ قَبلَْ له أنْ ينَامَ، يََْفِضُ القِسْطَ ويَرْفَعُهُ، يُ 
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حْرَقَتْ سُبُحاتُ وجْهِهِ ما انْتهََى
َ
 عَمَلِ اللَّيلِْ، حِجابهُُ النُّورُ، وفي رِوايةَِ أبِي بكَْرٍ: النَّارُ، لو كَشَفَهُ لْ

 .إليَهِْ بصََرُهُ مِن خَلقِْهِ 
 179الصفحة أو الرقم:  ى الْشعري | المحدث : مسلم | المصدر : صحيح مسلمالراوي : أبو موس

 (179) مسلمالتخريج : أخرجه  | خلَصة حكم المحدث : ]صحيح[
________________________________________ 

لُ أصحابهَ بالمَوعظةِ، ويَتعاهَدُهم بتذَكيرِ  هم برب هِم حيناً كَنَ رسولُ اللهِ صلَّى الُله عليه وسلَّمَ يتَخوَّ
فُهم ما لله عزَّ وجلَّ من صِفاتٍ لَ يضُاهيه فيها أحدخ من خَلقِهِ  ِ  .بعدَ حينٍ، ويُعر 

وفي هذا الْديثِ يرَوي أبو مُوسى الْشعريُّ رضَيَ الُله عنه أنَّ رسَولَ الِله صلَّى الُله عليه وسلَّمَ 
ةٍ، فخَطَبهَُم، بََِمسِ جُمَ  ةٍ تشَتمِلُ على مَواعِظَ وتعَاليمَ في قامَ في أصحابهِ ذاتَ مَرَّ لٍ ومَعانٍ تامَّ

ينِ؛ فأخبرََهمُ النَّبيُّ صلَّى الُله عليه وسلَّمَ: أنَّ الَله عزَّ وجلَّ لَ يأَتيه النَّومُ، فهو دائمُ اليقََظةِ،  الد ِ
ه ج لَّ شأنهُ؛ لْنَّ النَّومَ صِفَةُ ولَ يلَيقُ به سُبحانهَ جَلَّ شَأنهُ أن ينَامَ؛ فإنَّ النَّومَ مُستحيلخ في حق ِ

خُذُهُ سِنَةخ وَلََ 
ْ
، كما قالَ سُبحانهَ: }لََ تأَ نقَصٍ، ويسَتحَيلُ على الِله عزَّ وجلَّ أن يكونَ به نقَصخ

مواتِ والْرضِ؟255نوَْمخ{ ]البقرة:   ![، وكيفَ ينَامُ مُدب رُِ السَّ
سطَ، وهو ميزانُ العدلِ والْرزاقِ الَّذي يعَدِلُ به بينَ وأخبرََهم أنَّ الَله عزَّ وجلَّ يمَلِكُ بيدَِه القِ 

يَ قِسطًا لْنَّ القِسطَ العَدلُ،  عُ عليهم؛ لِْكمةٍ عندَه سُبحانهَ وتعالىَ، وسُم ِ عِبادِه فيضُي ِقُ ويُوس ِ
ن أعمالِ العِبادِ وبالميزانِ يَقَعُ العدلُ، والمُرادُ أنَّ الَله تعَالىَ يََفِضُ الميزانَ ويَرفعُه بما يوُزَنُ م

ِ مُلوقٍ؛ 
ِزقُ الذي هو قِسطُ ك  المُرتفِعةِ، ويُوزَنُ من أرزاقهِمُ النَّازِلةِ، وقيلَ: المُرادُ بالقِسطِ الر 

 .يََفِضُه فيقَترُُه، ويَرفَعُه فيُوسِعُه
مَلِ النَّهارِ، وعَمَلُ النَّهارِ وأخبرََ صلَّى الُله عليه وسلَّمَ أنَّه يرُفَعُ إلى الِله تعَالىَ عَمَلُ الل ِيلِ قبلَْ عَ 

قبلَْ عَمَلِ الل ِيلِ، فما قامَ به العِبادُ من أعمالٍ صالِْةٍ أو سي ِئةٍ في ليلِهم ترُفَعُ إلى الِله تعَالىَ، وما 
 فيه 

ُ
ولَ قاموا بها في نهَارهِم ترُفَعُ إلى الِله تعَالىَ، وفي هذا إشارةخ إلى أنَّ رَفْعَ الْعمالِ لَ يتُبَاطَأ

ا عَمِلهَ بالنَّهارِ، والَّذي  ينُتظَرُ إلى إتمامِ اليومِ؛ فما أحدَثَ العبدُ من أعمالٍ في ليلِه مُنفصِلخ عمَّ
ِ ذلك قبلَْ رَفعِه، وفي ذلك حَثٌّ للعِبادِ أن 

يرَفعُ الْعمالَ همُ المَلَئكةُ، وهو سُبحانهَ أعلمَُ بكل 
رهِم؛ فمَن كَنَ هذا شأنهَ وجَبَت مُراقَبتهُ، وحقَّت عِبادتهُ، ولزِمَ يرُاقِبوا الَله عزَّ وجلَّ في ليلِهم ونهَا

 .الخوفُ من عِقابهِ
، أي: إنَّ هناك حاجزًا بينَ «حِجابهُ النُّورُ »وأخبرََ صلَّى الُله عليه وسلَّمَ أنَّ الَله سُبحانهَ وتعالى 
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نُ منها النُّ  تهُ التي يتَكوَّ ورُ، وفي روايةٍ: أنَّ هذا الِْجابَ من نارٍ، الُله عزَّ وجلَّ وبين خلقِه، مادَّ
، كما  افِيةِ التي كَُ ِمَ بها مُوسى يقُالُ لها: نارخ ونوُرخ ؛ فإنَّ مِثلَ هذه النَّارِ الصَّ وهذا ليس فيه تعارضُخ

ى الُله تعَالىَ نارَ المصباحِ نوُرًا، بَِلَفِ النَّارِ المُظلِمةِ كنارِ جهنَّمَ  فتِلك لَ تسُمَّى  -عياذًا باللهِ -سمَّ
 .نوُرًا

يئَينِ، ولو رفَعَ الْقُّ سُبحانهَ ذلك الِْجابَ وأزالهَ، لْحرَقَت  والِْجابُ: هو ما يسُترَُ به بين الش ِ
سُبحُاتُ وجَهِه ما وصَلَ إليه بصََرُه عزَّ وجلَّ من خَلقِهِ، وليس لِبصَرِه جَلَّ شأنهُ نهِايةخ ولَ مَدًى؛ 

 .ه جَلَّ في عُلَهُ، ويَعني بسُِبُحات وجهِه: بهَاءه وعَظَمَتهَ وجَلَلهَ ونوُرهَفإنَّ ذلك يسَتحَيلُ علي
نيا، ويُكرِمُ الُله بها مَن يشَاءُ من  وفي الْديثِ: أنَّ رُؤيةَ الِله مُمتَنِعَةخ على جَميعِ الخلَقِ في دارِ الدُّ

 .عِبادِه في الآخِرةِ 
ئقِ به سُبحانهَ وفيه: إثباتُ ما أثبتَه الُله تعَالىَ لنفْسِ  ه، من حِجابٍ أو غيرِه، على المَعنى اللََّ

 .وتعالى، دُونَ تعَطيلٍ، ولَ تشَبيهٍ 
وفيه: إثباتُ صفاتِ الِله سُبحانهَ، منَ الوجهِ، والبصرِ، ورفعِ القِسطِ، وخَفضِه، فكَُّها صفاتخ ثابتِةخ 

 .لله سُبحانهَ وتعالى على ما يلَيقُ بجلَلِه
 .ةِ النَّومِ على الِله سُبحانهَ وتعالى؛ لكَونهِ منَ النَّقائصِ وفيه: بيانُ استحال

 وفيه: أنَّ الْعمالَ ترُفَعُ إلى الِله كَّ يومٍ وكَُّ ليلةٍ 
________________________________________ 

1. Related to Surah Al-Inshiqaq: 6 

"O mankind, indeed you are laboring toward your Lord with [great] 

exertion and will meet it." 

Hadith: 

قَالَ: "إِنَّكُمْ سَترََوْنَ رَبَّكُمْ كَمَا ترََوْنَ هَذَا القَْمَرَ، لََ تضَُامُونَ فِي رُؤْيَتِهِ، فإَِنِ صلى الله عليه وسلم عَنِ النَّبِي ِ 
مْسِ وصََلََةٍ قَ  نْ لََ تُغْلبَُوا عَلىَ صَلََةٍ قَبلَْ طُلوُعِ الشَّ

َ
صحيح )".بلَْ غُرُوبهَِا، فاَفْعَلوُااسْتطََعْتُمْ أ

 (554البخاري، كتاب مواقيت الصلَة، حديث رقم 
Translation: 

The Prophet صلى الله عليه وسلم said: "Indeed, you will see your Lord as you see this 

moon; you will have no trouble in seeing Him. So if you can avoid 

missing a prayer before sunrise and a prayer before sunset, do so." 

_ 

_______________________________________ 
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8. Related to Surah Al-Inshiqaq: 19 

"You will surely experience state after state." 

Hadith: 

نْياَ سِجْنُ المُْؤْمِنِ وجََنَّةُ الكََْفِرِ صلى الله عليه وسلم: قاَلَ النَّبِيُّ  ، كتاب الزهد والرقائق، صحيح مسلم)"."الدُّ
 (2956حديث رقم 

Translation: 

The Prophet صلى الله عليه وسلم said: "The world is the prison of the believer and the 

paradise of the disbeliever." 

________________________________________ 

9. Related to Surah Al-Inshiqaq: 21 

"And when the Qur'an is recited to them, they do not prostrate [to 

Allah]." 

Hadith: 

بيِ هُرَيرَْةَ قاَلَ: قاَلَ النَّبِيُّ 
َ
يطَْانُ يَبكِْي صلى الله عليه وسلم: عَنْ أ جْدَةَ فَسَجَدَ، اعْتزََلَ الشَّ  ابْنُ آدَمَ السَّ

َ
"إِذَا قرََأ

جُودِ فَسَجَدَ فَلهَُ ا مِرَ ابْنُ آدَمَ باِلسُّ
ُ
بَيتُْ فَلِيَ النَّارُ وَيَقُولُ: ياَ وَيْلِي، أ

َ
جُودِ فَأ مِرْتُ باِلسُّ

ُ
 ".لْْنََّةُ، وَأ

 (81صحيح مسلم، كتاب الْيمان، حديث رقم )
Translation: 

Abu Hurairah reported: The Prophet صلى الله عليه وسلم said: "When the son of Adam 

recites a verse of prostration and prostrates, Satan withdraws and 

weeps, saying, 'Woe to me! The son of Adam was commanded to 

prostrate, and he prostrated, so Paradise is for him. I was commanded 

to prostrate, but I refused, so Hell is for me.' " 

________________________________________ 

10. Related to Surah Al-Inshiqaq: 25 

"Except for those who believe and do righteous deeds. For them is a 

reward uninterrupted." 

Hadith: 

بيِ هُرَيرَْةَ قاَلَ: قَالَ النَّبِيُّ 
َ
الِِْينَ مَا لََ عَينْخ صلى الله عليه وسلم: عَنْ أ عْدَدْتُ لِعِباَدِيَ الصَّ

َ
: أ ُ عَزَّ وجََلَّ "يَقُولُ اللََّّ

ذُنخ سَمِعَتْ، وَلََ خَطَرَ عَلىََٰ قَلبِْ بشََرٍ 
ُ
تْ، وَلََ أ

َ
صحيح البخاري، كتاب بدء الخلق، حديث )".رَأ

 (3244رقم 
Translation: 

Abu Hurairah reported: The Prophet صلى الله عليه وسلم said: "Allah, the Exalted, says: 

'I have prepared for My righteous servants that which no eye has seen, 

no ear has heard, and has not crossed the mind of any human being.' " 
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some authentic hadiths for each unit of Surah Al-Inshiqaq based on 

themes such as the horrors of the Day of Resurrection, striving in life, 

the presentation of deeds (right hand or left hand), and Allah’s swearing 

by significant events and objects. 

________________________________________ 

Unit 23: Meeting with Allah and the Presentation of Deeds  

(Ayaat 6-15) 

1. Receiving the Scroll of Deeds in the Right Hand 

2. Receiving the Scroll of Deeds in the Left Hand 

________________________________________ 

Unit 24: Allah’s Oath and the Abode of Disbelievers and Believers 

(Ayaat 16-25) 

1. Allah’s Oath and Its Significance 

سَمِعْتُ  عَنْ سَعْدِ بنِْ عُبَيدَْةَ، قاَلَ: سَمِعَ ابْنُ عُمَرَ رجَُلًَ يَُلِْفُ لََ وَالكَْعْبةَِ، فَقَالَ لهَُ ابْنُ عُمَرَ: إِن يِ
 ِ شْرَكَ رسَُولَ اللََّّ

َ
ِ فَقَدْ أ ُ عَليَهِْ وسََلَّمَ، يَقُولُ:" مَنْ حَلفََ بغَِيرِْ اللََّّ  ." صَلَّى اللََّّ

يْمَانِ  داود،كِتاَب ابي سنن
َ
 سنن ،3251: باِلآباَءِ  الْْلَِفِ  كَرَاهِيةَِ  فِي باب وَالنُّذُورِ، الْْ

، 60، 58، 2/34) احَد مسند: أخرجہ وقد ،(7045: الْشراف تحفة) ،(1535) 8 الْيمان/الترمذی
69 ،86 ،125 ، 

للہ سعد بن عبیدہ کہتے ہیں کہ سیدنا  عبداللہ بن عمر رضی اللہ عنہما نے ایک شخص کو کعبہ کی قسم کھاتے ہوئے سنا توسیدنا  ابن عمر رضی ا

اللہ تعالی  کے سوا کسی اور کے نام  عنہما نے اس سے کہا کہ :میں نے رسول اللہ صلی اللہ علیہ وسلم کو فرماتے ہوئے سنا ہے: "جس نے

 کی قسم کھائی تو اس نے شرک کیا

اود،كتاب: قسم كھانے اور نذر كے احكَم و مسائل، باب: باپ دادا كى قسم كھانا د ابي سنن
 مسند ،(7045: الْشراف تحفة) ،(1535) 8 الْيمان/الترمذی سنن ،3251: نمبر حديث ۔منع ہے

 ۔ديا قرار صحيح كو حديث اس نے البانى شيخ ،(125 ،86 ،69 ،60 ،58 ،2/34) احَد
Sad ibn Ubaydah said: Ibn Umar heard a man swearing: No, I swear by 

the Kabah. Ibn Umar said to him: I heard the Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم 

say: He who swears by anyone but Allah is polytheist. 

Sunan Abi Dawud, Oaths and Vows (Kitab Al-Aiman Wa Al-Nudhur), 

Chapter: It Is Disliked To Swear By One’s Forefathers, Hadith No: 

3251 

❖ Narrated Abu Huraira: The Prophet صلى الله عليه وسلم said, "Whoever swears by 

anything other than Allah has committed an act of shirk." This 
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emphasizes the importance of Allah’s oaths in the Quran, as He 

only swears by significant matters. (Sunan Abu Dawood 3242, 

Sahih) 

 

2. Recompense for Believers 

 َ مَ:" إِنَّ اللََّّ
ُ عَليَهِْ وسََلَّ ِ صَلَّى اللََّّ ، قاَلَ: قاَلَ رسَُولُ اللََّّ بيِ سَعِيدٍ الْخدُْريِ ِ

َ
تَباَركََ وَتَعَالىَ يَقُولُ عَنْ أ

هْلَ الْْنََّةِ"، فَيقَُولوُنَ: لبََّيكَْ رَبَّناَ وسََعْدَيكَْ، فَيَقُولُ:" هَلْ رضَِيتُمْ"، فَيَ 
َ
هْلِ الْْنََّةِ:" ياَ أ

َ
قُولوُنَ: وَمَا لِْ

حَدًا مِنْ خَلقِْكَ، فَيقَُ 
َ
عْطَيتْنََا مَا لمَْ تُعْطِ أ

َ
فضَْلَ مِنْ ذَلكَِ"، لنَاَ لََ نرَضَْى، وَقدَْ أ

َ
عْطِيكُمْ أ

ُ
ناَ أ

َ
ولُ:" أ

سْخَطُ عَليَكُْمْ 
َ
حِلُّ عَليَكُْمْ رضِْوَانيِ فَلََ أ

ُ
فضَْلُ مِنْ ذَلكَِ، فَيقَُولُ:" أ

َ
يُّ شَيْءٍ أ

َ
، وَأ قاَلوُا: ياَ ربَ ِ

بدًَا
َ
 ."بَعْدَهُ أ

قاَقِ، البخاري،كِتاَب صحيح ِ  وصَِفَةِ  الْْنََّةِ  مسلم،كِتاَب صحيح ،6549: وَالنَّارِ  الْْنََّةِ  صِفَةِ  باَبُ  الر 
بدًَا: ترقيم  نعَِيمِهَا

َ
هْلِ الْْنََّةِ فَلََ يسَْخَطُ عَليَهِْمْ أ

َ
هْلِهَا، باب إِحْلََلِ الر ضِْوَانِ عَلىَ أ

َ
وَأ

 2829فوادعبدالباقى: 
 نے فرمایا کہ :"اللہ تعالیٰ اہل جنت سے فرمائے گا سیدنا ابو سعید خدری رضی اللہ عنہ نے بیان کیا کہ رسول اللہ صلی اللہ علیہ وسلم

کہ اے جنت والو! "جنتی جواب دیں گے :ہم حاضر ہیں اے ہمارے پروردگار! تیری سعادت حاصل کرنے کے لیے۔ اللہ تعالیٰ 

ہمیں وہ سب کچھ پوچھے گا:" کیا اب تم لوگ خوش ہوئے؟" وہ کہیں گے: اب بھی بھلا ہم راضی نہ ہوں گے کیونکہ اب تو، تو نے 

دے دیا جو اپنی مخلوق کے کسی آدمی کو نہیں دیا۔ اللہ تعالیٰ فرمائے گا کہ:" میں تمہیں اس سے بھی بہتر چیز دوں گا۔ "جنتی کہیں 

گے: اے رب! اس سے بہتر اور کیا چیز ہو گی؟ اللہ تعالیٰ فرمائے گا کہ :"اب میں تمہارے لیے اپنی رضا مندی کو ہمیشہ کے لیے 

 ۔ کر دوں گا یعنی اس کے بعد کبھی تم پر ناراض نہیں ہوں گادائمی

 البخاري،کتاب: دل کو نرم کرنے والی باتوں کے بیان میں، باب: جنت و جہنم کا بیان۔

ل

 مسلم،جنت اس کی نعمتیں 6549صحي

ل

، صحي

 2829اور اہل جنت،  باب: اس بات کا بیان کہ جنتیوں پر اللہ تعالیٰ کبھی ناراض نہیں ہو گا: 

Narrated Abu Sa`id Al-Khudri: Allah's Apostle said, "Allah will say to 

the people of Paradise, 'O the people of Paradise!' They will say, 

'Labbaik, O our Lord, and Sa`daik!' Allah will say, 'Are you pleased?" 

They will say, 'Why should we not be pleased since You have given us 

what You have not given to anyone of Your creation?' Allah will say, 

'I will give you something better than that.' They will reply, 'O our 

Lord! And what is better than that?' Allah will say, 'I will bestow My 

pleasure and contentment upon you so that I will never be angry with 

you after for-ever.' " 
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Sahih Al Bukhari, The Book of Ar-Riqaq (Softening of The Hearts), 

Chapter. The description of Paradise and the Fire, Hadith No: 6549, 

Sahih Muslim: 2829 

❖ Narrated Abu Huraira: The Prophet صلى الله عليه وسلم said, "Allah will say to the 

people of Paradise, ‘Are you pleased?’ They will say, ‘How can 

we not be pleased when You have given us what You have not 

given anyone else?’" (Sahih Muslim 2829) 

 

These hadiths align with the themes in Surah Al-Inshiqaq, including 

the terrifying scenes of the Day of Judgment, meeting Allah with one's 

record of deeds, the significance of Allah’s oaths, and the rewards for 

believers versus the punishments for disbelievers. Each hadith provides 

authentic insights that support the surah's teachings. 

  

7th Segment 
Tafseer bil hadees  

 سورة الَنشقاق
تْ ) مَاءُ انشَْقَّ تْ )1إِذَا السَّ ذِنتَْ لرَِب هَِا وحَُقَّ

َ
تْ )2( وَأ رضُْ مُدَّ

َ
لقَْتْ مَا فِيهَا وَتَََّلَّتْ )3( وَإذَِا الْْ

َ
( 4( وَأ

تْ ) ذِنتَْ لرَِب هَِا وحَُقَّ
َ
نسَْانُ إِنَّكَ كََدِحخ إِلىَ رَب كَِ كَدْحًا فَمُلََ 5وَأ هَا الِْْ يُّ

َ
  (6) قِيهِ ( ياَأ

امِتِ، عَنِ النَ بِيِ  صلى الله عليه وسلم قاَلَ  ُ لِقَاءَهُ،  "عَنْ عُباَدَةَ بنِْ الصَ  حَبَ  الَلَّ 
َ
ِ أ حَبَ  لِقَاءَ الَلَّ 

َ
مَنْ أ

ُ لِقَاءَهُ  ِ كَرِهَ الَلَّ  زْوَاجِهِ إِنَ ا لَ  ."وَمَنْ كَرِهَ لِقَاءَ الَلَّ 
َ
وْ بَعْضُ أ

َ
ليَسَْ  "قاَلَ  .نَكْرَهُ المَْوتَْ قاَلتَْ عَائشَِةُ أ

حَبَ  إِلَ 
َ
ِ وَكَرَامَتِهِ، فَليَسَْ شَىْءخ أ رَ برِضِْوَانِ الَلَّ  ا ذَاكَ، وَلكَِنَ  المُْؤْمِنَ إِذَا حَضَرَهُ المَْوتُْ بشُِ  يهِْ مِمَ 

ُ لِقَاءَهُ، وَإنَِ  الكََْ  حَبَ  الَلَّ 
َ
ِ وَأ حَبَ  لِقَاءَ الَلَّ 

َ
مَامَهُ، فَأ

َ
ِ وَعُقُوبَتِهِ، فَليَسَْ أ رَ بعَِذَابِ الَلَّ  فِرَ إِذَا حُضِرَ بشُِ 

ُ لِقَاءَهُ  ِ وَكَرِهَ الَلَّ  مَامَهُ، كَرِهَ لِقَاءَ الَلَّ 
َ
ا أ كْرَهَ إِليَهِْ مِمَ 

َ
و عَنْ شُعْبَةَ  ."شَىْءخ أ بوُ دَاودَُ وَعَمْرخ

َ
 .اخْتصََرَهُ أ

)الصحيح   . زُرَارَةَ عَنْ سَعْدٍ عَنْ عَائشَِةَ عَنِ النَ بِيِ  صلى الله عليه وسلموَقاَلَ سَعِيدخ عَنْ قَتاَدَةَ عَنْ 
 ( 6507للبخاري: 

عبادہ بن صامت رضی اللہ عنہ نے کہ رسول اللہ صلی اللہ علیہ وسلم نے فرمایا جو شخص اللہ سے ملنے کو محبوب رکھتا ہے ، اللہ بھی اس 

جو اللہ سے ملنے کو پسند نہیں کرتا ہے اللہ بھی اس سے ملنے کو پسند نہیں کرتا ۔ اورعا ئشہ رضی اللہ سے ملنے کو محبوب رکھتا ہے اور 

عنہا یا آنحضرت صلی اللہ علیہ وسلم کی بعض ازواج نے عرض کیا کہ مرنا تو ہم بھی نہیں پسند کرتے ؟ آنحضرت صلی اللہ علیہ وسلم 

 ہے بلکہ بات یہ ہے کہ ایماندار آدمی کو جب موت آتی ہے جو اسے اللہ کی نے فرمایا کہ اللہ کے ملنے سے موت مراد نہیں
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خوشنودی اور اس کے یہاں اس کی عزت کی خوشخبری دی جاتی ہے ۔ اس وقت مومن کو کوئی چیز اس سے زیادہ عزیز نہیں ہوتی جو 

اس لئے وہ اللہ سے ملاقات کا خواہشمند اس کے آگے ) اللہ سے ملاقات اور اس کی رضا اور جنت کے حصول کے لئے ( ہوتی ہے ، 

ہو جا تا ہے اور اللہ بھی اس کی ملاقات کو پسند کرتا ہے اور جب کا فر کی موت کا وقت قریب آتا ہے تو اسے اللہ کے عذاب اور اس 

ہوتی ہے ۔ وہ  کی سزا کی بشارت دی جاتی ہے ، اس وقت کوئی چیز اس کے دل میں اس سے زیادہ ناگوار نہیں ہوتی جو اس کے آگے

اللہ سے جاملنے کو ناپسند کرنے لگتا ہے ، پس اللہ بھی اس سے ملنے کو ناپسند کرتا ہے ۔ ابو دواؤد طیالسی اور عمرو بن مرزوق نے اس 

ان  حدیث کو شعبہ سے مختصراً روایت کیا ہے اور سعید بن ابی عروبہ نے بیان کیا ، ان سے قتادہ نے ، ان سے زرارہ بن ابی اوفی نے ،

 سے سعد نے اور ان سے عائشہ رضی اللہ عنہا نے نبی کریم صلی اللہ علیہ وسلم سے روایت کیا ۔

Narrated 'Ubada bin As-Samit: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Who-ever loves 

to meet Allah, Allah (too) loves to meet him and who-ever hates to 

meet Allah, Allah (too) hates to meet him". `Aisha, or some of the 

wives of the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "But we dislike death." He said: It is not 

like this, but it is meant that when the time of the death of a believer 

approaches, he receives the good news of Allah's pleasure with him and 

His blessings upon him, and so at that time nothing is dearer to him 

than what is in front of him. He therefore loves the meeting with Allah, 

and Allah (too) loves the meeting with him. But when the time of the 

death of a disbeliever approaches, he receives the evil news of Allah's 

torment and His Requital, whereupon nothing is more hateful to him 

than what is before him. Therefore, he hates the meeting with Allah, 

and Allah too, hates the meeting with him." 

 
نسَْانُ إِنَّكَ كََدِحخ إِلىَ رَب كَِ كَدْحًا فَمُلََقِيهِ ) هَا الِْْ يُّ

َ
وتِيَ كِتاَبهَُ بِيمَِينِهِ )6ياَأ

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
( فَسَوفَْ 7( فَأ

هْلِهِ مَسْرُورًا8يُُاَسَبُ حِسَاباً يسَِيرًا )
َ
  (9) ( وَيَنقَْلِبُ إِلىَ أ

ِ صلى الله عليه وسلم عَنْ عَائشَِةَ ـ رضى الله عنها ـ قاَلتَْ قَ  حَدخ يُُاَسَبُ إِلََّ  "الَ رسَُولُ اللََّّ
َ
ليَسَْ أ

ُ عَزَّ وجََلَّ  ."هَلكََ  ليَسَْ يَقُولُ اللََّّ
َ
ُ فِدَاءَكَ، أ ِ جَعَلنَِي اللََّّ وتيَِ }قاَلتَْ قُلتُْ ياَ رسَُولَ اللََّّ

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
فَأ

ذَاكَ العَْرْضُ يُعْرَضُونَ، وَمَنْ نوُقِشَ  "قاَلَ  .{بُ حِسَاباً يسَِيرًاكِتاَبهَُ بِيمَِينِهِ * فَسَوفَْ يُُاَسَ 
 (4939)الصحيح للبخاري:   ."الِْْسَابَ هَلكََ 

ھا  نے فرمایا کہ میں نے سنا نبی کریم 

 

عن

نے فرمایا:"قیامت کے دن جس کا حساب لیا جائے گا وہ ہلاک صلى الله عليه وسلمٰعائشہ رضی اللہ 

میری جان آپ پر قربان  کیا اللہ تعالیٰ نے ایسا نہیں فرمایا ) صلى الله عليه وسلمٰئشہ نے کہ میں نے کہا اے اللہ کے رسول ہوجائے گا۔  کہا عا
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نے کہا  کہ وہ تو پیشی ہے  پر صلى الله عليه وسلمٰجس کا نامہ اعمال اس کے سیدھے ہاتھ میں دے دیا جائے اس کا آسان حساب ہوگا ۔ تب آپ 

 ک ہوگیا۔جس کی حساب و کتاب  میں گرفت  کی جائے  وہ تو ہلا

Narrated Aisha: 

Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said," (On the Day of Resurrection) any one 

whose account will be taken will be ruined (i.e. go to Hell)." I said, "O 

Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! May Allah make me be sacrificed for you? 

Doesn't Allah say: "Then as for him who will be given his record in his 

right hand, he surely will receive an easy reckoning?" (84.7-8) He 

replied, "That is only the presentation of the accounts; but he whose 

record is questioned, will be ruined." 

 

وتيَِ كِتاَبهَُ وَ 
ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
هْلِهِ 12( وَيَصْلىَ سَعِيرًا )11( فَسَوفَْ يدَْعُو ثُبُورًا )10رَاءَ ظَهْرِهِ )وَأ

َ
( إِنَّهُ كََنَ فِي أ

نْ لنَْ يَُُورَ )13مَسْرُورًا )
َ
فَقِ )15( بلَىَ إِنَّ رَبَّهُ كََنَ بهِِ بصَِيرًا )14( إِنَّهُ ظَنَّ أ قسِْمُ باِلشَّ

ُ
( 16( فَلََ أ

َّسَقَ )17 )وَاللَّيلِْ وَمَا وسََقَ    (19) ( لتَرَْكَبُنَّ طَبقًَا عَنْ طَبَقٍ 18( وَالقَْمَرِ إِذَا ات
حَالًَ بَعْدَ حَالٍ، قَالَ هَذَا نبَِيُّكُمْ صلى  {لتَرَْكَبُنَّ طَبقًَا عَنْ طَبَقٍ }عَنْ مَُاَهِدٍ، قاَلَ قَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 

 (4940)تعليق البخاري:  .الله عليه وسلم
نے صلى الله عليه وسلمٰنے کہا کہ ابن عباس نے فرمایا اس آیت کے بارے میں کہ تم مرحلہ بہ مرحلہ آگے بڑھو گے ۔۔ یہ تمہارے نبی مجاہد

 فرمایا۔

Narrated Ibn `Abbas: 

(As regards the Ayat):--'You shall surely travel from stage to stage (in 

this life and in the Hereafter).' (It means) from one state to another. That 

concerns your Prophet. 

( 21( وَإذَِا قرُِئَ عَليَهِْمُ القُْرْآنُ لََ يسَْجُدُونَ )20( فَمَا لهَُمْ لََ يؤُْمِنُونَ )19لتَرَْكَبُنَّ طَبقًَا عَنْ طَبقٍَ )
بوُنَ ) عْلمَُ بمَِا يوُعُونَ 22بلَِ الَّذِينَ كَفَرُوا يكَُذ ِ

َ
ُ أ لِيمٍ )23)( وَاللََّّ

َ
رْهُمْ بعَِذَابٍ أ ( إِلََّ الَّذِينَ 24( فبَشَ ِ

جْرخ غَيرُْ مَمْنُونٍ 
َ
الِْاَتِ لهَُمْ أ   (25) آمَنُوا وعََمِلُوا الصَّ

، عَنِ النَّبِي ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  بيِ سَعِيدٍ الْخدُْريِ ِ
َ
ا لتَتَبْعَُنَّ سَنَنَ مَنْ كََنَ قَبلْكَُمْ شِبرًْ  "عَنْ أ

ٍ تبَِعْتمُُوهُمْ  ِ اليْهَُودُ وَالنَّصَارَى  ."شِبرًْا وذَِرَاعًا بذِِرَاعٍ، حَتَّى لوَْ دَخَلُوا جُحْرَ ضَب  قُلنْاَ ياَ رسَُولَ اللََّّ
 ( 7320)الصحيح  للبخاري:  ."فَمَنْ  "قاَلَ 

وسلم نے فرمایا تم اپنے سے پہلی امتوں کی ایک ایک بالشت اور  ابو سعید خدری رضی اللہ عنہ نے بیان کیا کہ نبی کریم صلی اللہ علیہ 
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ایک ایک گز میں اتباع کرو گے ۔ یہاں تک کہ اگر وہ کسی گوہ کے سوراخ میں داخل ہوئے ہوں گے تو تم اس میں بھی ان کی اتباع 

  نکرو گے ۔ ہم نے پوچھا یا رسول اللہ ! کیا یہود و نصاری  مراد ہیں ؟ فرمایا پھر اور کو

Narrated Abu Sa`id Al-Khudri: 

The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "You will follow the ways of those nations who 

were before you, span by span and cubit by cubit (i.e., inch by inch) so 

much so that even if they entered a hole of a mastigure, you would 

follow them." We said, "O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! (Do you mean) the 

Jews and the Christians?" He said, "Whom else?" 

 
 ( وَإذَِا قرُِئَ عَليَهِْمُ القُْرْآنَُ لََ يسَْجُدُونَ(20قوله تعالى )فَمَا لهَُمْ لََ يؤُْمِنُونَ )

بيِ هُرَيْ 
َ
بيِ رَافِعٍ، قَالَ صَلَّيْتُ مَعَ أ

َ
 عَنْ أ

َ
تْ }رَةَ العَْتمََةَ فَقَرَأ مَاءُ انشَْقَّ فَسَجَدَ فَقُلتُْ لهَُ قَالَ  {إِذَا السَّ

لقَْاهُ 
َ
سْجُدُ بهَِا حَتَّى أ

َ
زَالُ أ

َ
بِي القَْاسِمِ صلى الله عليه وسلم فَلََ أ

َ
)الصحيح   .سَجَدْتُ خَلفَْ أ

  (766للبخاري: 
میں نے ابوہریرہ رضی اللہ عنہ کے ساتھ عشاء کی نماز پڑھی ۔ اس میں آپ نے  انھوں نے ابورافع سے ، انھوں نے بیان کیا کہ

«ٰ

 

قت

 

ش

 

ن
پڑھی اور سجدہ ) تلاوت ( کیا ۔ میں نے ان سے اس کے متعلق معلوم کیا تو بتلایا کہ میں نے ابوالقاسم صلی «ٰإذا السماء ا

ر زندگی بھر میں اس میں سجدہ کروں گا ، یہاں تک کہ میں اللہ علیہ وسلم کے پیچھے بھی ) اس آیت میں تلاوت کا ( سجدہ کیا ہے او

 آپ صلی اللہ علیہ وسلم سے مل جاؤں ۔

Narrated Abu Rafi`: 

I offered the `Isha' prayer behind Abu Huraira and he recited, "Idha s-

samaa'u n-shaqqat" (84) and prostrated. On my inquiring, he said, "I 

prostrated behind Abul-Qasim (the Prophet) (when he recited that Sura) 

and I will go on doing it till I meet him." 

  

8th Segment , 9th Segment & 10 segment 
Shuroohat al misbah al muneer khalid sabt taleeqat shaikh muslih , 

raddadi 

8- TAFSEEER BI AQWAAL SAHABA  wat tabieen FROM 5 

famouse TAFASEER 

like Tafseer Tabari, Ibn Abi Hatim,   baghavi , Ibn Kathir, Tafseer al-

Qurtubi, and modern ones like Tafsir As-Sa'di. This will help us 

understand both the traditional and contemporary perspectives. 
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9-Tafseer bir rae almahmood  

Here, we will dive deeper into selected ayats, drawing insights 

from famous classical tafaseer, like Tafseer Tabari, ,  baghavi , Ibn 

Kathir and shuroohat, Tafseer al-Qurtubi,tafseer ibne qayyim and 

modern ones like Tafsir As-Sa'di.  Tafseer azawaul bayan ,  fathul 

qadeer , tafseer shaikh nawab Siddique hasan khan  tafseer shaikh ibne 

usaimeen,This will help us understand both the traditional and 

contemporary perspectives. 

 

 

Surah Al-Inshiqaq: 

His statement, (“And has listened to its Lord and was obligated [to do 

so]”): Mujahid said regarding (“And has listened to its Lord and was 

obligated [to do so]”): It means it listened. 

His statement, (“And when the earth is extended”): 

Regarding (“extended”), Mujahid said: It refers to the Day of 

Judgment. 

His statement, (“And has cast out that within it and relinquished 

[it]”): Mujahid said regarding (“And has cast out that within it and 

relinquished [it]”): It means it expelled what was within it of the dead. 

His statement, (“O mankind, indeed you are laboring toward your Lord 

with [great] exertion and will meet it”): 

Qatadah said regarding (“O mankind, indeed you are laboring 

toward your Lord with [great] exertion and will meet it”): Your 

striving, O son of Adam, is weak. Whoever can make his striving in 

obedience to Allah, let him do so, for there is no power except with 

Allah. 

His statement, (“And he will return to his people in happiness”): 

Qatadah said regarding (“And he will return to his people in 

happiness”): It refers to the people Allah has prepared Paradise for 

them. 

His statement, (“But as for he who is given his record behind his 

back”): 

Mujahid said regarding (“But as for he who is given his record behind 

his back”): His hand will be made to reach behind his back. 

198



 

His statement, (“And he will cry out for destruction”): 

His statement, (“Indeed, he had [once] been among his people in 

happiness. Indeed, he had thought he would never return [to Allah]”): 

Qatadah said regarding (“Indeed, he had thought he would never return 

[to Allah]”): It refers to his time in the world. 

Mujahid said regarding (“Indeed, he had thought he would never return 

[to Allah]”): Yes, meaning he thought he would not return to Us. 

Ali bin Abi Talhah narrated from Ibn Abbas: (“Indeed, he had thought 

he would never return [to Allah]”) means: He will be resurrected. 

 

His statement, (“So I swear by the twilight”): 

Mujahid said regarding (“the twilight”): It refers to the entire daytime. 

Ibn Kathir interpreted it as the twilight after Maghrib. 

 

His statement, (“And by the night and what it envelops”): 

Ibn Abbas said regarding (“and what it envelops”): It means what it 

gathers. 

 

His statement, (“And by the moon when it becomes full”): 

Ibn Abbas said regarding (“And by the moon when it becomes full”):  

It means when it becomes complete. 

His statement, (“You will surely experience state after state”): 

Ibn Abbas said regarding (“You will surely experience state after 

state”): It means, “Condition after condition.” He said: This refers to 

your Prophet صلى الله عليه وسلم. 

His statement, (“And Allah is most knowing of what they keep within 

themselves”): Mujahid said regarding (“what they keep within 

themselves”): It means what they conceal. 

 

His statement, (“Except for those who believe and do righteous deeds. 

For them is a reward uninterrupted”): 

Ibn Abbas said regarding (“For them is a reward uninterrupted”): 

It means it will not be diminished. 
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10 segment 
Shuroohat al misbah al muneer khalid sabt taleeqat shaikh muslih , 

raddadi 

"Abu Hurairah recited to them: 'When the sky is split open' and 

prostrated during it. When he finished, he informed them that the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم prostrated during it." [1] This was narrated by 

Muslim and Al-Nasa’i through the chain of Malik. Al-Bukhari narrated 

from Abu Rafi' who said: "I prayed the night prayer (Isha) with Abu 

Hurairah, and he recited: 'When the sky is split open' and prostrated. I 

asked him about it, and he said: 'I prostrated behind Abu Al-Qasim صلى الله عليه وسلم, 

and I will continue to prostrate during it until I meet him.'" [2] 

Surah Al-Inshiqaq is a Makkan surah that discusses the Day of 

Judgment. The initial verses address the Resurrection, the subsequent 

verses discuss humankind, and the following verses discuss 

accountability and recompense. The surah concludes with a discussion 

about the disbelievers, their rejection, and the punishment Allah has 

prepared for them. 

"When the sky is split open (1), and obeys its Lord as it must (2), 

and when the earth is leveled (3), and casts out what is within it and 

becomes empty (4), and obeys its Lord as it must (5), O mankind, you 

are laboring toward your Lord with [great] exertion and will meet Him 

(6). Then as for he who is given his record in his right hand (7), he will 

be judged with an easy account (8), and return to his people in 

happiness (9). But as for he who is given his record behind his back 

(10), he will cry out for destruction (11) and [enter to] burn in a Blaze 

(12). Indeed, he had [once] been among his people in happiness (13). 

Indeed, he had thought he would never return [to Allah] (14). But yes! 

Indeed, his Lord was ever of him, Seeing (15)." [Surah Al-Inshiqaq: 1-

15] 

"When the sky is split open," refers to the Day of Judgment. "And 

obeys its Lord as it must," meaning it listens to its Lord and obeys His 

command to split open, as commanded by Him on the Day of 

Judgment. "And it must," meaning it is right for it to obey His 

command, for He is the Almighty who cannot be opposed or overcome. 

Everything is subjugated to Him. 

As for His statement, "And obeys its Lord," this means it listens 

in a manner of obedience and submission, which is its rightful response. 
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Allah, the Blessed and Exalted, has said to the heavens and the earth: 

'Come willingly or unwillingly.' They said, 'We come willingly.' [Surah 

Fussilat: 11] Hence, these mighty creations, despite their strength and 

size, have no choice but to submit, listen, and obey, and rightfully so, 

for He is the Greatest. 

"And when the earth is leveled," means it is spread out, extended, 

and made spacious. This aligns with the interpretation of Ibn Jarir and 

Ibn Kathir, who combine the meanings of the words leveled to imply 

both spreading out and expanding its capacity. This expansion 

accommodates all creatures on the Day of Judgment. 

"And casts out what is within it and becomes empty," refers to the 

earth casting out its dead and becoming free of them, as stated by 

Mujahid, Sa'id, and Qatadah. Some interpret it to mean casting out both 

the dead and treasures, such as gold cylinders, as some have described. 

It releases its treasures and the dead alike, as Allah’s statement is 

general: "And casts out what is within it." 

It is fundamental that there is no purposeless repetition in the 

Quran. Therefore, each statement refers back to what preceded it. In the 

first instance, when Allah commanded the sky to split open, it obeyed 

and rightfully so, submitting and complying because Allah commanded 

it. Similarly, the earth is leveled, expanded, and releases its contents in 

obedience to Allah's command, rightfully responding to His order. 

As we have mentioned in other instances, examples of this 

include: "So which of the favors of your Lord would you deny?" [Surah 

Ar-Rahman]—each instance relates to what preceded it. Similarly, 

"Woe on that Day to the deniers" [Surah Al-Mursalat]—each instance 

ties to what was previously mentioned. There is no purposeless 

repetition in the Quran. 

"O mankind, you are laboring toward your Lord with [great] 

exertion," means striving and working toward your Lord, and you will 

meet your deeds, whether good or bad. This is supported by the 

narration of Abu Dawood At-Tayalisi from Jabir (may Allah be pleased 

with him), who said: "The Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said: 'Jibreel said: O 

Muhammad, live as you will, for you will die; love whomever you will, 

for you will part with them; and do whatever you will, for you will meet 

it.'" [3] 

Some interpret the pronoun in "will meet Him" to refer to "your 
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Lord," meaning you will meet your Lord, who will reward you for your 

deeds and recompense you for your efforts. Both interpretations are 

interconnected. 

As for Allah's address, "O mankind," who is meant by mankind 

here? Given that the surah is Makkan, some say it refers to humankind 

in general. Others argue that, in the Makkan context, "mankind" often 

refers to the disbelievers. However, this conclusion requires examining 

the context. Here, the context is general, addressing all humankind: 

"Indeed, you are laboring toward your Lord with [great] exertion and 

will meet Him." Then, people are divided into those who receive their 

book in their right hand and those who receive it in their left hand. 

"Then as for he who is given his record in his right hand, he will 

be judged with an easy account," meaning he will not be scrutinized for 

every detail of his deeds. If someone is thoroughly examined, they will 

inevitably perish. Imam Ahmad narrated from Aisha (may Allah be 

pleased with her) that the Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said: "Whoever is 

questioned thoroughly about their account will be punished." Aisha 

said: "Did Allah not say: 'Then as for he who is given his record in his 

right hand, he will be judged with an easy account?' He replied: 'That 

is not the reckoning but the presentation of deeds. Whoever is 

questioned thoroughly will be punished.'" [4] This narration is also 

recorded by Al-Bukhari, Muslim, At-Tirmidhi, An-Nasa’i, and Ibn 

Jarir. 

The clear and established interpretation from the Prophet صلى الله عليه وسلم is that 

this accounting is merely a presentation of deeds without a detailed 

interrogation. 

"And return to his people in happiness," means he will return to 

his family in Paradise, as stated by Qatadah and Ad-Dahhak, "in 

happiness," delighted and content with what Allah has granted him. 

"Here is my record, read it (19). Indeed, I was certain I would be 

meeting my account (20). So he will be in a pleasant life (21). In a high 

Garden (22)." [Surah Al-Haqqah: 19-22] This is the greatest and 

ultimate success, the supreme triumph. 

As for the one who is given his record behind his back, we ask 

Allah for safety—this is the one who faces an unimaginable loss. He 

will be in deep regret: "I wish I had not been given my record (25), nor 

known what my account was (26)." [Surah Al-Haqqah: 25-26] 

202



 

1. Narrated by Muslim, Book of Mosques and Places of Prayer, 

Chapter on Prostration of Recitation, No. 578. 

2. Narrated by Al-Bukhari, Book of Prayer, Chapter on Recitation 

During the Night Prayer, No. 732. 

3. Narrated by Abu Dawood At-Tayalisi, No. 1862, and graded 

sound by Al-Albani in Sahih Al-Jami, No. 4355. 

4. Narrated by Al-Bukhari, Book of Softening the Hearts, Chapter 

on Whoever is Thoroughly Questioned is Punished, No. 6171, 

and Muslim, Book of Paradise and Its Description, No. 2876. 

And His statement, “But as for he who is given his record behind his 

back” [Surah Al-Inshiqaq: 10], meaning: with his left hand from behind 

his back, his hand will be twisted to his back, and he will be given his 

record in this way. 

"He will cry out for destruction” [Surah Al-Inshiqaq: 11], 

meaning: for loss and ruin. 

"He will cry out for destruction” means he will scream at the top 

of his voice, ‘Oh destruction!’ He will call for ruin, he will call for woe, 

he will call for annihilation, crying out, ‘Oh my destruction! Oh my 

woe! Oh my ruin!’ But even if he screams until his throat bursts, it will 

avail him nothing. Whether he remains steadfast or despairs, “Burn 

therein; whether you endure it patiently or impatiently, it is all the same 

for you” [Surah Al-Tur: 16]. It will not benefit them to be steadfast, nor 

will despair help them; whether they show grief or hide it, all of it is 

meaningless, just as they said: “It is the same for us whether we show 

intolerance or patience; there is no escape for us” [Surah Ibrahim: 21]. 

"And will enter to burn in a Blaze. Indeed, he had [once] been 

among his people in happiness” [Surah Al-Inshiqaq: 12–13], meaning 

he was joyous, not thinking about consequences or fearing what lay 

ahead. This small, fleeting happiness led to prolonged sorrow. 

Here, the phrase, “And will enter to burn in a Blaze” refers, as 

mentioned earlier, to entering the Fire and experiencing its heat. “And 

will enter to burn in a Blaze” refers to a blazing fire. The term “Blaze” 

is one of the names of Hellfire—may Allah protect us and you, and our 

parents and our fellow Muslims from it. 

"And will enter to burn in a Blaze. Indeed, he had [once] been 

among his people in happiness.” The word “Indeed” here conveys 

reasoning. This type of statement indicates reasoning and emphasis. 
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Why will he burn in a Blaze? Because “he had been among his people 

in happiness.” Thus, “Indeed” here serves as both emphasis and 

explanation, as if to say: “Because he was joyful among his people.” 

This grief is explained as grief for the Hereafter, for its 

consequences. Otherwise, grief in this world is also not desirable. As 

Shaykh Al-Islam Ibn Taymiyyah, may Allah have mercy on him, said: 

Grief, if it continues to overwhelm the heart, corrupts it, weakens it, 

and makes it incapable of performing either worldly or religious duties. 

"Indeed, he thought he would never return [to Allah].” [Surah Al-

Inshiqaq: 14], meaning: he believed he would not return to Allah and 

that Allah would not resurrect him after his death. This was stated by 

Ibn Abbas, Qatadah, and others. The word “return” here means 

“returning.” 

This is why the Prophet صلى الله عليه وسلم sought refuge from “returning after 

order.” [1] That is, from regressing after having been in a state of well-

being and balance. For example, it is said: “The water returned” when 

water flows to a place but then encounters an obstacle and turns back. 

Allah said: “Yes! Indeed, his Lord was ever of him, Seeing” 

[Surah Al-Inshiqaq: 15], meaning: indeed, Allah will resurrect him as 

He created him the first time and will reward him for his deeds, whether 

good or bad. “Indeed, his Lord was ever of him, Seeing” means: 

knowledgeable and aware. 

"So I swear by the twilight glow (16), and by the night and what 

it envelops (17), and by the moon when it becomes full (18)—you will 

surely experience state after state (19). So what is [the matter] with 

them [that] they do not believe (20)? And when the Qur'an is recited to 

them, they do not prostrate [to Allah] (21). But those who disbelieve 

deny (22), and Allah is most knowing of what they keep within 

themselves (23). So give them tidings of a painful punishment (24), 

except for those who believe and do righteous deeds. For them is a 

reward uninterrupted” [Surah Al-Inshiqaq: 16-25]. 

It was narrated from Ali, Ibn Abbas, Ubadah bin As-Samit, Abu 

Hurairah, Shaddad bin Aws, Ibn Umar, Muhammad bin Ali bin Al-

Husain, Mak’hool, Bakr bin Abdullah Al-Muzani, Bukayr bin Al-

Ashajj, Malik, Ibn Abi Dhi’b, Abdul-Aziz bin Abi Salamah Al-

Majishoon that they said: “The twilight is the redness.” And it was 

narrated by Abdur-Razzaq from Abu Hurairah that he said: “The 
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twilight is the whiteness.” Thus, the twilight refers to the redness on the 

horizon, either before sunrise, as stated by Mujahid, or after sunset, as 

is commonly known among linguists. 

Al-Khalil bin Ahmad said: “The twilight is the redness from 

sunset until the time of the late evening prayer. When it disappears, it 

is said, ‘The twilight has gone.’” Al-Jawhari said: “The twilight is the 

remainder of the sun’s light and its redness in the early part of the night, 

until close to the night prayer.” Similarly, Ikrimah said: “The twilight 

is what lies between Maghrib and Isha.” 

In Sahih Muslim, it is narrated from Abdullah bin Amr—may 

Allah be pleased with them both—that the Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said: 

“The time of Maghrib remains until the twilight disappears.” [2] All 

this evidence supports the view of Al-Jawhari and Al-Khalil. 

All these are signs that indicate the greatness of Allah  and His 

extraordinary power. He swears by the twilight, the night, and what it 

gathers, and the moon when it becomes full. All these occur at night: 

the twilight is its beginning, and the moon is its sign. “And We erased 

the sign of the night and made the sign of the day visible” [Surah Al-

Isra: 12], meaning the sun. 

Ibn Abbas, Mujahid, Al-Hasan, and Qatadah said: “And what it 

gathers” refers to what it collects. Qatadah said: “What it gathers of 

stars and creatures.” Ikrimah said: “The night and what it gathers means 

the darkness.” When the night comes, everything retreats to its dwelling 

place. 

“And by the moon when it becomes full” [Surah Al-Inshiqaq: 18], 

Ibn Abbas said: “When it gathers and completes.” Al-Hasan said: 

“When it becomes full.” Qatadah said: “When it is rounded.” Their 

statements indicate that it is when the moon’s light is complete and it 

is fully bright. This coincides with the nights of the 14th and 15th. 

Some scholars also include the 13th and 16th nights. During these 

nights, the moon is at its most complete, and its light is most radiant. 

“You will surely experience state after state.” [Surah Al-Inshiqaq: 

19] Al-Bukhari narrated from Mujahid that Ibn Abbas said: “State after 

state means condition after condition.” He added: “This is your Prophet 

 [3] ”.صلى الله عليه وسلم

Ikrimah said: “State after state means condition after condition: 

an infant after being nursed, and an old man after being young.” Al-
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Hasan Al-Basri said: “State after state means condition after condition: 

ease after hardship, hardship after ease, wealth after poverty, poverty 

after wealth, health after sickness, sickness after health.” 

This verse is the response to the oaths. Allah swears by the 

twilight, the night, what it gathers, and the moon when it becomes full, 

that “You will surely experience state after state.” 

Ibn Jarir interpreted this as referring to the hardships of the Day 

of Judgment. Ibn Abbas did not restrict it, simply saying: “Condition 

after condition.” Ibn Jarir, however, said: “Condition after condition of 

the hardships of the Day of Judgment.” But the verse remains general, 

without restriction. 

1. Narrated by An-Nasa’i, Book of Seeking Refuge, Chapter on 

Seeking Refuge from Regression After Improvement, No. 5498; 

and At-Tirmidhi, Book of Supplications, No. 3439. 

2. Narrated by Muslim, Book of Mosques and Places of Prayer, 

Chapter on the Times of the Five Prayers, No. 612. 

3. Narrated by Al-Bukhari, Book of Quranic Exegesis, Chapter on 

You will surely experience state after state, No. 4940. 

And His statement, “So what is [the matter] with them that they do not 

believe? And when the Qur’an is recited to them, they do not prostrate 

[to Allah]” [Surah Al-Inshiqaq: 20–21], meaning: What prevents them 

from believing in Allah, His Messenger, and the Last Day? And what 

is the matter with them that when the verses of Allah are recited to 

them, which is this Qur’an, they do not prostrate in glorification, 

reverence, and respect? 

Regarding this prostration, Al-Hafiz Ibn Kathir, may Allah have 

mercy on him, says: “They do not prostrate in glorification, reverence, 

and respect.” His apparent wording indicates that what is meant by this 

prostration is the actual, physical prostration on the ground as an 

expression of glorification, reverence, and respect for the Qur’an. This 

is the primary meaning of prostration in Islamic law—placing the 

forehead on the ground. 

Some interpret it as humility, saying it refers to submission and 

yielding. This is the view chosen by Ibn Jarir, who said it means they 

do not submit to its evidence, proofs, and signs that demonstrate its 

truth. 

Others say the intent is the prostration of recitation, “And when 
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the Qur’an is recited to them, they do not prostrate.” Ibn Kathir follows 

this interpretation. The verse’s meaning, Allah knows best, may 

encompass both aspects. 

And His statement, “But those who disbelieve deny” [Surah Al-

Inshiqaq: 22], means: it is in their nature to deny, resist, and oppose the 

truth. 

Instead of yielding and believing, they meet it with disbelief. This 

may serve as evidence supporting the interpretation that this refers to 

submission, for instead of submitting to this Qur’an and complying 

with it, they respond with denial—they deny. 

And Allah’s statement, “And Allah is most knowing of what they 

keep within themselves” [Surah Al-Inshiqaq: 23], was explained by 

Mujahid and Qatadah as: “What they conceal in their hearts.” 

This refers to what their hearts contain or what their hearts are 

vessels for—what is hidden within them. 

Ibn Zayd broadened the meaning, interpreting it to include what 

they collect of good and bad deeds. “Keep within themselves” here is 

not restricted to what is in the hearts or hidden within, but rather 

includes what they gather, derived from the meaning of a container. 

Ibn Jarir, may Allah have mercy on him, interprets “what they 

keep within themselves” as referring to what their hearts contain of 

denial. Ibn Al-Qayyim, may Allah have mercy on him, mentioned a 

similar interpretation, explaining it as what they harbor within their 

hearts, conceal, and keep secret of their deeds. However, he added 

another dimension: what they collect of actions, for which they will be 

recompensed according to Allah’s knowledge and justice. 

Allah’s wording here is general: “But those who disbelieve deny, 

and Allah is most knowing of what they keep within themselves”—of 

everything they gather, whether it is within their hearts, concealed in 

their souls, or outward deeds that they perform. Allah has fully 

accounted for it and knows it. 

"So give them tidings of a painful punishment” [Surah Al-

Inshiqaq: 24], meaning: Inform them, O Muhammad, that Allah has 

prepared for them a painful punishment. 

Here, the term “tidings” is used for something unpleasant. 

Commonly, the term is associated with good news, as it typically refers 

to something that brings joy, with its effects manifesting on the skin, 
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such as happiness or delight. 

And His statement, “Except for those who believe and do 

righteous deeds” [Surah Al-Inshiqaq: 25], is a disconnected exception, 

meaning: “But as for those who believe,” meaning with their hearts, 

“and do righteous deeds,” meaning with their limbs, “for them is a 

reward” in the Hereafter, “uninterrupted.” Ibn Abbas said: 

“Uninterrupted” means not diminished. Mujahid and Ad-Dahhak said: 

“Not counted,” and the summary of their interpretation is that it is 

unending, as Allah says: “An uninterrupted gift” [Surah Hud: 108]. As-

Suddi said: Some said: “Uninterrupted” means not diminished. 

The conclusion of the interpretation of Surah Al-Inshiqaq. Praise 

is to Allah for His grace and mercy, and in Him is success and 

protection. 

Ibn Jarir, may Allah have mercy on him, combined both meanings 

of “uninterrupted,” explaining it as both “not counted” and “not 

diminished.” Some interpret it to mean without reproach, meaning they 

will not feel burdened by receiving it. Gifts that are diminished or 

counted are burdensome, as limited things are subject to calculation. 

In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 

Al-Hafiz Ibn Al-Qayyim, may Allah have mercy on him, said: “For this 

reason, Allah swears by these two times, as in His statement: ‘And by 

the night as it departs, and by the morning as it brightens’ [Surah Al-

Muddathir: 33–34], which corresponds to His oath by the twilight. 

Similarly, He swears: ‘And by the night as it envelops, and by the 

morning as it breathes’ [Surah At-Takwir: 17–18].” [1] 

1. Al-Tibyan fi Aqsam Al-Qur'an by Ibn Al-Qayyim, p. 110. 

 

11th Segment Lessons Derived from the Surah 
Finally, we’ll discuss the lessons we can learn from each Surah. These 

lessons—over 4,000 in total—are practical and help us apply the 

teachings of the Quran in our daily lives. From the book Ahdaaf  o 

Asbaaqe Quran by Arshad Basheer Madani 

1. Some of the horrors of the Day of Judgment are mentioned to 

admonish humans so that they prepare for it. 

2. Everything is in Allah’s control; nothing can escape His power, 

no matter how great it is. Therefore, humans too cannot escape 

His grasp. 
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3. The righteous will be given their record of deeds in their right 

hand, while the wicked will receive theirs behind their back in 

their left hand. 

4. The fortunate person is the one who receives their record in their 

right hand, and the unfortunate is the one who receives it in their 

left hand. 

5. The changes in a person's conditions and their progress are 

evidence of Allah’s blessings upon them. 

6. A wise person is the one who makes proper use of Allah’s 

blessings. 

7. Most humans do not disbelieve due to a lack of evidence but 

because of arrogance and pride. 

 

General info 
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 اسائن منٹ 3اور طلبہ وطالبات کے لئے پر مبنی شبہات کا تفص

Detailed Discussion on Various Topics and Themes of the Surah: 

❖ Comprehensive insights into the diverse discussions and themes 

of the surah. 

❖ Refutation of Israelite narrations (Isra’iliyat) that contradict Islam 

and explanations of their fallacies in light of Islamic teachings. 

❖ Clarification on the weak ahadith related to the surah, 

distinguishingbetween those that are invalid (munkar) and those 

whose chains do not make them authentic (ghayr munjabar). 

❖ Rebuttal of false beliefs, ideologies, and misconceptions related 

to Islamic concepts and linguistic interpretations within the surah. 

❖ A detailed refutation of modern doubts and objections arising 

from recent research and studies, providing responses based on 

Islamic principles. 

This approach ensures a clear and comprehensive understanding of the 

surah while addressing both traditional and contemporary challenges. 

Note : 3 assignments for kids and adults  
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Assignment for Kids Age Group: 8-12 Years 
adult age group 

engaging and educational assignments for kids (8-12 years old) and 

adults, tailored to their respective age groups: 

 
Assignments for Kids (Age Group: 8-12 Years) 

1. Vocabulary Challenge 

Objective: To help kids learn the key words of Surah Al-Inshiqaq 

and understand their meanings. 

 

Instructions: 

• Write down the following words from Surah Al-Inshiqaq and their 

meanings: 

 (Split open) انشقت .1

 (Stretched out) مدت .2

 (Struggling) كَدح .3

 (Blazing fire) سعير .4

 (Twilight) الشفق .5

 
2. Creative Storytelling 

Objective: To encourage kids to reflect on the themes of Surah Al-

Inshiqaq through creative thinking. 

 

3. Memorization and Reflection 
Objective: To help kids memorize selected verses and understand their 

meaning. 

 

Instructions: 

❖ Memorize Verses 6–9 of Surah Al-Inshiqaq: 

o “O mankind, indeed you are laboring toward your Lord with 

[great] exertion and will meet it...” 

❖ After memorizing, write down: 

1. What these verses mean to you. 

2. What good deeds you can do to ensure a happy outcome on 

the Day of Judgment. 
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Assignments for Adults 
1. Analytical Reflection 

Objective: To encourage adults to reflect deeply on the themes and 

relevance of Surah Al-Inshiqaq. 

Instructions: 

❖ Read the translation and tafsir of Verses 6–15. 

❖ Write a reflection (300–400 words) addressing: 

o How the Surah highlights the inevitability of meeting Allah. 

o How these verses motivate you to evaluate your daily 

struggles and deeds. 

o Practical steps you can take to prepare for the Day of 

Judgment. 

 
2. Linguistic Exploration 

Objective: To explore the linguistic beauty of Surah Al-Inshiqaq. 

Instructions: 

• Analyze the vocabulary and root words of the following terms: 

 (Struggling) كَدح .1

 (Split) انشقت .2

 (Fulfilled) حق ت .3

 (Extended) مدت .4

 (Easy) يسيرًا .5

❖ For each word: 

o Identify its root, grammatical structure (e.g., noun, verb), and 

meaning. 

o Write how the word contributes to the overall message of the 

Surah. 

 
3. Practical Application 

Objective:  

To encourage adults to implement the lessons of Surah Al-

Inshiqaq in their lives. 

Instructions: 

❖ Based on the Surah’s themes: 

1. List 3 good deeds you can do regularly to ensure a favorable 
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outcome in your record of deeds. 

2. Write a dua asking Allah for a successful meeting with Him. 

3. Share your reflection with a family member or friend and 

discuss how to motivate each other to strive for righteousness. 

 
Note: 

These assignments are designed to foster reflection, creativity, 

and action for both kids and adults. They encourage participants 

to engage deeply with Surah Al-Inshiqaq while applying its 

lessons to their daily lives 
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Part 8 

Memorise SURAH BUROOJ   

vocabulary before Ramazan ends 
in sha Allaah 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 30 March 2025 ان شاء الله  

 

Segment 1 
ayat-by-ayat interpretation of Surah Al-Burooj (The Constellations), 

with key terms and their meanings based on the Sahih International 

translation: 

 
Ayat 1:  ِمَاءِ ذَاتِ البْرُُوج  وَالسَّ

❖ Translation: By the sky containing great constellations. 

❖ Explanation: Allah swears by the sky adorned with constellations, 

emphasizing His creation's magnificence and His power over all 

things. 

 
Ayat 2:  ِوَاليَْوْمِ المَْوعُْود 

❖ Translation: And by the promised Day. 

 
Ayat 3:  ٍوشََاهِدٍ وَمَشْهُود 

❖ Translation: And [by] the witness and what is witnessed. 

❖ Explanation: Allah says: 

❖ "And [by] the Promised Day. And [by] the witness and what is 

witnessed." (Surah Al-Burooj: 2-3) 

Ibn Abi Hatim narrated from Abu Huraira (may Allah be pleased with 
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him) that the Messenger of Allah (peace and blessings be upon him) 

said: 

"The Promised Day is the Day of Judgment, the Witness is 

Friday, and no sun has risen or set on a day better than Friday. In it, 

there is an hour in which no Muslim servant asks Allah for something 

good but He grants it, and no one seeks refuge from evil but He protects 

him. The Witnessed is the Day of Arafah." 

This hadith was also narrated by Ibn Khuzaymah. It has also been 

reported as a statement of Abu Huraira, which is more likely. 

 
Ayat 4:  ِخْدُود

ُ
صْحَابُ الْْ

َ
 قُتِلَ أ

❖ Translation: Cursed were the companions of the trench. 

❖ Explanation: Refers to those who dug trenches and lit fires to burn 

believers who upheld their faith. Their curse indicates Allah's anger 

and punishment upon them. 

 
Ayat 5:  ِالنَّارِ ذَاتِ الوَْقُود 

❖ Translation: [Containing] the fire full of fuel. 

❖ Explanation: Describes the fire in the trenches fueled by wood or 

other materials to intensify the suffering of the believers. This ayat 

highlights the cruelty of the disbelievers. 

 
Ayat 6:  إِذْ هُمْ عَليَهَْا قُعُودخ 

❖ Translation: When they were sitting over it. 

❖ Explanation: The oppressors sat watching the burning of the 

believers, showcasing their arrogance and inhumanity. 

 
Ayat 7:  وهَُمْ عَلىََٰ مَا يَفْعَلوُنَ باِلمُْؤْمِنِينَ شُهُودخ 

❖ Translation: And they, to what they were doing against the 

believers, were witnesses. 

❖ Explanation: The disbelievers themselves witnessed the atrocities 

they committed against the believers, showing their deliberate 

intent to harm them. 
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Ayat 8:  ِالعَْزِيزِ الْْمَِيد ِ نْ يؤُْمِنُوا باِللََّّ
َ
 وَمَا نَقَمُوا مِنهُْمْ إِلََّ أ

❖ Translation: And they resented them not except because they 

believed in Allah, the Exalted in Might, the Praiseworthy. 

❖ Explanation: The only "crime" of the believers was their faith in 

Allah, the Almighty and Worthy of all praise. This ayat highlights 

the unjust persecution faced by the believers. 

 
Ayat 9:  ِْرض

َ
مَاوَاتِ وَالْْ ُ  ۟  الَّذِي لهَُ مُلكُْ السَّ ِ  عَلىََٰ  وَاللََّّ

شَهِيدخ  شَيْءٍ  كُ   
❖ Translation: To whom belongs the dominion of the heavens and 

the earth. And Allah, over all things, is Witness. 

❖ Explanation: Allah reminds us of His sovereignty over the 

heavens and the earth and that He is ever-watchful over all 

matters. 

 
Ayat 10:  ُإنَِّ الَّذِينَ فَتَنُوا المُْؤْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ ثُمَّ لمَْ يَتُوبُوا فَلهَُمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَلهَُمْ عَذَاب

 الْْرَِيقِ 
❖ Translation: Indeed, those who have tortured the believing men 

and believing women and then have not repented will have the 

punishment of Hell, and they will have the punishment of the 

Burning Fire. 

❖ Explanation: This ayat warns the oppressors of believers that their 

punishment is eternal Hell unless they repent. Allah emphasizes 

His justice and the severity of their actions. 

 
Ayat 11:  ُنْهَار

َ
الِْاَتِ لهَُمْ جَنَّاتخ تََرِْي مِنْ تَحتِْهَا الْْ  الفَْوْزُ  ذََٰلكَِ  ۟  إِنَّ الَّذِينَ آمَنُوا وعََمِلوُا الصَّ

 الكَْبِيرُ 
❖ Translation: Indeed, those who have believed and done righteous 

deeds will have gardens beneath which rivers flow. That is the 

great attainment. 

❖ Explanation: In contrast to the oppressors, the believers who 

endure trials and remain steadfast will be rewarded with Paradise, 

a supreme and everlasting reward. 
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Ayat 12:  إِنَّ بَطْشَ رَب كَِ لشََدِيدخ 
❖ Translation: Indeed, the grip of your Lord is severe. 

❖ Explanation: Allah’s punishment for wrongdoers is powerful and 

severe, emphasizing His ability to exact justice upon the 

oppressors. 

 
Ayat 13:  ُإنَِّهُ هُوَ يُبدِْئُ وَيُعِيد 

❖ Translation: Indeed, it is He who originates [creation] and repeats 

[it]. 

❖ Explanation: Allah alone creates and resurrects His creation. This 

ayat underscores His power to give life, take it away, and bring it 

back. 

 
Ayat 14:  ُوهَُوَ الغَْفُورُ الوْدَُود 

❖ Translation: And He is the Forgiving, the Affectionate. 

❖ Explanation: Despite His severe punishment for wrongdoers, 

Allah is forgiving and loving toward those who repent and 

believe. 

 
Ayat 15:  ْعَرْشِ المَْجِيدُ ذُو ال  

❖ Translation: Owner of the Throne, the Glorious. 

❖ Explanation: Allah’s dominion and majesty are highlighted by 

mentioning His Throne and His attribute of being glorious. 

 
Ayat 16:  ُالخ لمَِا يرُِيد  فَعَّ

❖ Translation: Doer of what He intends. 

❖ Explanation: Allah’s will is absolute, and nothing can prevent 

Him from carrying out what He decrees. 

 
Ayat 17:  ِتاَكَ حَدِيثُ الْْنُُود

َ
 هَلْ أ

❖ Translation: Has the story of the soldiers reached you? 

❖ Explanation: Allah asks rhetorically, drawing attention to past 

nations and armies that were destroyed due to their tyranny. 
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Ayat 18:  َفرِعَْوْنَ وَثَمُود 
❖ Translation: [Of] Pharaoh and Thamud. 

❖ Explanation: Two examples of tyrants (Pharaoh and the tribe of 

Thamud) are given as warnings for their arrogance and rejection 

of Allah’s messengers. 

 
Ayat 19:  ٍبلَِ الَّذِينَ كَفَرُوا فِي تكَْذِيب 

❖ Translation: But those who disbelieve are in [persistent] denial. 

❖ Explanation: Despite clear signs and warnings, the disbelievers 

persist in rejecting the truth. 

 
Ayat 20:  مِنْ وَرَائهِِمْ مُحِيطخ ُ  وَاللََّّ

❖ Translation: But Allah encompasses them from behind. 

❖ Explanation: Allah’s knowledge and power completely surround 

the disbelievers, and they cannot escape His grasp. 

 
Ayat 21:  يدخ  بلَْ هُوَ قرُْآنخ مََِ

❖ Translation: But this is a Glorious Qur'an. 

❖ Explanation: The Qur’an is exalted and majestic in its content and 

guidance, standing as evidence of Allah’s truth. 

 
Ayat 22:  ٍفِي لوَْحٍ مَحفُْوظ 

❖ Translation: [Inscribed] in a preserved tablet. 

❖ Explanation: The Qur’an is safeguarded in the Preserved Tablet 

(Al-Lawh Al-Mahfuz), highlighting its eternal and unaltered 

nature. 
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2nd Segment collection of vocabulary  

by Arshad Basheer Madani 
It focuses on vocabulary, where we analyze the identification of ism 

(nouns) as singular or plural, and fi‘l (verbs) as past or present. This 

process enables us to dive deeper into the profound reflections of the 

Quran. 

 
Surah Al-Burooj – Vocabulary Analysis (Ayah by Ayah) 

مَاءِ ذَاتِ البْرُُوجِ  .1  وَالسَّ
❖ Nouns (Ism): 

o البْرُُوج(Al-Burūj) – Plural of  برُْجخ (Burj) – Constellation, 

Tower 

 

 وَاليَْوْمِ المَْوعُْودِ  .2
❖ Nouns (Ism): 

o  ِالمَْوعُْود (Al-Maw‘ūd) – Singular (اسم مفعول) from  َوعََد – 

Promised 

❖ Verb (Fi‘l): 

o  َعدة وعَْدًا – يعَِدُ  –وعََد , (Wa‘ada – Ya‘idu – Wa‘d) – To promise 

 Mujarrad – (Baab Dharaba Yadribu) بباب ضرب يضر ▪

(Trilateral Root Form) 

 

 وشََاهِدٍ وَمَشْهُودٍ  .3
❖ Nouns (Ism): 

o  ٍشَاهِد (Shāhid) – Singular (اسم فاعل) – Witness 

o  ٍمَشْهُود (Mashhūd) – Singular (اسم مفعول) – That which is 

witnessed 

❖ Verb (Fi‘l): 

o  َةً شَهَادَ  – يشَْهَدُ  –شَهِد (Shahida – Yashhadu – Shahādah) – To 

witness 

 Mujarrad – (Baab Sami‘a Yasmu‘u) باب سمع يسمع ▪
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خْدُودِ  .4
ُ
صْحَابُ الْْ

َ
 قتُِلَ أ

❖ Nouns (Ism): 

o  ُصْحَاب
َ
 Companions – صَاحِبخ  Plural of – (As-hāb) أ

o  ِخْدُود
ُ
 Singular – Trench – (Al-Ukhdūd) الْْ

❖ Verb (Fi‘l): 

o  َقَتلًَْ  – يَقْتُلُ  –لَ قَت (Qatala – Yaqtulu – Qatl) – To kill 

 Mujarrad – (Baab Nasara Yansuru)باب نصر ينصر  ▪

 

 النَّارِ ذَاتِ الوَْقُودِ  .5
❖ Nouns (Ism): 

o  ِالوَْقُود (Al-Waqūd) – Singular – Fuel 

❖ Verb (Fi‘l): 

o  ََوَقدًْا – يقَِدُ  –وَقد (Waqada – Yaqidu – Waqd) – To kindle, burn 

 Mujarrad – (Baab Dharaba Yadribu) باب ضرب يضرب ▪

 
 إذِْ هُمْ عَليَهَْا قُعُودخ  .6

❖ Nouns (Ism): 

o  قُعُودخ (Qu‘ūd) – Plural of  قاَعِدخ – Sitting 

❖ Verb (Fi‘l): 

o  َقُعُودًا – يَقْعُدُ  –قَعَد (Qa‘ada – Yaq‘udu – Qu‘ūd) – To sit 

 Mujarrad – (Baab Nasara Yansuru) باب نصر ينصر ▪

 
 وهَُمْ عَلىَ مَا يَفْعَلوُنَ باِلمُْؤْمِنِينَ شُهُودخ  .7

❖ Verb (Fi‘l): 

o  َفعِْلًَ  – يَفْعَلُ  –فَعَل (Fa‘ala – Yaf‘alu – Fi‘l) – To do 

 Mujarrad – (Baab Fataha Yaftahu) باب فتح يفتح ▪

o  َإِيمَاناً – يؤُْمِنُ  –آمَن (Āmana – Yu’minu – Īmān) – To believe 

(Mazeed) 

 Mazeed Fihi – (Baab If‘āl) باب إفعال ▪
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ِ العَْزِيزِ الْْمَِيدِ  .8 نْ يؤُْمِنُوا باِللََّّ
َ
 وَمَا نَقَمُوا مِنهُْمْ إِلََّ أ

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َمَةً نقِْ  – يَنقِْمُ  –نَقَم (Naqama – Yanqimu – Niqmah) – To resent, 

avenge 

 Mujarrad – (Baab Dharaba Yadribu)باب ضرب يضرب  ▪

o  َإِيمَاناً – يؤُْمِنُ  –آمَن (Āmana – Yu’minu – Īmān) – To believe 

 Mazeed Fihi – (Baab If‘āl)باب إفعال  ▪

 
رضِْ  .9

َ
مَاوَاتِ وَالْْ ُ  ۟  الَّذِي لهَُ مُلكُْ السَّ ِ  عَلىَ وَاللََّّ

شَهِيدخ  شَيْءٍ  كُ   

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َهَادَةً شَ  – يشَْهَدُ  –شَهِد (Shahida – Yashhadu – Shahādah) – To 

witness 

 Mujarrad – (Baab Sami‘a Yasmu‘u)باب سمع يسمع  ▪

 
رِيقِ إِنَّ الَّذِينَ فَتَنُوا المُْؤْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ ثُمَّ لمَْ يَتُوبُوا فَلهَُمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَلهَُمْ عَذَابُ الَْْ  .10  

o  ِالْْرَِيق (Al-Harīq) – Singular – Blazing fire 

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َفِتنْةًَ  – يَفْتِنُ  –فَتَن (Fatana – Yaftinu – Fitnah) – To persecute, 

test 

 Mujarrad – (Baab Nasara Yansuru)باب ضرب يضرب ▪

o  َتوَْبَةً  – يَتُوبُ  –تاَب (Tāba – Yatūbu – Tawbah) – To repent 

 Mujarrad – (Baab Nasara Yansuru)باب نصر ينصر  ▪

 
نْهَارُ  .11

َ
الِْاَتِ لهَُمْ جَنَّاتخ تََرِْي مِنْ تَحتِْهَا الْْ الكَْبِيرُ  الفَْوْزُ  ذََٰلكَِ  ۟  إِنَّ الَّذِينَ آمَنُوا وعََمِلُوا الصَّ  

❖ Nouns (Ism): 

o  جَنَّاتخ (Jannāt) – Plural of  جَنَّةخ – Gardens 

o  ُنْهَار
َ
 Rivers – نَهْرخ  Plural of – (Al-Anhār) الْْ

o  ُالفَْوْز (Al-Fawz) – Singular – Success 

o  ُالكَْبِير (Al-Kabīr) – Singular – The Great 
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❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َإِيمَاناً – يؤُْمِنُ  –آمَن (Āmana – Yu’minu – Īmān) – To believe 

 Mazeed Fihi – (Baab If‘āl)باب إفعال  ▪

o  َعَمَلًَ  – يَعْمَلُ  –عَمِل (‘Amila – Ya‘malu – ‘Amal) – To do, 

perform 

 Mujarrad – (Baab Dharaba Yadribu)باب سمع يسمع ▪

o  جَرْيًا – يََرِْي –جَرَى (Jara – Yajri – Jaryan) – To flow, run 

 Mujarrad – (Baab Fataha Yaftahu) باب ضرب يضرب ▪

 
 إِنَّ بَطْشَ رَب كَِ لشََدِيدخ  .12

❖ Nouns (Ism): 

o  َبَطْش (Batsh) – Singular – Grip, Seizure 

o  َِرَب ك (Rabbika) – Singular – Your Lord 

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َبَطْشًا – يَبطِْشُ  –بَطَش (Batasha – Yabtishu – Batsh) – To seize, 

grip strongly 

 Mujarrad – (Baab Dharaba Yadribu)باب ضرب يضرب  ▪

 
 إِنَّهُ هُوَ يُبدِْئُ وَيُعِيدُ  .13

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  
َ
  –بدََأ

ُ
 To begin, start – (Bada’a – Yabda’u – Bad’an) بدَْءًا – يَبدَْأ

 Mujarrad – (Baab Fataha Yaftahu)باب فتح يفتح  ▪

 أبدأ يبدأ ابداء ▪
o  َعَاد

َ
ادَةً إِعَ  – يعُِيدُ  –أ (A‘āda – Yu‘īdu – I‘ādah) – To repeat, 

return 

 Mazeed Fihi – (Baab If‘āl)باب إفعال  ▪
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 وهَُوَ الغَْفُورُ الوْدَُودُ  .14

❖ Nouns (Ism): 

o  ُالغَْفُور (Al-Ghafūr) – Singular – The Most Forgiving 

o  ُالوْدَُود (Al-Wadūd) – Singular – The Most Loving 

❖ No verbs in this Ayah. 

 
 ذُو العَْرْشِ المَْجِيدُ  .15

❖ Nouns (Ism): 

o ذُو (Dhū) – Singular – Possessor of 

o  ِالعَْرْش (Al-‘Arsh) – Singular – Throne 

 
الخ لمَِا يرُِيدُ  .16  فَعَّ

❖ Nouns (Ism): 

o  الخ  Singular – One who frequently does – (Fa‘‘āl) فَعَّ

(intensified form of فعل) 
❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َرَاد
َ
 To will, intend – (Arāda – Yurīdu – Irādah) إِرَادَةً  – يرُِيدُ  –أ

 Mazeed Fihi – (Baab If‘āl)باب إفعال  ▪

 
تاَكَ حَدِيثُ الْْنُُودِ  .17

َ
 هَلْ أ

❖ Nouns (Ism): 

o  ُحَدِيث (Hadīth) – Singular – Narration, Story 

o  ِالْْنُُود (Al-Junūd) – Plural of  جُندْخ – Armies, Troops 

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َتى
َ
تِي –أ

ْ
 To come, reach – (Atā – Ya’tī – Ityān) إِتْياَناً – يأَ

 Mujarrad – (Baab Fataha Yaftahu) باب ضرب يضرب ▪
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 فرِعَْوْنَ وَثَمُودَ  .18
❖ Nouns (Ism): 

o  َفرِعَْوْن (Fir‘awn) – Proper noun – Pharaoh 

o  َثَمُود (Thamūd) – Proper noun – The nation of Thamūd 

❖ No verbs in this Ayah. 

 
فَرُوا فِي تكَْذِيبٍ بلَِ الَّذِينَ كَ  .19  

❖ Nouns (Ism): 

o  ٍتكَْذِيب (Takdhīb) – Singular (Masdar) – Denial, Rejection 

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َكُفْرًا – يكَْفُرُ  –كَفَر (Kafara – Yakfuru – Kufr) – To 

disbelieve 

 Mujarrad – (Baab Nasara Yansuru)باب نصر ينصر  ▪

o  َب بُ  –كَذَّ  – Kadhdhaba – Yukadhdhibu) تكَْذِيباً – يكَُذ ِ

Takdhīb) – To deny, reject 

 Mazeed Fihi – (Baab Taf‘īl)باب تفعيل  ▪

 
ُ مِنْ وَرَائهِِمْ مُحِيطخ  .20  وَاللََّّ

❖ Nouns (Ism): 

o  مُحِيطخ (Muhīt) – Singular (اسم فاعل) – Encompassing 

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َحَاط
َ
يطُ  –أ  To – (Aḥāṭa – Yuḥīṭu – Iḥāṭah) إحَِاطَةً  – يُُِ

encompass, surround 

 Mazeed Fihi – (Baab If‘āl)باب إفعال  ▪

 
يدخ  .21  بلَْ هُوَ قرُْآنخ مََِ

❖ Nouns (Ism): 

o  قرُْآنخ (Qur’ān) – Singular – The Quran 

o  يدخ  Singular – Glorious – (Majīd) مََِ
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 فِي لوَْحٍ مَحفُْوظٍ  22
❖ Nouns (Ism): 

o  ٍلوَْح (Lawḥ) – Singular – Tablet 

o  ٍمَحفُْوظ (Maḥfūẓ) – Singular (اسم مفعول) – Preserved 

❖ Verbs (Fi‘l): 

o  َحِفْظًا – يَُفَْظُ  –حَفِظ (Hafiẓa – Yaḥfaẓu – Ḥifẓ) – To protect, 

preserve 

 Mujarrad – (Baab Sami‘a Yasmu‘u)باب سمع يسمع  ▪

 
3rd  segment 

the collection of vocabulary from the book   Assiraaj . 

مكية...  22آياتها...  البروج سورة...  85 ترتيبها  

معناها...  الكلمة...  الآية  

 شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی
  

TRANSLATIO

N IN ENGLISH 

TRANSLATI

ON  IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No   

Containing 

great stars 
ذات المنازل التي  برجوں والے

تمر بها الشمس، 
 والقمر

 5799 1 ذات البروج

And [by] the 

promised 

Day 

وعدہ کئے ہوئے دن 

 کی قسم

 5800 2 واليوم الموعود هو: يوم القيامة

And [by] the 

witness and 

what is 

witnessed, 

حاضر ہونے والے 

اور حاضر کئے گئے کی 

 قسم

أقسم الله بكل 
شاهد يشهد، 

وبكل من يشهد 
 عليه

وشاهد 
 ومشهود

3 5801 

Cursed/destr

oyed 
لعن، وعذب،  ہلاک کئے گئے

 وهلك
 5802 4 قتل

The 
الذين شقوا في  خندقوں والے أصحاب  5 5803 
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companions 

of the trench 
الْرض شقا 

عظيما؛ لْحراق 
 المؤمنين

 الْخدود

Fuel 
وتوقد به ما تشعل  ایندھن

 النار
 5804 6 الوقود

Were 

witnesses 
 5805 7 شهود حضور سامنے دیکھنا)حاضر(

Who have 

tortured 
 5806 8 فتنوا حرقوا بالنار جن لوگوں نےستایا

The Burning 

Fire 
عذاب  العذاب المحرق جلنے کا عذاب

 الْريق
9 5807 

The 

vengeance 

(Revenge) 

 5808 10 بطش انتقام پکڑ

Who 

originates 
پہلی مرتبہ وہی پیدا 

 کرتا ہے

 5809 11 يبدئ يَلق الخلق ابتداء

And who 

repeats 
اور وہ دوبارہ پیدا 

 کرے گا

 5810 12 ويعيد يُييهم بعد موتهم
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Part 9 

Memorise SURAH TARIQ  vocabulary  

before Ramazan ends in sha Allaah 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 30 March  2025ان شاء الله  

1st  segment 
focuses on the translation of the Quran's meanings using Sahih 

International, accompanied by a ayat-by-ayat explanation. 

 

Surah At-Tariq Translation and Ayah-by-Ayah Explanation 

Surah At-Tariq (86:1-17) 

Revealed in Makkah | 17 Ayahs 

 

ارِقِ  .1 مَاءِ وَالطَّ  وَالسَّ
By the sky and the night comer 

Explanation: Allah swears by the sky and the star that appears at night, 

emphasizing its significance. 

 
ارِقُ  .2 دْرَاكَ مَا الطَّ

َ
 وَمَا أ

And what can make you know what is the night comer? 

Explanation: Allah draws attention to the uniqueness of At-Tariq. 

 
 النَّجْمُ الثَّاقِبُ  .3

It is the piercing star 

Explanation: At-Tariq is described as a brilliant, penetrating star, 

possibly referring to a star's light cutting through the darkness. 
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ا عَليَهَْا  .4 َّمَّ حَافِظخ إِن كُُّ نَفْسٍ ل  

There is no soul but that it has over it a protector. 

Explanation: Every person is under constant divine watch and 

protection, indicating accountability. 

 
نسَانُ مِمَّ خُلِقَ  .5  فَليَْنظُرِ الِْْ

So let man observe from what he was created. 

Explanation: Humans are urged to reflect on their humble origins. 

 
اءٍ دَافِقٍ  .6  خُلِقَ مِن مَّ

He was created from a fluid, ejected. 

Explanation: Human life originates from a mere gushing fluid, 

highlighting human fragility. 

 
لبِْ وَ  .7 التَّرَائبِِ يََرُْجُ مِن بَينِْ الصُّ  

Emerging from between the backbone and the ribs. 

Explanation: The process of human creation is described in a precise, 

anatomical manner. 

 
 إِنَّهُ عَلىََٰ رجَْعِهِ لقََادِرخ  .8

Indeed, Allah, to return him [to life], is Able. 

Explanation: If Allah created humans from fluid, He surely has the 

power to resurrect them. 

 
رَائرُِ  .9  يوَْمَ تُبلْىَ السَّ

The Day when secrets will be put on trial. 

Explanation: On Judgment Day, all hidden thoughts and deeds will be 

exposed. 

 
ةٍ  .10   وَلََ ناَصِرٍ فَمَا لهَُ مِن قُوَّ

Then man will have no power or any helper. 

Explanation: No one will be able to defend themselves or receive help 

on that day. 
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مَاءِ ذَاتِ الرَّجْعِ  .11  وَالسَّ

By the sky which returns [rain] 

Explanation: The sky’s ability to send back rain is another sign of 

Allah’s power. 

 
دْعِ  .12 رضِْ ذَاتِ الصَّ

َ
 وَالْْ

And [by] the earth which cracks open, 

Explanation: The earth splits to bring forth vegetation, symbolizing life 

and resurrection. 

 
 إِنَّهُ لقََوْلخ فصَْلخ  .13

Indeed, the Qur'an is a decisive statement, 

Explanation: The Quran’s message is final and clear, leaving no room 

for doubt. 

 
 وَمَا هُوَ باِلهَْزْلِ  .14

And it is not amusement. 

Explanation: The Quran is serious and truthful, not mere entertainment 

or fiction. 

 
دُونَ كَيدًْاإِنَّهُمْ يكَِي .15  

Indeed, they are planning a plan, 

Explanation: The disbelievers are scheming against the Prophet and his 

message. 

 
كِيدُ كَيدًْا .16

َ
 وَأ

But I am planning a plan. 

Explanation: Allah’s divine plan will overpower their schemes. 

 
لِ  .17 مْهِلهُْمْ رُوَيدًْا فَمَه ِ

َ
الكََْفرِِينَ أ  

So allow time for the disbelievers. Leave them awhile. 

Explanation: Allah grants the disbelievers temporary respite, but their 

judgment is inevitable. 
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Summary 

Surah At-Tariq calls attention to the wonders of creation and the 

certainty of resurrection. It assures believers of Allah's constant 

protection and warns disbelievers of the consequences of their schemes. 

The Quran's message is firm, decisive, and leaves no excuse for 

rejection. 

 

2nd Segment: 
                                                                      collection of vocabulary 

by Arshad Basheer Madani  

Detailed Vocabulary Analysis of Surah At-Tariq ( 17-1 آيات ) 

This analysis will cover the nouns (اسم) with their singular/plural forms, 

and the verbs (فعل) with their past ( ٍماض), present (مضارع), and masdar 

(verbal noun) forms. I will also mention the باب (form) of each verb in 

 .(augmented forms)مزيد فيه  or (basic triliteral)ثلَثي مَرد 

 
ارِقِ  .1 مَاءِ وَالطَّ  وَالسَّ

By the sky and the night comer 

مَا • ءِ السَّ  
o Root: س م و 

o Type: اسم (noun), Singular 

o Meaning: The sky 

o Plural: السموات 
ارِقِ  •  الطَّ

o Root: ط ر ق 

o  َيَطْرُقُ  طَرَق 
o Type: اسم فاعل (active participle), Singular 

o Meaning: The night visitor/piercing star 

o Plural: الطارقون or الطوارق (context-dependent) 

• Verb Insight: None in this verse. 
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ارِقُ  .2 دْرَاكَ مَا الطَّ
َ
 وَمَا أ

And what can make you know what is the night comer? 

دْرَاكَ  •
َ
 أ

o Root: د ر ي 
o Verb Type:  ٍفعل ماض (past tense) 

o Form: مزيد فيه (Form IV - أفعل) 
o Meaning: He made you know 

o Masdar: إدراء (understanding, realization) 

o Mudari‘ (Present):  َيدُْرِيك (He makes you know) 

 
 النَّجْمُ الثَّاقِبُ  .3

It is the piercing star 

 النَّجْمُ  •
o Root: ن ج م 

o Type: اسم (noun), Singular 

o Meaning: The star 

o Plural: النجوم 
• 

 الثَّاقِبُ 44
o Root: ث ق ب 

o  َيَثقُْبُ  ثَقَب 
o Type: اسم فاعل (active participle), Singular 

                                                           
 ثَقَبَتِ  44

 .تِ ُ ثقُوبًا، وثقَابة: اتَّقدتثَقَبَتِ النارُ ثَقَبَ 
رارة منه ندُْ ونحوُه: بدت الشَّ  .و ثَقَبَتِ الزَّ

 .و ثَقَبَتِ النَّجْمُ ونحوُه: أضاءَ 
 .فهو ثاقبِخ 

ارِقُ 3ثَقَبَتِ  2وفي التنزيل العزيز: الطارق آية  دْرَاكَ مَا الطَّ
َ
 .وَمَا أ

 . ( ( النَّجْمُ الثَّاقِبُ 
 المعجم: المعجم الوسيط
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o Meaning: Piercing, penetrating 

o Plural: الثاقبون 
 

ا عَليَهَْا حَافِظخ  .4 َّمَّ  إِن كُُّ نَفْسٍ ل
There is no soul but that it has over it a protector 

 نَفْسٍ  •
o Root: ن ف س 

o Type: اسم (noun), Singular (feminine) 

o Meaning: Soul, self 

o Plural: أنفُس or نُفُوس 
 حَافِظخ  •

o Root: ح ف ظ حفِظ يُفَظ سمع يسمع 

o Type: اسم فاعل (active participle), Singular 

o Meaning: Protector, guardian 

o Plural: حافِظُون or اظ  حُف 

 
نسَانُ مِمَّ خُلِقَ  .5  فلَيَْنظُرِ الِْْ

So let man observe from what he was created 

 ينَظُرِ  •
o Root:  ن ظ ر 

o  َنصر ينصر -نَظَر  يَنظُْرُ  
o Verb Type: فعل مضارع (present tense), مَزم (jussive mood) 

o Form: ثلَثي مَرد (Form I -  َنَظَر) 
o Meaning: Let him observe/look 

o Masdar: نَظَر (observation, looking) 

o Maadi (Past):  َنَظَر (he looked) 

 خُلِقَ  •

o Root: خ ل ق 
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o Verb Type:  ٍفعل ماض (past tense), مَهول (passive) 

o Form: ثلَثي مَرد (Form I -  ََخَلق) 

o Meaning: He was created 

o Masdar: ْخَلق (creation) 

o Mudari‘:  َُيَُْلق (he is created) 

 
اءٍ دَافِقٍ  .6  خُلِقَ مِن مَّ

He was created from a fluid, ejected 

 مَاءٍ  •

o Root: م و ه 
o Type: اسم (noun), Singular 

o Meaning: fluid 

 دَافِقٍ  •
o Root: د ف ق 
o  َنصر ينصر-دَفَق  يدَْفُقُ  
o Type: اسم فاعل (active participle), Singular 

o Meaning: Flowing, gushing 

o Plural: دافِقُون 
 

لبِْ وَالتَّرَائبِِ  .7  يََرُْجُ مِن بَينِْ الصُّ

Emerging from between the backbone and the ribs 

 يََرُْجُ  •

o Root: خ ر ج 

o Verb Type: فعل مضارع (present tense) 

o Form: ثلَثي مَرد (Form I -  َخَرَج) نصر ينصر   

o Meaning: It emerges/comes out 

o Masdar: خُرُوج (emergence, exit) 

o Maadi:  َخَرَج (he came out) 
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لبِْ  •  الصُّ
o Root: ص ل ب 

o Type: اسم (noun), Singular 

o Meaning: Backbone 

o Plural: الْصلَب 
 التَّرَائبِِ  •

o Root: ت ر ب 

o Type: اسم (noun), Plural 

o Meaning: Ribs or chest bones 

o Singular: ترَيبة 
 

 إِنَّهُ عَلىََٰ رجَْعِهِ لقََادِرخ  .8
Indeed, Allah, to return him [to life], is Able 

 رجَْعِهِ  •

o Root: ر ج ع 

o Type: Masdar (verbal noun) 

o Meaning: His return 

o Verb Maadi:  َرجََع (he returned) ضرب يضرب   

o Mudari‘:  ُيرَجِْع (he returns) 

 قاَدِرخ  •
o Root: ق د ر 

o  ُضرب يضرب –قدََرَ يَقْدِر  
o Type: اسم فاعل (active participle) 

o Meaning: Able, powerful 

o Plural: قادرون 
 

رَائرُِ  .9  يوَْمَ تُبلْىَ السَّ
The Day when secrets will be put on trial 
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 تُبلْىَ •
o Root: ب ل و 

o Verb Type: فعل مضارع (present tense), مَهول (passive) 

o Form: ثلَثي مَرد (Form I -  َََبل) 
o  َََنصر ينصر –بل  يَبلْوُ  
o Meaning: Will be tested/tried 

o Masdar: بلََء (trial, test) 

o Maadi:  َََبل (he tested) 

• 
رَائرُِ 45  السَّ

o Root: س ر ر 

o Type: اسم (noun), Plural 

o Meaning: Secrets 

o Singular:  ُالسرِيرة 
o  ُوالْمع السرائر ، ِ ر   . والسرِيرةُ : كَلس ِ

 
ةٍ وَلََ ناَصِرٍ  .10  فَمَا لهَُ مِن قُوَّ

Then man will have no power or any helper 

                                                           
 رسر 45

سْرار التي تكتم
َ
رُّ : من الْ  . الس ِ

سرار
َ
خْفَيتَْ ، والْمع أ

َ
 . والسر : ما أ

ي يِن ِ اً من قوم سِر  شياءَ سِر 
َ
 . ورجل سِر ِيٌّ : يصنع الْ

ِ ، والْمع السرائرُ  ر   . والسرِيرةُ : كَلس ِ
سْرَرتَْ به

َ
 . الليث : السرُّ ما أ

و شر
َ
 . والسريرةُ : عمل السر من خير أ

سَرَّ 
َ
عْلنَتْه ، والوجهان جميعاً يفسران في قوله تعالى : ووأ

َ
ضداد ، سرَرْتهُ : كتمته ، وسررته : أ

َ
ظهره ، وهو من الْ

َ
وا الندامةَ  الشيء : كتمه وأ سرُّ

َ
أ

 
َ
سروها من رؤسائهم ؛ قال ابن سيده : والْ

َ
ظهروها ، وقال ثعلب : معناه أ

َ
 ...؛ قيل : أ

 المزيد
 المعجم:  لسان العرب
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• 
ةٍ 46  قُوَّ

o Root: ق و و / ق و ي 

o Type: اسم (noun), Singular 

o Meaning: Strength, power 

o Plural: قُوًّى 
 ناَصِرٍ  •

o Root: ن ص ر 

o Type: اسم فاعل (active participle) 

o نصر ينصر 
o Meaning: Helper, supporter 

o Plural: ناصرون 
 

مَاءِ ذَاتِ الرَّجْعِ  .11  وَالسَّ

By the sky which returns [rain] 

 الرَّجْعِ  •
o Root: ر ج ع 

o Type: Masdar (verbal noun) 

o Meaning: Returning, rain cycle 

o Verb Maadi:  َرجََع (he returned) 

o Mudari‘:  ُيرَجِْع (he returns) 

 
دْعِ  .12 رضِْ ذَاتِ الصَّ

َ
 وَالْْ

And [by] the earth which cracks open 

• 
دْعِ 47  الصَّ

                                                           
كسرة؛ ن كَن الفعل معتل العين واللَم معًا، وحرف العلة فيهما هو "الواو"؛ مثل: قَويَ "من القوة، أصله: قوو"، فإن الواو الْولى تتحرك بالوإ 46

 فقلبت بعدها الواو الثانية ياء؛ فتصير؛ "قوي" فكأن الفعل بقي على حاله
 صدع 47
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لبِْ كَلزُّجاجةِ  قُّ في الشيءِ الصُّ دْعُ : الشَّ يا كَبِداً طارتْ صُدُوعاً نوَافِذاً ، الصَّ
َ
 والْائطِِ وغيرهما ، وجمعه صُدُوعخ ؛ قال قيس ابن ذريح : أ

ن يَ 
َ
دْعِ في الزجاج أ وِيل الصَّ

ْ
ن ك جزء منها صار صَدْعاً ، وتأَ

َ
ي أ

َ
 بِينَ بعضُه من بعض*** ويا حَسْرَتا ماذا تَغَلغَْلَ باِلقَْلبِْ ؟ ذهب فيه أ

ه ولم يفترق وصَدَعَ الشيءَ . عه شق  ه بنصفين ، وقيل : صَد  عَ : شَق  عَه فانصَْدَعَ وتصََدَّ  . يصَْدَعُه صَدْعاً وصَدَّ
قُون فيصيرون عُون ؛ قال الزجاج : معناه يَتفََرَّ دَّ  ...وقوله عز وجل : يومئذ يصََّ

 المزيد
 المعجم:  لسان العرب

 صَدْعُ 
قُّ في شيءٍ صُلبٍْ، والفِرْقَ  يَتْ بالمَصْدَرِ، والرجلُ الخفيفُ اللحمِ، ونباتُ الْرضِ ـ صَدْعُ: الشَّ  .ةُ من الشيء، سُم ِ

: مَُتَْمِعونَ بالعَداوة،  الناسُ عليهم صَدْعخ واحدخ
ةُ من الشيء، قَّ  ـ صِدْعُ: الْمَاعةُ من الناسِ، والشُّ

رْمَةُ من الِْبلِِ، والفِرْقَةُ من الغَنمَِ، والن ِصْفُ من  ديعِ، فيهما،ـ صِدْعَةُ: الص ِ  الشيء المَشْقوقِ نصِْفَينِ، كَلصَّ
 ...وافصِْلْ بالْمْر ـ قوله تعالى: }فاصْدَعْ بما تؤُْمَرُ{، أي: شُقَّ جماعاتهِِم بالتَّوحْيد، أو اجْهَرْ بالقُرْآن، أو أظهِرْ، أو احْكُمْ بالْقَ ِ 

 المزيد
 المعجم:  القاموس المحيط

 صدع
 يصدع ، صدعا -صدع 

صدع  -4صدع النبات الْرض : شقها وخرج منها.  -3صدع الزجاج : كسره.  -2«. صدع الْائط»يء : شقه ولم يفرقه صدع الش -1
صدع الْمر بالْق :  -7صدع بالْق أو بالْجة : تكلم بهما جهارا وعلَنية، أعلنهما.  -6صدع الْمر : كشفه، بينه.  -5القوم : فرقهم. 
صدع في المكَن :  -12صدعه : قصد : هلكرمه.  -11صدع في الْمر : مضى.  -9فه، منعه. صدعه عن الْمر : صر -8فصله بالعدل. 

 .صدع الْرض : قطعها -13مر. 
دْعُ   الصَّ

لب دْعُ : الشقُّ في الشيءِ الصُّ  .الصَّ
دْعِ ( ( . والْمع : صُدُوعخ 12وفي التنزيل العزيز: الطارق آية  رضِْ ذَاتِ الصَّ

َ
 .وَالْ

 يطالمعجم: المعجم الوس
 صدَعَ 

 -: صدَعَ / صدَعَ بـ يصَدَع ، صَدْعًا ، فهو صادِع ، والمفعول مَصْدوع وصديع
ه، كسره دون انفصال أجزائه : • ، -صدَع الْائطَ ونحوَه شقَّ  .صَدَع الز جاجَ ]مثل[: يضُرب لما يَُبر ولَ يلتئم -بناءخ مَصْدوعخ
يء: صرَفه عنه : •  .اللهوصدعَ الْبُ ابنَه عن -صدَعه عن الشَّ
، -صدَع بالْمر: أظهرَهُ، بيَّنه وجهر به دون خوفٍ : • عْرضِْ عَنِ المُْشْرِكِينَ{: أظْهِر دِينكَ، افرق بذلك  -صَدَع بالْق ِ

َ
}فاَصْدَعْ بمَِا تؤُْمَرُ وَأ

 .بين الْق  والباطل
 المعجم: اللغة العربية المعاصر

خص ع الش   صد 
عُونَ عَنهَْا وَلََ يُنزِْفُونَ{ -داعُ :صُدِعَ، أصابه وجعخ في رأسه، أصابه الصُّ   .}لََ يصَُدَّ

 المعجم: عربي عامة
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o Root: ص د ع 

o Type: Masdar (verbal noun) 

o Meaning: Cracking, splitting 

o Verb Maadi:  َصَدَع (he split/cracked) 

o Mudari‘:  ُيصَْدَع (he cracks) 

 
3rd segment 

Part 1 of 3rd segment : the collection of vocabulary from the book   

Assiraaj . 

... مكية 17... سورة الطارق ... آياتها  86ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
یزی میں معنیانگر  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی 

  

Translation In 

English 

Translation  In 

Urdu 

Translation In 

Arabic 

Quranic 

Words 

No   

The night 

comer (star) 
قسم ہے اندھیرے میں 

 روشن ہونے والے کی

النجم الذي يطلع 
 ليلَ

 5813 1 والطارق

The piercing 

star 
 5814 2 الثاقب المضيء المتوهج روشن

There is no 

soul but that 
إن ك نفس  ما ك نفس إلَ کوئی ایسا نہیں جس پر

 لما
3 5815 

A protector. 
 5816 4 حافظ ملك يُفظ أعمالها نگہبان فرشتہ

Ejected 
منصب بسرعة في  اچھلتے ہوا

 الرحم
 5817 5 دافق

                                                           

 صَدَعَ 
ها وظَهَرَ منها  .صَدَعَ النباتُ الْرضَ صَدَعَ َ صَدْعًا: شَقَّ

 .و صَدَعَ الزجاجَ ونحوه: كسره
 .و صَدَعَ المسافرُ الفلَةَ: قطعها

قَهُمْ   .و صَدَعَ القومَ: فرََّ
 .وبه: بيَّنه وجهر بهو صَدَعَ الْمرَ، 

 . ( ( فاَصْدَعْ بمَِا تؤُْمَرُ 94وفي التنزيل العزيز: الْجر آية 
 المعجم: المعجم الوسيط
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The 

backbone 
 5818 6 الصلب الظهر پیٹھ

The ribs 
 5819 7 والترائب عظام الصدر اورسینے (پسلی کی ہڈیاں(

To return 

him [to life] 
 5820 8 رجعه رده حيا بعد الموت اس کو پھیر لانے

When 

secrets will 

be put on 

trial 

پوشیدہ باتوں کی جانچ 

 پڑتال ہو گی

تَّتبر، وتكشف 
 ضمائر القلوب

تبلى 
 السرائر

9 5821 

Which 

returns 

[rain] 

 5822 10 ذات الرجع صاحبة المطر المتكرر بارش والا

Which 

cracks open 
ذات  ذات التشقق بالنبات پھٹنے والا

 الصدع
11 5823 

A decisive 
 فیصلہ کرنے والا

فاصل بين الْق، 
 والباطل

 فصل
12 5824 

Awhile 
 5825 13 رويدا قليلَ تھوڑے دن .
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Part 10 

Memorise SURAH AALA  vocabulary 

before Ramazan ends in sha Allaah 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 30 March  2025ان شاء الله  

 

1st  segment 

ayat-by-ayat explanation of Surah Al-A‘la (سورة الْعلى) based on the 

Sahih International translation: 

 
Surah Al-A‘la (سورة الْعلى) 

Revealed in Makkah | 19 Verses 

Translation & Explanation 

عْ ٱ رَب كَِ  سْمَ ٱسَب ِحِ  .1
َ
 لىََٰ لْْ

Sabbih isma rabbika al-a‘la 

"Exalt the name of your Lord, the Most High," 

❖ Allah commands the Prophet (صلى الله عليه وسلم) and the believers to glorify His 

name by declaring His perfection and supremacy. This verse 

highlights the importance of remembering and praising Allah, 

acknowledging His greatness in all aspects of life. 

 
فَسَوَّىَٰ  خَلقََ  لَّذِىٱ .2  

Alladhi khalaqa fasawwa 

"Who created and proportioned," 

❖ Allah reminds us that He is the Creator of everything in the 

universe. Not only did He create, but He also shaped and 

perfected everything in its appropriate form and function, 

demonstrating His wisdom. 

242



 

رَ  لَّذِىٱوَ  .3 فَهَدَىَٰ  قدََّ  

Wa alladhi qaddara fahada 

"And Who destined and [then] guided," 

❖ Allah has decreed everything with a set measure (qadar). He 

determined the fate of all creation and then guided them 

accordingly—whether in their natural instincts (for animals and 

plants) or through divine guidance (for humans). 

 
خْرَجَ  لَّذِىٓ ٱوَ  .4

َ
لمَْرعَْىَٰ ٱ أ  

Wa alladhi akhraja al-mar‘a 

"And Who brings out the pasture," 

❖ Allah brings forth vegetation and greenery, sustaining all living 

beings. This highlights His role as the Provider (Ar-Razzaq), 

ensuring that everything in creation has sustenance. 

 
حْوَىَٰ  غُثاَءًٓ  ۥفجََعَلهَُ  .5

َ
أ  

Faja‘alahu ghuthā’an ahwa 

"And [then] makes it black stubble." 

❖ The cycle of life is depicted here—green vegetation eventually 

withers and turns into dry stubble. This serves as a reminder that 

everything in the world is temporary and subject to change. 

 
 سَنقُْرِئكَُ فَلََ تنَسَىَٰ  .6

Sanuqri’uka fala tansa 

"We will make you recite, [O Muhammad], and you will not forget," 

❖ Allah reassures Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) that He will preserve the 

revelation in his heart, ensuring he does not forget it. This verse 

highlights divine assistance in the preservation of the Quran. 

 
ُ ٱإِلََّ مَا شَاءَٓ  .7 يََْفَىَٰ  وَمَا لْْهَْرَ ٱ يَعْلمَُ  ۥإِنَّهُ  ۟   للََّّ  

Illa ma sha’ Allahu innahu ya‘lamu al-jahra wa ma yakhfa 

"Except what Allah should will. Indeed, He knows what is declared and 

what is hidden." 

❖ Allah’s will is supreme, and He has full knowledge of 

everything—what is apparent and what is concealed. This verse 
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reinforces reliance on Allah’s wisdom. 

 
رُكَ للِيْسُْرَىَٰ  .8  وَنيُسَ ِ

Wa nuyassiruka lil-yusra 

"And We will ease you toward ease." 

❖ Allah promises to facilitate the path of goodness for the Prophet 

 making his mission smooth and successful. The verse serves ,(صلى الله عليه وسلم)

as motivation that Allah makes things easy for His righteous 

servants. 

 
ِرْ إِن نَّفَ  .9 كْرَىَٰ ٱعَتِ فذََك  لذ ِ  

Fadhakkir in nafa‘ati adh-dhikra 

"So remind, if the reminder should benefit." 

❖ The Prophet (صلى الله عليه وسلم) is commanded to continue preaching, as 

reminders can benefit those who are receptive to guidance. The 

role of a messenger is to convey, not to force acceptance. 

 
رُ مَن يََْشَىَٰ  .10 كَّ  سَيذََّ

Sayadhdhakkaru man yakhsha 

"He who fears [Allah] will be reminded." 

❖ Those who have humility and fear of Allah will take heed of the 

message and benefit from it. 

 
شْقَىٱوَيَتجََنَّبهَُا  .11

َ
لْْ  

Wa yatajannabuha al-ashqa 

"But the wretched one will avoid it," 

❖ Those who are arrogant and rebellious against Allah’s guidance 

will turn away and reject the message. 

 
لكُْبرَْىَٰ ٱرَ لنَّاٱ يصَْلىَ لَّذِىٱ .12  

Alladhi yasla an-nar al-kubra 

"[He] who will [enter and] burn in the greatest Fire," 

❖ Those who reject faith and persist in their disobedience will face 

the severe punishment of Hell. 
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 ثُمَّ لََ يَمُوتُ فِيهَا وَلََ يَُيَْىَٰ  .13
Thumma la yamutu fiha wa la yahya 

"Neither dying therein nor living." 

❖ The punishment in Hell is so severe that the people will neither 

completely die to escape it nor truly live in any comfort. 

 
ىَٰ  .14 فلْحََ مَن تزََكَّ

َ
 قدَْ أ

Qad aflaha man tazakka 

"He has certainly succeeded who purifies himself," 

❖ Success in this life and the Hereafter belongs to those who cleanse 

themselves spiritually by adopting righteousness and purifying 

their hearts. 

 
فصََلَّىَٰ  ۦرَب هِِ  سْمَ ٱوذََكَرَ  .15  

Wa dhakara isma rabbihi fasalla 

"And mentions the name of his Lord and prays." 

❖ True success is in remembering Allah and establishing prayer, 

which strengthens the connection with Him. 

 
ةَ ٱبلَْ تؤُْثرُِونَ  .16 نْياَٱ لْْيََوَٰ لدُّ  

Bal tu’thiruna al-hayata ad-dunya 

"But you prefer the worldly life," 

❖ Many people prioritize worldly pleasures over the Hereafter, 

forgetting that this life is temporary. 

 
بْقَىَٰ  لْءَاخِرَةُ ٱوَ  .17

َ
وَأ خَيرْخ  

Wal-aakhiratu khayrun wa abqa 

"While the Hereafter is better and more enduring." 

❖ The Hereafter is superior in value and everlasting compared to 

the fleeting nature of worldly life. 

 
حُفِ ٱإِنَّ هََٰذَا لفَِى  .18 ولىََٰ ٱ لصُّ

ُ
لْْ  

Inna hatha lafi as-suhuf al-ula 

"Indeed, this is in the former scriptures," 

❖ The same message of truth was revealed in previous scriptures, 
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showing the consistency of divine guidance. 

 
سَىَٰ صُحُفِ إبِرََْٰهِيمَ وَمُو .19  

Suhufi Ibrahim wa Musa 

"The Scriptures of Abraham and Moses." 

❖ The essential teachings of Islam—Tawheed (Oneness of Allah) 

and the reality of the Hereafter—were also revealed to earlier 

prophets, emphasizing the continuity of divine messages. 

 
Key Lessons from Surah Al-A‘la 

1. Glorifying Allah is essential for spiritual growth. 

2. Allah’s creation is precise and purposeful. 

3. Success lies in purification and devotion to prayer. 

4. The Hereafter is better and everlasting. 

5. Reminder benefits those who fear Allah. 

 

2nd segment - Quranic vocabulary 

Detailed Vocabulary Analysis of Surah Al-A'la (سورة الْعلى) 

 
Ayah 1:  ِعْلىََٰ ٱ رَب كَِ  سْمَ ٱسَب ِح

َ
لْْ  

(Glorify the Name of your Lord, the Most High) 

 (Command/أمر - Verb) سَب ِحْ  •

o Maadi:  َسَبَّح (He glorified) 

o Mudari‘:  ِ حُ يسَُب (He glorifies) 

o Masdar:  تسَْبِيحخ (Glorification) 

o Meaning: To glorify, to praise 

 (Noun - Singular) سْمَ ٱ •

o Plural:  سْمَاءخ
َ
 أ

o Meaning: Name 

 (Noun - Singular, Possessive) رَب كَِ  •

o Meaning: Lord, Master 

عْلىَٱ •
َ
 (Noun - Singular) لْْ
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o Meaning: The Most High 

 
Ayah 2: فسََوَّىَٰ  خَلقََ  لَّذِىٱ  

(Who created and proportioned) 

 (Relative pronoun) لَّذِىٱ •

o Meaning: Who, the one who 

 (Verb - Maadi) خَلقََ  •

o Mudari‘:  ُُيََْلق (He creates) 

o Masdar:  خَلقْخ (Creation) 

o Meaning: To create 

ٰ  سَوَّى • (Verb - Maadi) 

o Mudari‘: ِيسَُو ي (He makes even, proportionates) 

o Masdar:  تسَْوِيَةخ (Proportioning) 

o Meaning: To make even, to balance 

 
Ayah 3:  َرَ  لَّذِىٱو فَهَدَىَٰ  قدََّ  

(And Who determined and guided) 

 (Relative pronoun) لَّذِىٱوَ  •

o Meaning: And the one who 

رَ  •  (Verb - Maadi) قدََّ

o Mudari‘:  ُرُ ي  (He determines) قَد ِ

o Masdar:  تَقْدِيرخ (Decree, measure) 

o Meaning: To determine, to decree 

 (Verb - Maadi) هَدَى •

o Mudari‘: يَهْدِي (He guides) 

o Masdar: هُدًى (Guidance) 

o Meaning: To guide 

 
Ayah 4:  َخْرَجَ  لَّذِىٓ ٱو

َ
لمَْرعَْىَٰ ٱ أ  

(And Who brings out the pasture) 
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خْرَجَ  •
َ
 (Verb - Maadi) أ

o Mudari‘:  ُيَُرِْج (He brings out) 

o Masdar:  إِخْرَاجخ (Bringing out) 

o Meaning: To bring out, to extract 

ٰ  لمَْرعَْىٱ • (Noun - Singular) 

o Plural: مَرَاعِي 

o Meaning: Pasture, grazing land 

 
Ayah 5:  َٰحْوَى

َ
 فجََعَلهَُ غُثَآءً أ

(And then made it dark stubble) 

 (Verb - Maadi) جَعَلَ  •

o Mudari‘:  ُيََعَْل (He makes) 

o Masdar:  جَعْلخ (Making) 

o Meaning: To make, to turn into 

 (Noun - Singular) غُثَآءً  •

o Meaning: Debris, dried up vegetation 

حْوَى •
َ
 (Adjective) أ

o Meaning: Dark, blackish 

 
Ayah 6:  ُكَ فَلََ تنَسَىَٰ سَنقُْرِئ  

(We will make you recite, so you will not forget) 

 (‘Verb - Mudari) سَنقُْرِئكَُ  •

o Maadi:  
َ
قرَْأ

َ
 (He made to recite) أ

o Masdar:  إِقرَْاءخ (Recitation) 

o Meaning: We will make you recite 

 (‘Verb - Mudari) تنَسَى •

o Maadi:  َنسَِي (He forgot) 

o Masdar:  ِ  (Forgetting) سْياَنخ ن

o Meaning: To forget 
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Ayah 7:  َٱإِلََّ مَا شَآء ُ للََّّ  

(Except what Allah wills) 

 (Particle) إِلََّ  •

o Meaning: Except 

 (Verb - Maadi) شَآءَ  •

o Mudari‘:  ُيشََاء (He wills) 

o Masdar:  مَشِيئةَخ (Will, decree) 

o Meaning: To will, to wish 

 
Ayah 8:  ِيََْفَىَٰ  وَمَا لْْهَْرَ ٱ يَعْلمَُ  ۥنَّهُ إ  

(Indeed, He knows the declared and what is hidden) 

 (‘Verb - Mudari) يَعْلمَُ  •

o Maadi:  َعَلِم (He knew) 

o Masdar:  عِلمْخ (Knowledge) 

o Meaning: To know 

 (Noun - Singular) لْْهَْرَ ٱ •

o Meaning: Open declaration, loudness 

 (‘Verb - Mudari) ىيََفَْ  •

o Maadi:  َخَفِي (He was hidden) 

o Masdar:  خَفَاءخ (Hiddenness) 

o Meaning: To be hidden 

 
Ayah 9:  َٰرُكَ للِيْسُْرَى  وَنيُسَ ِ

(And We will ease you toward ease) 

رُكَ  •  (‘Verb - Mudari) نيُسَ ِ

o Maadi:  َر  (He made easy) يسََّ

o Masdar:  تيَسِْيرخ (Facilitation) 

o Meaning: We will make easy 

ليْسُْرَىٱ • (Noun - Singular) 
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o Meaning: Ease, comfort 

 
Ayah 10:  ِِرْ إِن نَّفَعَت كْرَىَٰ ٱفذََك  لذ ِ  

(So remind, if the reminder should benefit) 

ِرْ  •  (Command/أمر - Verb) فذََك 

o Maadi:  َر  (He reminded) ذَكَّ

o Mudari‘:  ُِر  (He reminds) يذَُك 

o Masdar:  تذَْكِيرخ (Reminder) 

o Meaning: To remind 

 (Verb - Maadi) نَّفَعَتْ  •

o Mudari‘:  ُيَنفَْع (He benefits) 

o Masdar:  نَفْعخ (Benefit) 

o Meaning: To benefit 

كْرَىٱ •  (Noun - Singular) لذ ِ

o Meaning: Reminder, remembrance 

 
Ayah 11:  َرُ مَن يََْش كَّ ىَٰ سَيذََّ  

(He who fears [Allah] will be reminded) 

رُ  • كَّ  (‘Verb - Mudari) سَيذََّ

o Meaning: To take heed, to remember 

 (‘Verb - Mudari) يََْشَى •

o Maadi:  َخَشِي (He feared) 

o Masdar:  خَشْيةَخ (Fear, reverence) 

o Meaning: To fear, to be in awe 

 
Ayah 12:  ٱوَيَتجََنَّبهَُا 

َ
شْقَىلْْ  

(But the wretched one will avoid it) 

 (‘Verb - Mudari) يَتجََنَّبهَُا •

o Maadi:  َتَََنَّب (He avoided) 
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o Masdar:  تَََنُّبخ (Avoidance) 

o Meaning: To avoid 

شْقَىٱ •
َ
 (Noun - Singular) لْْ

o Meaning: The most wretched, the miserable one 

 
Ayah 13: لكُْبرَْىَٰ ٱ لنَّارَ ٱ ىيصَْلَ  لَّذِىٱ  

(Who will [enter and] burn in the greatest Fire) 

 (‘Verb - Mudari) يصَْلىَ •

o Maadi:  َصَلِي (He was exposed to fire) 

o Masdar:  صِلََءخ (Burning) 

o Meaning: To burn, to be scorched 

 (Noun - Singular) لنَّارَ ٱ •

o Plural:  نِيرَانخ 
o Meaning: Fire 

 (Adjective - Singular) كُبرَْىلْ ٱ •

o Masculine: كْبَرٱ
َ
لْْ  

o Meaning: The greatest 

 
Ayah 14:  َٰثُمَّ لََ يَمُوتُ فِيهَا وَلََ يَُيَْى 

(Then he will neither die therein nor live) 

 (‘Verb - Mudari) يَمُوتُ  •

o Maadi:  َمَات (He died) 

o Masdar:  مَوتْخ (Death) 

o Meaning: To die 

 (‘Verb - Mudari) يَُيَْى •

o Maadi:  َحَيِي (He lived) 

o Masdar:  حَياَةخ (Life) 

o Meaning: To live 

 

251



 

Ayah 15:  َٰى فلْحََ مَن تزََكَّ
َ
 قدَْ أ

(He has certainly succeeded who purifies himself) 

فلْحََ  •
َ
 (Verb - Maadi) أ

o Mudari‘:  ُيُفْلِح (He succeeds) 

o Masdar:  فَلََحخ (Success) 

o Meaning: To succeed 

ى •  (Verb - Maadi) تزََكَّ

o Mudari‘: ى  (He purifies himself) يَتزََكَّ

o Masdar:  ٍ تزََك (Purification) 

o Meaning: To purify oneself 

 
Ayah 16:  َفصََلَّىَٰ  ۦرَب هِِ  سْمَ ٱوذََكَر  

(And mentions the name of his Lord and prays) 

 (Verb - Maadi) ذَكَرَ  •

o Mudari‘:  ُيذَْكُر (He remembers) 

o Masdar:  ذِكْرخ (Remembrance) 

o Meaning: To remember, mention 

 (Noun - Singular) سْمَ ٱ •

 (Noun - Singular, Possessive) ۦرَب هِِ  •

o Meaning: His Lord 

 (Verb - Maadi) فصََلَّى •

o Mudari‘: يصَُل ِي (He prays) 

o Masdar:  صَلََةخ (Prayer) 

o Meaning: To pray 

 
Ayah 17:  َةَ ٱبلَْ تؤُْثرُِون نْياَٱ لْْيََوَٰ لدُّ  

(But you prefer the worldly life) 

 (‘Verb - Mudari) تؤُْثرُِونَ 

o Maadi:  ََآثر (He preferred) 
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o Masdar:  إِيثاَرخ (Preference) 

o Meaning: To prefer 

ةَ ٱ •  (Noun - Singular) لْْيََوَٰ

o Meaning: Life 

نْياَلٱ •  (Adjective - Singular) دُّ

o Meaning: The worldly, the nearest life 

 
Ayah 18:  َٰبْقَى

َ
 والَخِرَةُ خَيرْخ وَأ

 (While the Hereafter is better and more enduring) 

 (Noun - Singular) والَخِرَةُ  •

o Meaning: The Hereafter 

 (Noun - Singular) خَيرْخ  •

o Meaning: Better, goodness 

بْقَى •
َ
 (Adjective) أ

o Meaning: More lasting, more enduring 

 
Ayah 19:  حُفِ ٱإِنَّ هَذَا لفَِى ولىََٰ ٱ لصُّ

ُ
لْْ  

(Indeed, this is in the former scriptures) 

 (Pronoun) هَذَا •

o Meaning: This 

حُفِ ٱ •  (Noun - Plural) لصُّ

o Singular:  صَحِيفَةخ 

o Meaning: Scriptures, scrolls 

ولىَٱ •
ُ
ٰ  لْْ (Adjective - Singular) 

o Meaning: The first, the former 

 
Ayah 20:  َٰصُحُفِ إبِرََْٰهِيمَ وَمُوسَى 

(The scriptures of Ibrahim and Musa) 

 (Noun - Plural) صُحُفِ  •

o Singular:  صَحِيفَةخ 
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o Meaning: Scriptures, scrolls 

 (Proper Noun) هِيمَ إبِْرَ   •

o Meaning: Ibrahim (Abraham) 

 (Proper Noun) مُوسَى •

o Meaning: Musa (Moses) 

 

3rd segment 
 

... مكية 19... سورة الأعلى ... آياتها  87ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
 شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

  

  TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No 

Exalt the 

name of your 

Lord 

اپنے) رب(اللہ کے نام 

 کی پاکیزگی بیان کر

نزه ربك ذاكرا 
 اسمه بلسانك

 5826 1 سبح اسم ربك

The Most 

High 
الذي له علو  بہت ہی بلند

الذات، وعلو 
 القدر، وعلو القهر

 5827 2 الْعلى

Then 

proportioned 
أتقن خلقه،  صحیح سالم

 وأحسنه
 5828 3 فسوى

[Then] 

guided 
 5829 4 فهدى يسر له ما يناسبه پھر راہ دکھائی

The pasture 
 تازہ گھاس

 5830 5 المرعى الكلأ الْخضر

Stubble 
 سکھا کر

 5831 6 غثاء هشيما جافا

Black 
 5832 7 أحوى متغيرا سیاہ کوڑا کر دیا

Except what 

Allaah 

should will 

إلَ ما أراد الله أن  مگر جو کچھ اللہ چاہے
ينسخ تلَوته 

وحكمه، وينسيك 

 5833 8 إلَ ما شاء الله
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 إياه
Toward ease 

للطريقة الميسرة  آسانی
في شريعتك، 

 وحياتك

 5834 9 لليسرى

Will [enter 

and] burn in 

the fire 

يدخلها، ويقاسي  جو آگ میں جاے گا
 حرها

صلى الناري  10 5835 

Succeeded 
فاز، وظفر  فلاح پاگیا

 بالمطلوب
 5836 11 أفلح

Who purifies 

(himself) 
طهر نفسه  ... جو پاک ہو گیا

من المعاصي، 
 وحلَها بالطاعة

 5837 12 تزكى

Indeed, this 

is 
أي: من قوله:  یہ باتیں

}قد أفلح من 
 تزكى{

 5838 13 إن هذا
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Part 11 

Memorise SURAH GHASHIYA vocabulary  

before Ramazan ends in sha Allaah 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 30 March 2025 ان شاء الله  

1st  segment 

Ayah-by-Ayah Explanation of Surah Al-Ghashiyah ( الغاشية سورة ) 

Based on the Sahih International Translation, with Explanation 

 
Ayah 1:  ُتىََٰكَ حَدِيث

َ
لغََْٰشِيةَِ ٱهَلْ أ  

Translation: Has there come to you the report of the Overwhelming 

[event]? 

Explanation: 

Allah begins the surah with a question that prompts reflection. "Al-

Ghashiyah" refers to an overwhelming event, which is the Day of 

Judgment. The question is directed at the Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم, but it 

serves as a reminder to all of humanity about the reality of the 

Hereafter. 

 
Ayah 2:  شِعَةخ  وجُُوهخ يوَْمَئذٍِ خََٰ

Translation: [Some] faces, that Day, will be humbled. 

Explanation: 

On the Day of Judgment, many faces will appear humbled, downcast, 

and in fear because of their sins. This verse describes those who will be 

regretful for not obeying Allah in the worldly life. 
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Ayah 3:  عَامِلةَخ نَّاصِبةَخ 

Translation: Working [hard] and exhausted. 

Explanation: 

This refers to people who worked hard in the worldly life but did not 

earn any reward in the Hereafter. Despite their efforts—whether in 

misguided worship or worldly pursuits—their labor is in vain if not 

directed towards Allah’s guidance. 

 
Ayah 4:  َةً تصَْلىََٰ ناَرًا حَامِي  

Translation: They will burn in a scorching Fire. 

Explanation: 

These people, instead of gaining comfort or reward, will be cast into 

Hellfire, which is intensely hot and unbearable. Their misguided efforts 

in life lead them to this punishment. 

 
Ayah 5:  ٍَتسُْقَىَٰ مِنْ عَينٍْ ءَانِية 

Translation: They will be given drink from a boiling spring. 

Explanation: 

Instead of cool and refreshing water, the inhabitants of Hell will be 

given scalding, boiling water, which will intensify their suffering. 

 
Ayah 6:  َّيسَْ لهَُمْ طَعَامخ إِلََّ مِن ضَرِيعٍ ل  

Translation: For them there will be no food except from a bitter, 

thorny plant, 

Explanation: 

The only food available in Hell will be Dari' (ضريع), a thorny, bitter 

plant that neither nourishes nor satisfies hunger. 

 
Ayah 7:  ٍلََ يسُْمِنُ وَلََ يُغْنِي مِن جُوع 

Translation: Which neither nourishes nor avails against hunger. 

Explanation: 

Unlike the food of this world that satisfies and strengthens, the food of 

Hell neither provides nutrition nor relieves hunger. Instead, it causes 

suffering. 
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Ayah 8:  وجُُوهخ يوَْمَئذٍِ نَّاعِمَةخ 

Translation: [Other] faces, that Day, will show pleasure. 

Explanation: 

In contrast to the earlier group, this group consists of the righteous 

believers. Their faces will be bright, glowing, and filled with joy due 

to their rewards in the Hereafter. 

 
Ayah 9:  لسَِعْيِهَا رَاضِيَةخ 

Translation: With their effort [they are] satisfied. 

Explanation: 

These people worked hard in the worldly life for Allah’s sake, and they 

are now completely satisfied with the reward they have received in 

Jannah. 

 
Ayah 10:  ٍَفِي جَنَّةٍ عَالِية 

Translation: In an elevated garden, 

Explanation: 

This refers to Paradise (Jannah), which is elevated, symbolizing its high 

status, beauty, and grandeur. 

 
Ayah 11:  ُفِيهَا لََغِيةًَ لََ تسَْمَع  

Translation: Wherein they will hear no unsuitable speech. 

Explanation: 

In Jannah, there will be no evil talk, lies, arguments, or useless speech. 

It will be a place of peace and purity. 

 
Ayah 12:  فِيهَا عَينْخ جَارِيَةخ 

Translation: Within it is a flowing spring. 

Explanation: 

Jannah is described as having beautiful flowing springs, providing 

refreshing drinks to its inhabitants. 
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Ayah 13:  رْفُوعَةخ  فِيهَا سُرُرخ مَّ
Translation: Within it are couches raised high. 

Explanation: 

The people of Jannah will recline on luxurious, elevated thrones and 

couches, indicating comfort and honor. 

 
Ayah 14:  وضُْوعَةخ كْوَابخ مَّ

َ
 وَأ

Translation: And cups put in place 

Explanation: 

Cups and vessels will be ready for use, always filled with delightful 

drinks, without needing effort to serve. 

 
Ayah 15:  وَنَمَارِقُ مَصْفُوفَةخ 

Translation: And cushions lined up, 

Explanation: 

Soft cushions will be neatly arranged for the comfort of the dwellers of 

Jannah. 

 
Ayah 16:  وَزَرَابيُِّ مَبثُْوثةَخ 

Translation: And carpets spread around. 

Explanation: 

The flooring of Jannah will be covered with luxurious, beautifully 

spread-out carpets, enhancing its elegance. 

 
Ayah 17:  َفَلََ ينَظُرُونَ إِلى

َ
بلِِ ٱأ خُلِقَتْ  كَيفَْ  لِْْ  

Translation: Then do they not look at the camels – how they are 

created? 

Explanation: 

Allah calls on humans to reflect upon His creation, starting with the 

camel, a remarkable creature of the desert, uniquely designed for 

survival. 
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Ayah 18:  َمَاءِ ٱوَإلِى رُفعَِتْ  كَيفَْ  لسَّ  

Translation: And at the sky – how it is raised? 

Explanation: 

The vast sky, raised without pillars, is a sign of Allah’s power and 

wisdom. 

 
Ayah 19:  َباَلِ ٱوَإلِى نصُِبَتْ  كَيفَْ  لِْْ  

Translation: And at the mountains – how they are erected? 

Explanation: 

The stability and strength of mountains serve as evidence of Allah’s 

careful design of the Earth. 

 
Ayah 20:  َرضِْ ٱوَإلِى

َ
سُطِحَتْ  كَيفَْ  لْْ  

Translation: And at the earth – how it is spread out? 

Explanation: 

The Earth is spread out and leveled, making it habitable for humans and 

animals. 

 
Ayah 21:  ِرخ نتَ مُذَك 

َ
ِرْ إِنَّمَا أ  فذََك 

Translation: So remind, [O Muhammad]; you are only a reminder. 

Explanation: 

The Prophet صلى الله عليه وسلم is instructed to remind people about the Hereafter, but 

guidance remains with Allah. 

 
Ayah 22:  ََّْسْتَ عَلي هِم بمُِصَيطِْرٍ ل  

Translation: You are not over them a controller. 

Explanation: 

The Prophet صلى الله عليه وسلم is not responsible for forcing people to believe; his duty 

is simply to convey the message. 

 
Ayah 23:  َإِلََّ مَن توََلَّىَٰ وَكَفَر 

Translation: However, he who turns away and disbelieves – 

Explanation: 

Those who reject the message bear responsibility for their own 

disbelief. 

261



 

Ayah 24:  ُُبه ُ ٱفَيعَُذ ِ كْبَرَ ٱ لعَْذَابَ ٱ للََّّ
َ
لْْ  

Translation: Then Allah will punish him with the greatest punishment. 

Explanation: 

The disbelievers will face the worst torment in the Hereafter. 

 
Ayah 25-26:  ْثُمَّ إِنَّ عَليَنْاَ حِسَابَهُمْ  ۝إِنَّ إِليَنْاَ إيِاَبَهُم  

Translation: Indeed, to Us is their return. Then indeed, upon Us is 

their account. 

Explanation: 

Everyone will return to Allah, and He will judge them based on their 

deeds. 

 
2nd segment Quranic vocabulary 

 
Ayah 1:  ِشِيَة كَ حَدِيثُ ٱلْغَ   هَلْ أتَىَ 

(Has there come to you the report of the overwhelming [event]?) 

 (Interrogative particle) هَلْ  ❖

o Meaning: Has...? (Used for a yes/no question) 

تىََٰكَ  ❖
َ
 (Verb - Maadi) أ

o Mudari‘: تِي
ْ
 (He comes) يأَ

o Masdar:  إِتْياَنخ (Coming) 

o Meaning: To come 

 (Noun - Singular) حَدِيثُ  ❖

o Plural:  ُحَادِيث
َ
 أ

o Meaning: Report, discourse, speech 

 (Noun - Singular) لغََْٰشِيةَِ ٱ ❖

o Meaning: The overwhelming event, the Day of Judgment 

 
Ayah 2:  شِعَةخ  وجُُوهخ يوَْمَئذٍِ خََٰ

(Some faces, that Day, will be humbled) 

 (Noun - Plural) وجُُوهخ  ❖

o Singular:  وجَْهخ 
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o Meaning: Faces 

 (Noun - Singular) يوَْمَئِذٍ  ❖

o Meaning: That Day 

شِعَةخ  ❖  (Adjective - Singular, feminine) خََٰ

o Meaning: Humbled, submissive 

 
Ayah 3:  عَامِلةَخ نَّاصِبَةخ 

(Working [hard] and exhausted) 

 (Noun - Singular, feminine) عَامِلةَخ  ❖

o Plural:  عَامِلََتخ 

o Meaning: Laboring, working 

 (Adjective - Singular, feminine) نَّاصِبةَخ  ❖

o Meaning: Exhausted, weary 

 
Ayah 4:  َارًا حَامِيَةً تصَْلىََٰ ن  

(They will burn in a scorching Fire) 

ٰ  تصَْلىَ ❖ (Verb - Mudari‘) 

o Maadi:  َصَلِي (He burned) 

o Masdar:  صِلََءخ (Burning) 

o Meaning: To burn 

 (Noun - Singular) ناَرًا ❖

o Plural:  نِيرَانخ 
o Meaning: Fire 

 (Adjective - Singular, feminine) حَامِيَةً  ❖

o Meaning: Scorching, intense 

 
Ayah 5:  ٍَتسُْقَىَٰ مِنْ عَيْنٍ ءَانِية 

(They will be given drink from a boiling spring) 

 (Verb - Mudari‘ Passive) تسُْقَى ❖

o Maadi:  َسُقِي (He was given drink) 
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o Masdar: سُقْيَا (Giving drink) 

o Meaning: To be given drink 

 (Noun - Singular) عَينٍْ  ❖

o Plural:  عُيُونخ 

o Meaning: Spring, well 

 (Adjective - Singular, feminine) ءَانِيةٍَ  ❖

o Meaning: Boiling, scalding 

 
Ayah 6:  ٍلَّيسَْ لهَُمْ طَعَامخ إِلََّ مِن ضَرِيع 

(They will have no food except from a bitter, thorny plant) 

 (Negative particle) لَّيسَْ  ❖

o Meaning: There is no 

 (Pronoun) لهَُمْ  ❖

o Meaning: For them 

 (Noun - Singular) طَعَامخ  ❖

o Plural:  طْعِمَةخ
َ
 أ

o Meaning: Food 

 (Noun - Singular) ضَرِيعٍ  ❖

o Meaning: Bitter, thorny plant 

 
Ayah 7:  ٍلََ يسُْمِنُ وَلََ يُغْنِي مِن جُوع 

(Which neither nourishes nor avails against hunger) 

 (‘Verb - Mudari) يسُْمِنُ  ❖

o Maadi:  َأسَْمَن (He nourished) 

o Masdar:  إِسْمَانخ (Nourishment) 

o Meaning: To nourish 

 (‘Verb - Mudari) يُغْنِي ❖

o Maadi: غْنَى
َ
 (He availed) أ

o Masdar:  إِغْنَاءخ (Sufficiency) 

o Meaning: To avail, to enrich 
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 (Noun - Singular) جُوعٍ  ❖

o Meaning: Hunger 

 
Ayah 8:  وجُُوهخ يوَْمَئذٍِ نَّاعِمَةخ 

(Some faces, that Day, will be joyful) 

 (Noun - Plural) وجُُوهخ  ❖

o Singular:  وجَْهخ 

o Meaning: Faces 

 (Adjective - Singular, feminine) نَّاعِمَةخ  ❖

o Meaning: Joyful, radiant 

 
Ayah 9:  لسَِعْيِهَا رَاضِيَةخ 

(With their effort satisfied) 

 (Noun - Singular, Possessive) سَعْيِهَا ❖

o Meaning: Its effort, striving 

 (Adjective - Singular, feminine) رَاضِيةَخ  ❖

o Meaning: Satisfied, pleased 

 
Ayah 10:  ٍَفِي جَنَّةٍ عَالِية 

(In an elevated garden) 

 (Noun - Singular) جَنَّةٍ  ❖

o Plural:  جَنَّاتخ 

o Meaning: Garden, paradise 

 (Adjective - Singular, feminine) عَالِيةٍَ  ❖

o Meaning: Elevated, high 

 
Ayah 11:  ًَلََ تسَْمَعُ فِيهَا لََغِية 

(Wherein they will hear no unsuitable speech) 

 (‘Verb - Mudari) تسَْمَعُ  ❖

o Maadi:  َسَمِع (He heard) 
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o Masdar:  سمَاعخ (Hearing) 

o Meaning: To hear 

 (Noun - Singular) لََغِيةًَ  ❖

o Meaning: Idle talk, unsuitable speech 

 
Ayah 12:  فِيهَا عَينْخ جَارِيَةخ 

❖ (In it is a flowing spring) 

 (Prepositional phrase) فِيهَا ❖

o Meaning: In it 

 (Noun - Singular) عَينْخ  ❖

o Plural:  عُيُونخ 

o Meaning: Spring, fountain 

 (Adjective - Singular, feminine) جَارِيَةخ  ❖

o Meaning: Flowing, running 

 
Ayah 13:  رْفُوعَةخ  فِيهَا سُرُرخ مَّ

(In it are raised couches) 

 (Noun - Plural) سُرُرخ  ❖

o Singular:  سَرِيرخ 

o Meaning: Couches, thrones 

رْفُوعَةخ  ❖  (Adjective - Singular, feminine) مَّ

o Meaning: Raised, elevated 

 
Ayah 14:  وضُْوعَةخ كْوَابخ مَّ

َ
 وَأ

(And cups set at hand) 

كْوَابخ  ❖
َ
 (Noun - Plural) أ

o Singular:  كُوبخ 

o Meaning: Cups 

وضُْوعَةخ  ❖  (Adjective - Singular, feminine) مَّ

o Meaning: Placed, set at hand 
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Ayah 15:  وَنَمَارِقُ مَصْفُوفَةخ 

(And cushions lined up) 

 (Noun - Plural) نَمَارِقُ  ❖

o Singular:  نُمْرُقَةخ 
o Meaning: Cushions 

 (Adjective - Singular, feminine) مَصْفُوفةَخ  ❖

o Meaning: Arranged, lined up 

 
Ayah 16:  وَزَرَابيُِّ مَبثُْوثةَخ 

(And carpets spread out) 

 (Noun - Plural) زَرَابيُِّ  ❖

o Singular:  زَرْبيَِّةخ 

o Meaning: Carpets, rugs 

 (Adjective - Singular, feminine) مَبثُْوثةَخ  ❖

o Meaning: Spread out, scattered 

 
Ayah 17:  َفَلََ ينَظُرُونَ إِلى

َ
بلِِ ٱأ خُلِقَتْ  كَيفَْ  لِْْ  

(Then do they not look at the camels – how they are created?) 

 (‘Verb - Mudari) ينَظُرُونَ  ❖

o Maadi:  َنَظَر (He looked) 

o Masdar:  نَظَرخ (Looking) 

o Meaning: To look, to reflect 

بلِِ ٱ ❖  (Noun - Singular) لِْْ

o Meaning: Camels 

 (Interrogative particle) كَيفَْ  ❖

o Meaning: How 

 (Verb - Maadi Passive) خُلِقَتْ  ❖

o Mudari‘:  َُيَُْلق (It is created) 

o Masdar:  َلقْخ خ (Creation) 

o Meaning: To be created 
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Ayah 18:  َمَآءِ ٱوَإلِى رُفعَِتْ  كَيفَْ  لسَّ  

(And at the sky – how it is raised?) 

مَآءِ ٱ ❖  (Noun - Singular) لسَّ

o Plural:  سَمَاوَاتخ 

o Meaning: The sky, the heavens 

 (Verb - Maadi Passive) رُفعَِتْ  ❖

o Mudari‘:  ُيرُْفَع (It is raised) 

o Masdar:  رَفْعخ (Raising) 

o Meaning: To be raised 

 
Ayah 19:  َباَلِ ٱوَإلِى نصُِبَتْ  كَيفَْ  لِْْ  

(And at the mountains – how they are erected?) 

باَلِ ٱ ❖  (Noun - Plural) لِْْ

o Singular:  جَبَلخ 

o Meaning: Mountains 

 (Verb - Maadi Passive) نصُِبَتْ  ❖

o Mudari‘:  ْصَبُ يُن (It is erected) 

o Masdar:  نصَْبخ (Erecting) 

o Meaning: To be set up, to be fixed 

 
Ayah 20:  َرضِْ ٱوَإلِى

َ
سُطِحَتْ  كَيفَْ  لْْ  

(And at the earth – how it is spread out?) 

رضِْ ٱ ❖
َ
 (Noun - Singular) لْْ

o Meaning: The Earth 

 (Verb - Maadi Passive) سُطِحَتْ  ❖

o Mudari‘:  ُيسُْطَح (It is spread out) 

o Masdar:  سَطْحخ (Flattening) 

o Meaning: To be spread, leveled 
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Ayah 21:  ِرخ نتَ مُذَك 
َ
ِرْ إِنَّمَا أ  فذََك 

(So remind, you are only a reminder) 

ِرْ  ❖  (Command/أمر - Verb) فذََك 

o Maadi:  َر  (He reminded) ذَكَّ

o Mudari‘:  ُِر  (He reminds) يذَُك 

o Masdar:  تذَْكِيرخ (Reminder) 

o Meaning: To remind 

ِرخ  ❖  (Noun - Singular) مُذَك 

o Plural:  َِرُون  مُذَك 

o Meaning: Reminder, one who reminds 

 
Ayah 22:  ٍَّسْتَ عَليَهِْم بمُِصَيطِْر  ل

(You are not a controller over them) 

َّسْتَ  ❖  (Negative phrase) ل

o Meaning: You are not 

 (Noun - Singular) مُصَيطِْرٍ  ❖

o Plural:  َمُصَيطِْرُون 

o Meaning: Controller, dominator 

 
Ayah 23-24:  ُُبه ُ ٱإِلََّ مَن توََلَّىَٰ وَكَفَرَ فَيُعَذ ِ كْبَرَ ٱ لعَْذَابَ ٱ للََّّ

َ
لْْ  

(Except he who turns away and disbelieves, then Allah will punish him 

with the greatest punishment) 

 (Verb - Maadi) توََلَّى ❖

o Mudari‘: يَتَوَلَّى (He turns away) 

o Masdar:  ٍ  (Turning away) توََل 

o Meaning: To turn away 

بهُُ  ❖  (‘Verb - Mudari) يُعَذ ِ

o Maadi:  َب  (He punished) عَذَّ

o Masdar:  تَعْذِيبخ (Punishment) 
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o Meaning: To punish 

 
Ayah 25:  ْإنَِّ إِليَنْاَ إيِاَبَهُم 

(Indeed, to Us is their return) 

 (Particle) إِنَّ  ❖

o Meaning: Indeed, surely 

 (Prepositional phrase) إِليَنْاَ ❖

o Meaning: To Us 

 (Noun - Singular, Possessive) إيِاَبَهُمْ  ❖

o Meaning: Their return 

o Masdar:  إِياَبخ (Returning) 

 
Ayah 26:  ُمَّ إِنَّ عَليَنْاَ حِسَابَهُمْ ث  

(Then indeed, upon Us is their reckoning) 

 (Particle) ثُمَّ  ❖

o Meaning: Then, moreover 

 (Particle) إِنَّ  ❖

o Meaning: Indeed, surely 

 (Prepositional phrase) عَليَنْاَ ❖

o Meaning: Upon Us 

 (Noun - Singular, Possessive) حِسَابَهُمْ  ❖

o Meaning: Their reckoning, their account 

o Masdar:  حِسَابخ (Reckoning, accounting) 

 

3rd segment 
 

... مكية 26... سورة الغاشية ... آياتها  88ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  
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Overwhelming 

[event] 
القيامة تغشى  چھپا لینے والی )قیامت(

 الناس بأهوالها
 5839 1 الغاشية

Will be 

humbled 
 5840 2 خاشعة ذليلة منكسرة ذلیل ہونگے

Working 

[hard] and 

exhausted 

محنت کرنے والے تھکے 

ئے ہونگےہو  

مَهدة بالعمل 
 والتعب في النار

عاملة 
 ناصبة

3 5841 

They will 

[enter to] burn 

in fire 

تدخل نارا،  آگ میں جائیں گے
 وتقاسي حرها

 5842 4 تصلى نارا

An intensely 

hot 
 دہکتی ہوئی

 5843 5 حامية شديدة التوهج

A boiling 
 5844 6 آنية شديدة الْرارة گرم چشمے

A bitter thorny 

plant 
نبت خبيث ذي  کانٹے دار درخت

شوك، لَ ترعاه 
 الدواب

 5845 7 ضريع

With their 

effort 
لعملها بالطاعة  اپنی کوشش

 في الدنيا
 5846 8 لسعيها

Unsuitable 

speech 
 بیہودہ بات

لَ كَمة لغو 
واحدة، ولَ نفسا 

 تلغو وتهذي

 5847 9 لَغية

A flowing 
 بہتا ہوا

لماءمتدفقة با  5848 10 جارية 

Put in place 
 5849 11 موضوعة معدة للشاربين رکھے ہوئے )ہونگے(

And cushions 
 5850 12 ونمارق وسائد تکیے

And carpets 

spread around 
مخملی مسندیں پھیلی پڑی 

 ہونگی

بسط كثيرة 
 مفروشة

وزرابي 
 مبثوثة

13 5851 

It is spread out 
دتبسطت، ومه بچھائی گئی ہے  5852 14 سطحت 

Their return مرجعهم بعد  ان کا لوٹنا  5853 15 إيابهم

271



 

 الموت
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

272



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SURAH FAJR TO 

SURAH HUMAZAH 

PART-12 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

273



 

 

Refresh your information about  juz Amma ( 30th Juz ) before 

Ramazan ends in sha Allaah 

Part 12 
Memorise SURAH FAJR TO SURAH HUMAZAH vocabulary 

before Ramazan ends in sha Allaah 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 30 March 2025 ان شاء الله  

... مكية 30ها ... سورة الفجر ... آيات 89ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
 شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

  

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATIO

N IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No   

By the dawn قسم بالوقت  قسم ہے فجر کی
المعروف أول 

 النهار

جروالف  1 5854 

And [by] 

starting  ten 

nights 

(zilhijjah) 

اورقسم ہے دس راتوں 

ی 
 
کی)شروع کے عشرہ د

(الحج ۃ    

قسم بليالي 
عشر ذي الْجة 

الْول، وما 
شرفت به من 

 أعمال

 5855 2 وليال عشر

And [by] the 

even [number] 

and the odd 

اورقسم ہے جفت اور طاق 

 کی

قسم بكل 
 زوج، وفرد

 والشفع
 والوتر

3 5856 

It passes چلنے لگے ) ب  يسري بظلَمه،  ) رات ج 
وجواب القسم 

 5857 4 يسر
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محذوف، 
 تقديره: لتبعثن

For those who 

understand 
 5858 5 لذي حجر لصاحب عقل عقلمند

[With] iram ي لۃ ا رم ب 
 
قبيلة إرم؛ نسبة  ق

 إلى جدهم
 5859 6 إرم

Who had lofty 

pillars 
احبة القوة، ص ستونوں والے

والْبنية 
المرفوعة على 

 الْعمدة

 5860 7 ذات العماد

They carved 

out 
راشے وہ

 
 5861 8 جابوا قطعوا )پتھر( ت

In the valley وادي القرى  وادی
شمال غرب 

 الْزيرة العربية

 5862 9 بالواد

Owner of the 

stakes 
صاحب الْنود  میخوں والے

الذين ثبتوا 
 ملكه

 5863 10 ذي الْوتاد

They 

oppressed 
جن لوگوں نے سر اٹھا 

 رکھے

تَاوزوا الْد في 
 الْفساد

 5864 11 طغوا

A scourge of 

punishment 
 5865 12 سوط عذاب عذابا شديدا عذاب کا کوڑا

In observation يرقب العاصين،  گھات میں ہے
ويمهلهم، ثم 

 ياخذهم

 5866 13 لبالمرصاد

He tries him 

,Examines,tria

ls, test 

ا ہےاسے
 
ت  5867 14 ابتلَه اختبره بالنعمة آزما

275



 

He restricts ت ا  5868 15 فقدر ضيق تنگ کر د

The orphan  یتیم )جس کا ت اپ اس کے

ت الغ ہونے سے پہلے مر 

 جاے(

الذي مات أبوه 
 قبل بلوغه

 5869 16 اليتيم

And you do 

not encourage 

one another 

اےک دوسرے 

رغیب نہیں 
 
دیتے ہیںکوت  

لَ يُث 
 بعضكم بعضا

 5870 17 ولَ تحاضون

Inheritance 5871 18 التراث الميراث میراث 

Altogether 5872 19 لما شديدا سمیٹ سمیٹ 

Immensely 5873 20 جما مفرطا جی بھر کر 

Has been 

leveled 
کوٹ کوٹ کر ت رات ر کر دی 

 جائے گی

 5874 21 دكت زلزلت

And your 

Lord has 

come 

تیرا رب )خود( آ جائے گا 

ان کے 
 
ا اللہ کی ش

 
)آت

 مطابق(

جاء ربك 
لفصل القضاء 
بين العباد مَيئا 

 يليق بجلَله

 5875 22 وجاء ربك

And the 

angels 
رشتے
 
 5876 23 والملك الملَئكة ف

Rank upon 

rank 
 5877 24 صفا صفا صفوفا كثيرة صفیں ت اندھ کر

But what 

good to him 

will be the 

remembrance 

لَ ينفعه  اسکے سمجھنے کا فائدہ کہاں
التذكر؛ فقد 

 فات أوانه

وأنى له 
 الذكرى

25 5878 

And not will 

bind 
لَ يشد  قید و بند نھیں ہو گی

بالسلَسل، 
 والْغلَل

 5879 26 ولَ يوثق

His binding 5880 27 وثاقه مثل إيثاقه اس کی قید و بند 
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... مكية 20د ... آياتها ... سورة البل 90ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION IN 

URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

I swear 
میں اس )شہر( کی قسم کھاتا 

 ہوں

أقسم، و )لَ(: 
تاكيد القسمل  

 5881 1 لَ أقسم

City, 

Makkah 
 5882 2 البلد مكة شہر

Free of 

restriction 
يُل لك ما تصنع به  مقیم،اترے ہوے, حلال

من المقاتلة، وقد 
 أنَزه الله في الفتح

 5883 3 حل

And [by] the 

father and 

that which 

was born [of 

him] 

لد، قسم بكل وا انسانی باپ اور اولاد کی
وبكل مولود، 

عليه  -ومنهم آدم 
وذريته -السلَم   

ووالد وما 
 ولد

4 5884 

Hardship 
 مشقت

شدة وعناء من 
 مكَبدة الدنيا

 5885 5 كبد

Does he 

think 
 5886 6 أيُسب أيظن؟ کیا وہ گمان کرتا ہے

Abundance 
 بہت کچھ

 5887 7 لبدا كثيرا

And have 

shown him 
 اس کو

 

 5888 8 وهديناه بينا له ہم نے دکھا دیل

The two 

ways 
 دونوں راستے

 5889 9 النجدين طريقي الخير والشر

But not he 

has 

attempted 

 5890 10 فلَ اقتحم فهلَ تَاوز داخل نہ ہوسکا

The difficult 

pass 
 گھاٹی

مشقة الآخرة؛   5891 11 العقبة
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بإنفاق المال، والعمل 
 الصالح

It is the 

freeing of a 

slave 

کسی گردن )غلام لونڈی( کو 

 آزاد کرنا

 5892 12 فك رقبة إعتاقها من الرق

Severe 

hunger 
 شدید بھوکے

 5893 13 مسغبة مَاعة شديدة

Near 

relationship 
 5894 14 ذا مقربة ذا قرابة رشتہ دار،قرابت دار

In misery 
معدوما لَ شيء  خاکسار

 عنده
 5895 15 ذا متربة

The 

companions 

of the right 

دائیں بازو والے )خوش بختی 

 والے(

اليمين؛ بأن يؤخذ 
بهم ذات اليمين 

 إلى الْنة

 5896 16 الميمنة

Those are 

the 

companions 

of the left 

 کم بختی والے ہیں
الشمال؛ بأن يؤخذ 
بهم ذات الشمال 

 إلى النار

 5897 17 المشأمة

Closed in 
چاروں طرف سے گھیری 

  گیہوئی ہو

 5898 18 مؤصدة مطبقة مغلقة

 

... مكية 15... سورة الشمس ... آياتها  91ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

And its 

brightness 
قسم ہے اس)سورج( 

 کی دھوپ کی

قسم بإشراق الشمس 
 ضحى

 5899 1 وضحاها

It follows it 
تبع الشمس في  اس کے پیچھے آتا ہے  5900 2 تلَها
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 الطلوع والْفول
It displays it 

جب سورج کو نمایاں 

 کرے

كشف ظلمة الليل 
 وأزالها

 5901 3 جلَها

It covers it 
ڈھانپ لےجب اسے   5902 4 يغشاها يغطي الْرض بظلمته 

He spread it 
اسے ہموار کرنے 

 والےکی

 5903 5 طحاها بسطها

He 

proportioned 

it 

اسے درست بنانے 

 والےکی

أكمل خلقها؛ لْداء 
 مهمتها

 5904 6 سواها

And inspired 

it 
 5905 7 فألهمها بين لها سمجھ دی اس کو

Its 

wickedness 

and its 

righteousness 

طريق الخير، وطريق  بدکاری اور پرہیزگاری
 الشر

فجورها 
 وتقواها

8 5906 

He purifies it 
طهرها ونماها  اسے پاک کیا

 بالطاعة.
 5907 9 زكاها

He has failed 
 وہ ناکام ہو گا

 5908 10 خاب خسر

He corrupts 

it 
 اسے خاک میں ملا دیا

أخفى نفسه، ونقصها 
 بالمعاصي

 5909 11 دساها

By reason of 

their 

transgression 

بسبب طغيانها،  اپنی سرکشی کی باعث
وتَاوزها الْد في 

 العصيان

 5910 12 بطغواها

Sent forth. 
نهض مسرعا؛ لعقر  کھڑا ہوا

 الناقة
 5911 13 انبعث

The most 

wretched of 

them 

 ایک بد بخت
أكثرهم شقاوة، 

وتمردا؛ وهو قدار بن 
 سالف

هاأشقا  14 5912 
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[Do not 

harm] the 

she-camel of 

Allaah or 

[prevent her 

from] her 

drink 

اللہ کی اونٹنی کی حفاظت 

کرواور اس کے پینے کی 

 باری کی حفاظت کرو

احذروا ناقة الله أن 
تمسوها بسوء، وأن 
 تعتدوا على سقيها

ناقة الله 
 وسقياها

15 5913 

And they 

hamstrung 

her 

 کی کوچیں اس اونٹنی

 کاٹ دیں

 5914 16 فعقروها فنحروها

He brought 

down 
 ہلاکت ڈالی

 5915 17 فدمدم فأطبق عليهم العقوبة

And he 

leveled it 
عمهم بالعقوبة؛ فلم  )بستی کو(برابر کر دیا

 يفلت منهم أحد
 5916 18 فسواها

 

... مكية 21... سورة الليل ... آياتها  92ترتيبها   

الكلمة ... معناها الآية ...  

  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

It covers 
يغطي بظلَمه  چھا جاتی ہے

 الْرض
 5918 1 يغشى

It shines in 

brightness 
ہےروشن ہوجاتا  5919 2 تَلى انكشف بضيائه 

Diverse 
 مختلف قسم

 5920 3 لشتى لمختلف

He gives 
 دیا

 5921 4 أعطى بذل ماله متصدقا

In the best 
 نیک بات

بالثواب على 
 أعماله

 5922 5 بالْسنى

Toward ease 
 5923 6 لليسرى لك خير، وسعادة آسان راستہ،ہر خیر

Toward 

difficulty 
 5924 7 للعسرى لك عسر، وشقاوة تنگی و مشکل
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Not avail 
 5925 8 وما يغني لَ ينفعه کام نہ آئے گا

He falls 
)اوندھا( کرنے کے 

 وقت )آگ میں(

 5926 9 تردى وقع في النار

Indeed, 

[incumbent] 

upon Us is 

guidance. 

بیشک راہ دکھا دینا ہمارا 

 ذمہ ہے

علينا أن نبين 
طريق الهدى؛ 

حَةفضلَ منا ور  

إن علينا 
 للهدى

10 5927 

Blazing 
 5928 11 تلظى تتوهج شعلہ مارتی ہوئی

None will 

[enter to] 

burn therein 

لَ يدخلها،  نہیں داخل ہو گا اس میں
 ويقاسي حرها

 5929 12 لَ يصلَها

One will 

avoid it 
اس سے ایسا شخص دور 

 رکھا جائے گا

 5930 13 وسيجنبها سيبعد عنها

To be 

rewarded 
تكافأ؛ فليس  بدلہ دیا جا رہا ہو

إنفاقه مكَفأة لمن 
 أحسن إليه.

 5931 14 تَزى

 

... مكية 11... سورة الضحى ... آياتها  93ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

By the 

morning 

brightness 

قسم ہے چاشت کے وقت 

 کی

قسم بأول النهار، أو 
 كَه

 5932 1 والضحى

It covers with 

darkness 
غطى الكون  چھا جائے

 بظلَمه، وسكن
 5933 2 سجى

(Your Lord 

)has not taken 

leave of you 

ڑا ہےنہ چھو  5934 3 ما ودعك ما تركك 
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Nor has He 

detested [you] 
ما أبغضك عندما  نہ وہ بیزار ہو گیا ہے

 أبطأ عليك الوحي
 5935 4 وما قلى

Give [you] 

refuge 
 5936 5 فآوى فآواك، ورعاك پس اس نے جگہ دی  .

Explorer the 

truth 
لَ تدري الوحي،  متلاشی ء حق

 ولَ تعلم القرآن
 5937 6 ضالَ

Poor 
 نادار

 5938 7 عائلَ فقيرا

Do not oppress 

[him] 
 پس اس پر سختی نہ کیا کر

لَ تسئ معاملته، 
 وتاخذ ماله

 5939 8 فلَ تقهر

Petitioner 
الفقير الذي يسأل،  سوال کرنے والا

 وطالب العلم
 5940 9 السائل

Do not repel 

[him] 
 ڈانٹ ڈپٹ نہ کر

 5941 10 فلَ تنهر لَ تزجر

 

... مكية 8... سورة الشرح ... آياتها  94ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

Did We not 

expand 
 تیرا سینہ نہیں کیا ہم نے

 کھول دیا

قد وسعنا بنور 
الْسلَم بعد الْيرة 

 والضيق

 5942 1 ألم نشرح

And We 

removed 
 5943 2 ووضعنا حططنا، وغفرنا ہم نے اتار دیا

Your burden 
 تیرا بوجھ

 5944 3 وزرك ذنبك

Weighed 

upon 
 5945 4 أنقض أثقل پیٹھ توڑ دیا

You have 

finished 

[your duties] 

 تو فارغ ہو
 5946 5 فرغت من أشغال الدنيا
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Then stand 

up [for 

worship] 

 5947 6 فانصب فجد في العبادة عبادت میں محنت کر

Turn your 

attention 
فتوجه، واطلب،  دل لگا

 وتضرع
 5948 7 فارغب

 

... مكية 8... سورة التين ... آياتها  95ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

And [by] 

Mount Sinai 
 ء کا پہاڑ

 

ل
جبل طور سيناء  طور س

الذي كَم الله عليه 
عليه  -موسى 

 السلَم

 5949 1 وطور سينين

And [by] this 

city 

[Makkah] 

اور اس شہر) یعنی مکہ 

 شہر(

 5950 2 وهذا البلد مكة

Stature 
 5951 3 تقويم صورة صورت

The lowest 

of the low, 
النار؛ إن لم يطع  نیچوں سے نیچا

 الله.
 5952 4 أسفل سافلين

Reward 

uninterrupted 
غير مقطوع، ولَ  کبھی ختم نہ ہونے والا

 منقوص
 5953 5 غير ممنون

The 

Recompense 
 روز جزا

 5954 6 بالدين بالبعث، والْزاء
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... مكية 19... سورة العلق ... آياتها  96ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION 

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

Clinging 

substance 
 5955 1 علق قطعة دم غليظ خون کے لوتھڑے

No! [but] 
 5956 2 كَلّ حقا سچ مچ

He 

transgresses 
ليتجاوز الْد في  آپے سے باہر .

 العصيان، والكبر
 5957 3 ليطغى

Because he 

sees himself 

self-

sufficient. 

پنے آپ کو بے پرواہ وہ ا

 )یا تونگر( سمجھتا ہے

بسبب أن رأى نفسه 
 مستغنيا بماله

أن رآه 
 استغنى

4 5958 

The return 
 5959 5 الرجعى الرجوع، والمصير لوٹنا

Have you 

seen 
 5960 6 أرأيت ألَ تعجب!! کیا تو نے اسے دیکھا

And turns 

away 
 5961 7 وتولى أعرض عن الْيمان منہ پھیرتاہے

We will 

surely drag 

him 

 بال پکڑ کر گھسیٹیں گے
لناخذنه أخذا عنيفا 

 فنطرحه في النار
 5962 8 لنسفعا

By the 

forelock 
 پیشانی

 5963 9 بالناصية بمقدم راسه

Sinful 
 جھوٹی خطا کار

 5964 10 خاطئة آثمة

Then let him 

call 
 بلا لے

 5965 11 فليدع فليحضر، وليناد

His 

associates 
أهل مَلسه من  مجلس والے

 قومه، وعشيرته
 5966 12 ناديه

The angels 

of Hell 
 5967 13 الزبانية ملَئكة العذاب )دوزخ کے( پیادے

No! Do 

(Never) 
 خبردار!

ليس الْمر على ما   5968 14 كَلّ
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 يظن أبو جهل
And draw 

near [to 

Allaah ] 
 5969 15 واقترب ادن منه بالطاعة قریب ہو جا

 

... مكية 5... سورة القدر ... آياتها  97ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION 

IN URDU 

TRANSLATION IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

We sent 

down the 

(Qur'an) 

  نے اس کو نازل فرمایاہم
أنزلنا القرآن جملة 
واحدة من اللوح 
المحفوظ إلى بيت 
العزة في السماء 

 الدنيا

 5970 1 أنزلناه

The Night of 

Decree 
ليلة الشرف،  شب قدر

والعظمة، وكتاب 
 المقادير

 5971 2 ليلة القدر

And the 

spirit 
اور روح )جبرائیل علیہ 

 السلام(

عليه  -جبريل 
مالسلَ  

 5972 3 والروح

Affair 
 کام

قضاء قدره الله في 
 تلك السنة

 5973 4 أمر

Peace 
أمن، وسلَمة،  سلامتی

وتسليم من 
 الملَئكة

 5974 5 سلَم
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... مدنية 8... سورة البينة ... آياتها  98ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
نی الفاظقرآ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی   شمار 

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

To be parted 
 5975 1 منفكين تاركين كفرهم باز رہنے والے

Clear 

evidence 
العلَمة التي وعدوا  ظاہر دلیل

بها في الكتب 
 السابقة

 5976 2 البينة

A 

Messenger 

from Allaah 

أي: والبينة رسول  اللہ تعالیٰ  کا ایک رسول
 من الله

 5977 3 رسول من الله

He recites 
 5978 4 يتلو يقرأ پڑھتا ہے

Purified 
منزهة من الباطل،  پاکیزہ

محفوظة من 
 الشياطين

 5979 5 مطهرة

Correct 

writings 
أخبار صادقة، وأوامر  درست احکام

 عادلة
 5980 6 كتب قيمة

Become 

divided 
 5981 7 تفرق اختلف اختلاف کردینا

Given the 

Scripture 
ود اور نصاری

ل

 ي
 5982 8 أوتوا الكتاب اليهود والنصارى

Clear 

evidence 
من بعد ما تبينوا أنه  ظاہر دلیل

نبي حقا، تفرقوا، 
وكانوا مَتمعين على 
 صحة نبوته قبل ذلك

 5983 9 البينة

[Being] 

sincere 
ےخالص کرتے ہو قاصدين وجه الله  

 وحده
 5984 10 مُلصين
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Inclining to 

truth 
مائلين عن الشرك  یک رخ ہو کر

 إلى الْيمان
 5985 11 حنفاء

The correct 
 5986 12 القيمة الَستقامة نہایت مضبوط

Creatures 
 خلائق

 5987 13 البرية الخليقة

settle down 
ے والے

 

ي
 
ی
 
ہ
 ہمیشہ ہمیشہ ر

دنع إقامة، واستقرار  14 5988 

 

مدنية 8... سورة الزلزلة ... آياتها  99ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

Shaken 
نازور سے ہلا  5989 1 زلزلت رجت وحركت بقوة 

With its 

[final] 

earthquake 

 5990 2 زلزالها تحريكها الشديد جھنجھوڑ

Its burdens 
 اپنا بوجھ

ما في بطنها من 
 الموتى والكنوز

 5991 3 أثقالها

What is 

[wrong] with 

it 

 5992 4 ما لها ما الذي حدث لها؟ اسے کیا ہو گیا ہے

It will report 

its news 
)زمین( اپنی سب خبریں 

 بیان کر دے گی

تَّبر الْرض بما عمل 
 عليها

تحدث 
 أخبارها

5 5993 

Because 

your Lord 

has 

commanded 

it. 

اس لئے کہ تیرے رب 

 نے اسے حکم دیا ہو گا

بسبب أن ربك أمرها 
 بأن تَّبر

بأن ربك 
 أوحى لها

6 5994 

The people 

will depart 
گے لوگ )واپس( لوٹیں  

يرجعون عن موقف 
 الْساب

يصدر 
 الناس

7 5995 

Separated 
 5996 8 أشتاتا أصنافا متفرقين مختلف جماعتیں
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[into 

categories] 

To be shown 

[the result 

of] 

تاکہ انہیں ان کے اعمال 

 جائیں

 

 دکھا دیل

ليريهم الله ما عملوا، 
 ويَازيهم عليه

ليروا 
 أعمالهم

9 5997 

(Equal to) 

the weight 

(of) an atom 

وزن نملة صغيرة او  ذرہ برابر بھی
 زرة

 5998 10 مثقال ذرة

 

... مكية 11... سورة العاديات ... آياتها  100ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

By the 

racers, 

panting 

ہانپتے ہوئے دوڑنے والے 

 گھوڑوں کی قسم

قسم بالخيل الْارية 
في سبيل الله، حين 

يظهر صوتها من 
 سرعة عدوها

والعاديات 
 ضبحا

1 5999 

And the 

producers of 

sparks 

[when] 

striking 

آگ جھاڑنے  پھر ٹاپ مار کر

 والوں کی قسم

فالموقدات بِوافرها 
النار من شدة 

 عدوها

فالموريات 
 قدحا

2 6000 

And the 

chargers at 

dawn 

پھر صبح کے وقت دھاوا 

 بولنے والوں کی قسم

فالخيل التي تغير 
وتباغت العدو 

 صباحا

فالمغيرات 
 صبحا

3 6001 

Stirring up 
ہیںاڑاتے   6002 4 فأثرن فهيجن 

[Clouds of] 

dust 
 6003 5 نقعا غبارا گرد و غبار

Arriving 

thereby in 

the center 

پھر اسی کے ساتھ فوجوں 

 کے درمیان گھس جاتے ہیں

فتوسطن بركبانهن 
 جموع الْعداء

فوسطن به 
 جمعا

6 6004 
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collectively 

Surely 

ungrateful 
 ناشکرا

 6005 7 لكنود لْحود

Surely is a 

witness 
على جحوده لمقر گواہ  6006 8 لشهيد 

Wealth 
 6007 9 الخير المال مال

Will be 

scattered 
 6008 10 بعثر أثير، وأخرج نکال لیا جائے گا

Will be 

obtained 
 6009 11 وحصل استخرج، وأبرز ظاہر کر دی جائیں گی

 

... مكية 11... سورة القارعة ... آياتها  101ترتيبها   

معناها الآية ... الكلمة ...  

  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

The striking 

calamity 
القيامة التي تقرع  کھڑ کھڑا دینے والی

 القلوب بأهوالها
 6010 1 القارعة

Dispersed 
 6011 2 المبثوث المنتشر بکھرے ہوئے پروانے

Like wool 
كَلصوف المصبوغ  رنگین اون کی طرح

 بألوان مُتلفة
 6012 3 كَلعهن

Fluffed up 
الذي مزق، ونفش،  دھنے ہوئے

 فتفرقت أجزاؤه
 6013 4 المنفوش

Scales are 

heavy [with 

good deeds] 

 پلڑے بھاری ہونا
رجحت موازين 

 حسناته
ت ثقل

 موازينه
5 6014 

His refuge 

will be an 

abyss. 

ماواه إلى جهنم يهوي  اس کا ٹھکانا ہاویہ
 على راسه

 6015 6 فأمه هاوية

Intensely hot 
حارة قد اشتد  تند تیز

 إيقادها
 6016 7 حامية
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... مكية 8... سورة التكاثر ... آياتها  102ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
یزی میں معنیانگر   شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی 

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

Diverts you 
 غافل کر دیا

شغلكم عن طاعة 
 الله

 6017 1 ألهاكم

The 

competitions 

to increase 

بكثرة  التفاخر زیادتی کی چاہت
الْموال والْولَد 

 والمتاع

 6018 2 التكَثر

You visit the 

graveyards 
 6019 3 زرتم المقابر دفنتم في القبور تم قبرستان جا پہنچے

Knowledge 

of certainty 
 معلوم کر لو گے

 6020 4 علم اليقين حق العلم

The eye of 

certainty 
 کے 

 
ل

 

ل

بلا شک و شبہ ي

 ساتہ

قينا لتبصرن جهنم ي
 بلَ ريب

 6021 5 عين اليقين

The pleasure 
 نعمتوں

ك أنواع النعم من 
الْمن، والْهل، 
 والمطعم، ونحوها

 6022 6 النعيم

 

... سورة العصر ... مكية 103ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

By the time 
 6023 1 والعصر والدهر زمانے کی قسم

The 

mankind 
 6024 2 الْنسان ك بني آدم انسان
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Loss 
خسران، وهلكة،  سراسر نقصان

 ونقصان
 6025 3 خسر

(to the) 

Truth 
ه: اعتقادا، بالخير كَ حق )کی وصیت(

 وعملَ
 6026 4 بالْق

(to the) 

patience 
على الطاعة، وعن  صبر )کی نصیحت(

المعصية، وعلى أقدار 
 الله المؤلمة

 6027 5 بالصبر

 

... مكية 9... سورة الهمزة ... آياتها  104ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
آنی الفاظقر عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی   شمار 

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

woe 
 6028 1 ويل شر، وهلَك بڑی خرابی

Scorner 

(slanderer) 
غیبت کرنے والاوعیب 

 ٹٹولنے والا و    چغلخور

 6029 2 همزة مغتاب للناس

Back biter 
 غیبت کرنے والاوطعنہ

 دینے والا

 6030 3 لمزة طعان في الناس

And counts 

it 
 اور جواس کو گنتا جائے

 6031 4 وعدده أحصاه

He thinks 
 6032 5 يُسب يظن وہ سمجھتا ہے

Will make 

him 

immortal 

ہ رہنے 

 

لش
می
ھ

سدا رہے گا )

 والا(

أبقاه خالدا في 
 الدنيا

 6033 6 أخلده

No (never) 
 ہرگز  نہیں

كما ليس الْمر 
 يظن

 6034 7 كَلّ

Surely he 

will be 

thrown 

 6035 8 لينبذن ليطرحن پھینک دیا جاے گا

291



 

The crusher 
النار التي تهشم ك  توڑ پھوڑ دینے والی

 ما يلقى فيها
 6036 9 الْطمة

Mounts up 

directed at 

the heart 

جو دلوں پر چڑھتے چلی 

 جائے گی

تنفذ لشدتها من 
أجسامهم إلى 

 قلوبهم

تطلع على 
 الْفئدة

10 6037 

Closed down 
 6038 11 مؤصدة مطبقة بند کی  ھوئی

In extended 

columns 
 بڑے بڑے ستونوں میں

يعذبون في أعمدة 
طويلة من النار، أو 
أن أبوابها مغلقة 

بأعمدة ممددة؛ لئلَ 
 يَرجوا منها

في عمد 
 ممددة

12 6039 
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Series: From 23 January 2025 to 30 March 2025 الله شاء ان  

By Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group: 00919290621633 

Ayat-by-ayat translation and simplified explanation of SURAH AL-

FIL TO SURAH AN-NAS, based on the Sahih International 

translation and a clear explanation to make the meanings 

understandable. 
  

1. Surah Al-Fil (The Elephant) 

« 

Translation and Explanation: 

صْحَابِ الفِْيلِ  .1
َ
لمَْ ترََ كَيفَْ فَعَلَ رَبُ كَ بِأ

َ
 أ

Did you not see how your Lord dealt with the companions of the 

elephant? 

Explanation: This verse refers to the army of Abraha, who came with 

elephants to destroy the Ka‘bah, but Allah defeated them. 

لمَْ يََعَْلْ كَيدَْهُمْ فِي تضَْلِيلٍ  .2
َ
 أ

Did He not make their plan into misguidance? 

Explanation: Allah rendered their evil plan useless and ineffective. 

 وَأرَْسَلَ عَلَيْهِمْ طَيْرًا أبََابِيلَ  .3

And He sent against them birds in flocks, 

Explanation: Allah sent birds carrying stones to punish the army. 

ي .4 ن سِجِ  جَارَةٍ مِ   لٍ ترَْمِيهِم بِِِ
Striking them with stones of hard clay, 

Explanation: The birds threw stones upon them, causing 

destruction. 

كُولٍ  .5
ْ
أ  فجََعَلهَُمْ كَعَصْفٍ مَ 
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And He made them like eaten straw 

Explanation: They were completely destroyed, just like leftover 

husks after being eaten. 

 

Surah Al-Fil – Vocabulary Analysis 

1st Ayah: 

صْحَابِ الفِْيلِ 
َ
لمَْ ترََ كَيفَْ فَعَلَ رَبُ كَ بِأ

َ
 أ

(Alam tara kayfa fa‘ala rabbuka bi-ashabi al-feel) 

لمَْ ترَ
َ
48أ

,

49

 

50

صْحَابِ الفِْيلِ  
َ
 كَيفَْ فَعَلَ رَبُ كَ بِأ

(Did you not see how your Lord dealt with the companions of the 

elephant?) 

 

,→ (tara) الم ترََ  • ى 
َ
يرََى –رَأ  (Ra’aa – Yaraa) (باب فتح يفتح) → Did you 

not see? (مَرد ثلَثى –رأى يرى رؤية و رأيا ) باب فتح يفتح    

يَفْعَلُ  –فَعَلَ  Verb: Maadi (3rd person) from → (fa‘ala) فَعَلَ  •  (Fa‘ala – 

Yaf‘alu) (باب فتح يفتح) → He did 

 Your Lord → (rabb, singular) ربٌَّ  :Noun → (rabbuka) رَبُ كَ  •

صْحَابِ  •
َ
 → (saahib, singular) صَاحِبخ  Noun: Plural of → (as-haab) أ

Companions 

                                                           
لمَْ ترََ" في القرآن الكريم في عدة مواضع، وتسُتخدم كأداة للتنبيه والتعجب، وتعني "ألم تعلم" أو "ألم تدرك". هذه  48

َ
العبارة تَُّاطب النبي تتكرر عبارة "أ

ال، في قوله مد صلى الله عليه وسلم، والمقصود بها رؤية القلب أي العلم، وليس رؤية العين، لْن النبي لم يشهد تلك الْحداث بنفسه. فعلى سبيل المثمح
لوُفخ حَذَرَ المَْوتِْ" ]البقرة: 

ُ
لمَْ ترََ إِلىَ الَّذِينَ خَرجَُوا مِن دِياَرهِِمْ وَهُمْ أ

َ
  .""ألم تعلم[، يرُاد بها 243تعالى: "أ

QURAN.KSU.EDU.SA 
لمَْ ترََ" هو "ألم تعلم"، وهو من رؤية القلب لَ رؤية العين

َ
  .وبِسب تفسير الطبري، فإن معنى "أ

QURAN.KSU.EDU.SA 
تفكر في تلك الوقائع لْخذ تسُتخدم هذه العبارة في القرآن الكريم للتعجب والتنبيه إلى أحداث أو أقوام معينين، وترُشد النبي والمؤمنين إلى التأمل وال

 .العبرة والدروس
صْحَابِ الفِْي 49

َ
لِ ( الذين قدَِموا من اليمن يقول تعالى ذكره لنبيه محمد صلى الله عليه وسلم: ألم تنظر يا محمد بعين قلبك, فترى بها) كَيفَْ فَعَلَ رَبُّكَ بِأ

 الطبرى((. يريدون تَّريب الكعبة من الْبشة ورئيسهم أبرهة الْبشي  الْشرم
 رأي 50

ياً ورُ 
ْ
ى رَأ

َ
ى زيداً عالماً ورَأ

َ
ى إلى مفعولين ؛ يقال : رأ ى إلى مفعول واحد ، وبمعنى العِلمْ تتعدَّ ؤيَة بالعَينْ تَتَعدَّ  . ؤْيَةً ورَاءَةً مثل راعَةالرُّ

ؤيَةُ النَّظَرُ بالعَينْ والقَلبْ  . وقال ابن سيده : الرُّ
عرابي : على رِيَّ 

َ
ي رُؤيَتِكَ وحكى ابن الْ

َ
 تِكَ أ

 المعجم: لسان العرب
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-Al) الفِْيلِ Elephant 51 → (feel, singular) فيِل   :Noun → (al-feel) الفِْيلِ  •

Feel) → Ism, Singular, Plural: أفيال 
 

2nd Ayah: 

لمَْ يََعَْلْ كَيدَْهُمْ فِي تضَْلِيلٍ 
َ
 أ

(Alam yaj‘al kaydahum fi tadleel) 

 

يََعَْلُ  –جَعَلَ  Verb: Mudari’ from → (yaj‘al)الم يََعَْلْ  •  (Ja‘ala – Yaj‘alu) 

 ?Did He not make → (باب فتح يفتح)

دخ كَيْ  :Noun → (kaydahum) كَيدَْهُمْ  •  (kayd, singular) → Their plot 

• 
 كِيادخ  :Ism, Singular, Plural → (Kaydahum)كَيدَْهُمْ  52

• 
 → (ضل ل – يضُل ِلُ  from) تضَْلِيلخ  :Noun (Masdar) → (tadleel) تضَْلِيلٍ 53

Misguidance باب تفعيل   useless and ineffective. 

3rd Ayah: 

باَبِي •
َ
رسَْلَ عَليَهِْمْ طَيرًْا أ

َ
 لَ وَأ

                                                           

51

ٰالفِيلُ  

 .الفِيلُ : حيوانخ ضَخْمُ الْسم
فيْالخ 

َ
شياء كَليد، وله نابان بارزان كبيران يُتَّخَذُ منهما العاجُ. والْمع : أ

َ
 .، وفِيَلةخ من العواشب الثديي ة، ذو خرطوم طويل يتناول به الْ

 .وهي فِيلةَخ 
مخ في ا  عن سد ِ الْوعية اللمفاوية، ويُدثه جنس من الديدان الخيطيةوداءُ الفيل: تضخُّ

َ
 . لْلد وما تحتَهُ ينشأ

برهةَ الْبشي ِ الذي غزا مكة قُبيل الْسِلَم، فهلك جيشُه بمعجزة
َ
صحابُ الفيلِ: جنود أ

َ
 .وأ

 المعجم: المعجم الوسيط
 كَيد 52

 ج، كياد -كيد 
 حرب -4 حيلة. -3مكر وخداع وخبث.  -2مصدر كَد يكيد.  -1

 المعجم: الرائد
 ضلَّلَ  53

 -: ضلَّلَ يضل ِل ، تضليلًَ ، فهو مُضل ِل ، والمفعول مُضلَّل
 ضلَّل فلَناً •

حيح، خدَعه، توَّهه : - 1 ريق الص  رطة: أفسدها،  -ضلَّل الناشئة، -صيَّره ضالًَّ، جعله ينحرف عن الط  يات الشُّ  .قام بعملي ة تضليل للعدو   -ضلَّل تحر 
لَل، قال عنه: إن ه ضال  :نس - 2  .ضلَّل عاصيًا/ مُُتلِسًا-به إلى الض 

يءَ: ضي عه : • لمَْ يََعَْلْ كَيْدَهُمْ فِي تضَْلِيلٍ{ -ضلَّل الشَّ
َ
 . }أ
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(Wa-arsala ‘alayhim tayran ababeel) 

 

رسَْلَ  •
َ
رسَْلَ  Verb: Maadi from → (arsala) أ

َ
يرُسِْلُ  –أ  (Arsala – Yursilu) 

 He sent → (باب إفعال)

• 
 singular  ,→ Birds= طائر     ,plural  =طَيرْخ  :Noun → (tayran) طَير54

باَبِيلَ  •
َ
 Noun: Plural (no singular form) → Flocks → (ababeel)  أ

 

4th Ayah: 

يلٍ  • جَارَةٍ مِنْ سِج ِ   55ترَْمِيهِمْ بِِِ

(Tarmiihim bihijaaratin min sijjeel) 

يرَْمِي –رَمَى  Verb: Mudari’ from → (tarmi) ترَْمِي •  (Rama – Yarmi) 

باب ضرب يضرب  It pelted → (باب رمى يرمى)  

• 
 Stones → (hajar, singular) حَجَرخ  :Noun → (hijaarah) حِجَارَةٍ 56

• 
يلٍ 57 يلخ  :Noun → (sijjeel) سِج ِ   Baked clay → (sijjeel, singular) سِج ِ

                                                           
مؤنث، والواحد: طائر، طير الطائر: ك ذي جناح يسبح في الهواء، يقال: طار يطير طيرانا، وجمع الطائر: طير )في اللسان: والطير: اسم لْماعة ما يطير،  54

[، 41[، ﴿والطير صافات﴾ ]النور/19[، ﴿والطير محشورة﴾ ]ص/38والْنثى: طائرة(، كراكب وركب. قال تعالى: ﴿ولَ طائر يطير بجناحيه﴾ ]الْنعام/
 [20[، ﴿وتفقد الطير﴾ ]النمل/17﴿وحشر لسليمان جنوده من الْن والْنس والطير﴾ ]النمل/

 .طين مطبوخ﴿ترميهم بِجارة من سجيل﴾  55
 :تفسير الميسر

ر  .وبعث عليهم طيرًا في جماعات متتابعة، تقذفهم بِجارة من طين متحج ِ
 حجر 56

حجارخ ، وفي الكثرة حِجارخ وحجارَةخ ؛ 
َ
خْرَةُ ، والْمع في القلة أ  الْجََرُ : الصَّ

 المعجم:  لسان العرب
يلٍ( أن المراد حجارة من 57  .طين القول الراجح في قوله: )مِنْ سِج ِ

 .فهو طين صلب شديد متحجر
يلٍ( على أربعة أقوال  :اختلف المفسرون في المراد بقوله: )مِنْ سِج ِ

 القول الْول: أن المراد من طين )رجحه ابن جرير*, وابن عطية*( )ورجحه الشنقيطي*, واقتصر عليه( 
 .فهو طين صلب شديد متحجر

 .وهذا القول هو الراجح
ِكَ للِمُْسْرِفِينَ( لقوله في آية "الذاريات": مَةً عِندَْ رَب   )لِنُرسِْلَ عَلَيهِْمْ حِجَارَةً مِنْ طِينٍ مُسَوَّ

 وقيل: سجيل كَمة فارسية معربة أصلها )سنك ك( أو )سنك جل(
 ."ا اسماً واحداً قال القرطبي: "أصلها سنج وجيل. ويقال: سنك وكيل، بالكَف موضع الْيم، وهما بالفارسية حجر وطين عربتهما العرب فجعلتهم

 .وقال الرازي: "فارسي معرب وأصله سنگ گل وأنه شيء مركب من الْجر والطين بشرط أن يكون في غاية الصلَبة
 ."قال الْزهري: لما عربته العرب صار عربياً وقد عربت حروفاً كثيرة كَلديباج والديوان والْستبرق

297



 

 ﴿ترميهم بِجارة من سجيل﴾ طين مطبوخ. •
• according to another opinion like  imam Qurtubi it is  muarrab 

from Persian language سنگ گل 

5th Ayah: 

 
ْ
أ  58كُولٍ فجََعَلهَُمْ كَعَصْفٍ مَ 

(Faja‘alahum ka‘asfim ma’kool) 

يََعَْلُ  –جَعَلَ  Verb: Maadi from → (ja‘alahum) جَعَلهَُمْ   (Ja‘ala – Yaj‘alu) 

 He made them → (باب فتح يفتح)

 Stalks of grain → (,asf) عَصْفخ  Noun:60 → (asf) 59 عَصْفٍ 

كُولٍ 
ْ
أ كَلَ  :Noun (Ism Maf‘ool) → (ma’kool) مَ 

َ
كُلُ  –أ

ْ
يأَ  (Akala – Ya’kulu) 

 Eaten up → (باب نصر ينصر)

 
  

                                                           

 ابن جرير*, وابن عطية*, والرازي*, والقرطبي*, وابن كثير*( القول الثاني: أن "السجيل" هو الصلب الشديد. )ذكره 
 

لقرطبي*( القول الثالث: أن المعنى مرسلة عليهم هو "فعِ يل"، من قول القائل: "أسجلته" أي: أرسلته )ذكره ابن جرير*, والزمُشري*, والرازي*, وا
 )وضعفه ابن عطية*(

 .كتب عليهم في الْزل أن يعذبهم بها القول الرابع: أن السجل هو الكتاب أي: هي من أمر
 )ذكره الزمُشري*, والقرطبي*( )وذكره الرازي* عند تفسير آية "الفيل"( )وضعفه ابن عطية*(

عدسة ﴿فجعلهم كعصف مأكول﴾ كورق زرع أكلته الدواب وداسته وأفنته، أي أهلكهم الله تعالى ك واحد بِجره المكتوب عليه أسمه، وهو أكبر من ال 58
 .من الْمصة يغرق البيضة والرجل والفيل ويصل الْرض، وكان هذا عام مولد النبي صلى الله عليه وسلم وأصغر

 تفسير الميسر
 .فجعلهم به محطمين كأوراق الزرع اليابسة التي أكلتها البهائم ثم رمت بها

59 The Arabic term " عَصْفخ" (pronounced 'asf') refers to the stalks or leaves of grain plants, such as wheat or 
barley, that remain after the grains have been harvested. This residue is often used as fodder for livestock. 
The word appears in the Quran, specifically in Surah Al-Fil (Chapter 105), verse 5, where it describes the 
defeated army as being like " ٍكُول

ْ
 .(devoured straw) "عَصْفٍ مَأ

[، ﴿كعصف 12عصف العصف والعصيفة: الذي يعصف من الزرع، ويقال لْطام النبت المتكسر: عصف. قال تعالى: ﴿والْب ذو العصف﴾ ]الرحَن/
 .وعصفت بهم الريح تشبيها بذلك [، وعاصفة ومعصفة: تكسر الشيء فتجعله كعصف،22[، و ﴿ريح عاصف﴾ ]يونس/5مأكول﴾ ]الفيل/

  :-عَصْف 60
 .مصدر عصَفَ/ عصَفَ بـ - 1
كل حبُّه وبقي تبنُه : - 2

ُ
يَُْانُ{  -حُطام الت ِبن ودُقاقهُ، بقلُ الزَّرع الذي أ كُولٍ{: كورق أخذ ما فيه من  -}وَالْْبَُّ ذُو العَْصْفِ وَالرَّ

ْ
}فَجَعَلَهُمْ كَعَصْفٍ مَأ

 . فيه وقيل كعصف أكلته البهائمالْبَ  وبقي هو لَ حب  
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2. Surah Quraysh 

¬ 

Translation and Explanation: 

يلََفِ قرَُيشٍْ  .1  لِِْ
For the accustomed security of Quraysh, 

Explanation: Allah reminds Quraysh of their safe travels and 

blessings. 

يفِْ إيِلََفهِِمْ رحِْلَ  .2 تاَءِ وَالصَ   ةَ الشِ 
Their accustomed security in the caravan of winter and summer, 

Explanation: Quraysh had trade routes in winter (Yemen) and 

summer (Syria), which Allah made safe. 

 فَليْعَْبدُُوا ربََ  هََٰذَا البَْيْتِ  .3
So let them worship the Lord of this House, 

Explanation: Since Allah protected them, they should worship 

Him alone. 

نْ خَوفٍْ  .4 ن جُوعٍ وَآمَنهَُم مِ  طْعَمَهُم مِ 
َ
 الَ ذِي أ

Who has fed them, [saving them] from hunger and made them 

safe from fear. 

Explanation: Allah provided Quraysh with food and security, so 

they should be grateful. 

 

Surah Quraysh – vocabulary 

1st Ayah: 

يلََفِ قرَُيشٍْ   61لِِْ

(Li’eelaafi Quraysh) 

 the rout is ilfun  in mujarrad  )مزيد فيه( باب افعال→ (eelaaf)إيِلََفِ 62  •

                                                           

 
لِفَ: )فعل( 62

َ
 أ

لوف وإلْ 
ْ
لََئف ، والمفعول مَأ

َ
لفََاء، وأ

ُ
يضًا والْمع : أ

َ
لِيف أ

َ
لََّف وهو أ

ُ
لفْةً وإلفًا ، فهو آلف والْمع : أ

ُ
 فألِفَ يأَلفَ ، أ

نسَِ بِهِ، اِعْتَادَ عَلَيهِْ، عَاشَرَهُ 
َ
لِفَ وجُُودَهُ مَعَهُ : أ

َ
 أ
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Noun (Masdar):  َلِف
َ
لفَُ  –أ

ْ
يأَ )مَرد(   (Alifa – Ya’lafu) ( سمع يسمع  باب) 

→ Familiarity , comfort , 

 Noun: Proper noun (tribe’s name) → (Quraysh) قرَُيْش   •

 
2nd Ayah: 

يفِْ  63إيِلََفهِِمْ  تاَءِ وَالصَّ  64رحِْلةََ الش ِ
(Eelaafihim rihlatash-shitaa’i was-sayf) 

• 
 إيِلََفهِِمْ 65
 (eelaafihim) → Noun (MasdarTheir familiarity 

• 
 رحلَت Journey → (rihlah, singular) رحِْلةَخ  :Noun → (rihlah) رحِْلةََ  66

  plural رحَِل و

تاَءِ  •  Winter → (shitaa’, singular) شِتاَءخ  :Noun → (’ash-shitaa) الش ِ

يفِْ  •  Summer → (sayf, singular) صَيفْخ  :Noun → (as-sayf) الصَّ

 

                                                           

 ْ لِفَ ال
َ
نسََ بِهاأ

ْ
 مَدِينَةَ : تَعَوَّدَهَا، اِسْتَأ

والف الطير: من دَوَاجِنها
َ
 هذا من أ

 إيلََفخ  63
 .]أ ل ف[. )مصدر آلَفَ(

 : -: إيلََفُ المَْكََنِ -: .1
 .تَعَوُّدُهُ 

 .لْيلََفِ قُرَيشٍْ إِيلَفَِهِمْ رحِْلةَ )قرآن(.: حُسْنُ التَّدْبِيرِ، العَهْدِ  1،2قريش آية .2
 فهم﴾ تأكيد وهو مصدر آلف بالمد﴿إيلَ 64

 ﴿رحلة الشتاء﴾ إلى اليمن
 ﴿و﴾ رحلة

 .﴿الصيف﴾ إلى الشام في ك عام، يستعينون بالرحلتين للتجارة على المقام بمكة لخدمة البيت الذي هو فخرهم، وهم ولد النضر بن كنانة
ـرْكِهِمْ عِبادة رب  البَيْت65 َـ  اعْـجَـبـُوا لْيلَفهم الر حلتين و ت
 فسير الميسرت 

ما يُتاجون اعْجَبوا لْلف قريش، وأمنهم، واستقامة مصالْهم، وانتظام رحلتيهم في الشتاء إلى "اليمن"، وفي الصيف إلى "الشام"، وتيسير ذلك؛ لْلب 
 .إليه

 الر حِلةُ  66
 .الر حِلةُ : الَرتحالُ. والْمع : رحَِل

تَاءِ وَ 2وفي التنزيل العزيز: قريش آية  يفِْ رحِْلةََ الش ِ  . ( ( الصَّ
ى

َ
الةُ ما رأ  .و الر حِلةُ كتابخ يصف فيه الرَّح 

ة على السير  .وبعير ذو رحِْلةَ: ذو قُو 
 المعجم: المعجم الوسيط
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3rd Ayah: 
 فَليْعَْبدُُوا68،67   69

 70ربََّ هَذَا البَْيتِْ 

(Falya‘budoo rabba haadha al-bayt) 

• 
 – Abada) عَبَدَ – يَعْبدُُ  Verb: Mudari’ from → (ya‘budoo) فَليْعَْبدُُوا71

Ya‘budu) (باب نصر ينصر) → Let them worship 

 Lord → (rabb, singular) ربٌَّ  :Noun → (rabba) ربََّ  •

House → (bayt, singular) بَيتْخ  :Noun → (al-bayt) البَْيتِْ  •   بيوت 

 
4th Ayah: 

نْ خَوفٍْ  ن جُوعٍ وَآمَنهَُم م ِ طْعَمَهُم م ِ
َ
 الَّذِي أ

(Alladhi at‘amahum min joo‘in wa aamanahum min khawf) 

طْعَمَهُم •
َ
طْعَمَ  Verb: Maadi from → (at‘amahum) أ

َ
يُطْعِمُ  – أ  (At‘ama – 

Yut‘imu) (باب إفعال) → He fed them 

                                                           
 .تعريف العبادة لغةً:هي التذلل والخضوع فيقال بعير معبد أي مذلل، وطريق معبد أي مذلل، ذللته الْقدام 67

 :المشهورة يصف ناقتهومنه قول طرفة بن العبد في معلقته 
 تباري عتاقاً ناجيات وأتبعت *** وظيفاً وظيفاً فوق مور معبد

 .فقوله: فوق مور معبد: أي فوق طريق مذلل من كثرة السير عليه، فالمور هو الطريق
 - :قال الشيخ صالح الفوزان--------------183الفوائد ص  68

ِ بِ *))
ل  نُ غَايةَ الذُّ ـعِبادةُ اللهقوله : "فَهَيَ تَتَضَمَّ َـ ن معنيين أساسيين-جَلَّ وعَلََ -ـغَايـَةِ المَْحَـبَّـة لهَُ" : ف  : تتضمَّ

ِ مع غاية الْب ، لَ تكون ذُلًَّ فقط بدون محبة ، ولَ تكون محب ة فقط بدون ذُل  ، فإنَّ من ذَلَّ لشيءٍ ولم يُب ه لَ 
ل  يكون عابدًا له ، فتعريف غاية الذُّ

ِ مع غاية الْب ِ ؛ فالْنسْان يذَلُّ للجبابرة والطواغيت ، ولكنه لَ يُُب هم ؛ فلَ يقُال : هذه عبادة ، وكذلك الْنالعبادة إجمالًَ أن  
ل  سان يُُبُّ زوجته ها غاية الذُّ

ِ مع غا
ل    في النونية -رحَه الله-ية الْب ِ ، كما قال ابن القيم ، و يُُبُّ أولَده ، ولكن ه لَ يذلُّ لهم فلَ يقُال : إن ه عَبَدَهُم ؛ فالعبادةُ ما اجتمع فيها : غاية الذُّ

ِ عَـابِـدِه هُمَـاْ قـُطْبَـانِ 
 وعَِـبَادَْةُ الرَّحَََـنِ غَايـَةُ حُب ِـهِ ***مـع ذُل 

َــامَتَ القُطْبـَانِ  اْ دَارَ حـتَّى ق َـ رخ ***م ِـ  وعََلَيهِْمَــاْ  فـَلـَكُ العِْبـَادَةِ دَائْ
بدوا إلَ : إظهار التذلل، والعبادة أبلغ منها؛ لْنها غاية التذلل، ولَ يستحقها إلَ من له غاية الْفضال، وهو الله تعالى، ولهذا قال: ﴿ألَ تععبد العبودية   69

 .[23إياه﴾ ]الْسراء/
 تفسير الميسر 70

 .الذي شرفوا به، وليوحدوه ويَلصوا له العبادة -وهو الكعبة-فليشكروا، وليعبدوا رب هذا البيت 
 مفهوم العبادة؟ 71

 .الْواب: العبادة لها مفهوم عام، ومفهوم خاص
 ." فالمفهوم العام : هي " التذلل لله محبة وتعظيما بفعل أوامره، واجتناب نواهيه على الوجه الذي جاءت به شرائعه

ه الله ويرضاه من الْقوال، والْعمال الظاهرة والباطنة والمفهوم الخاص : يعني تفصيلها. قال فيه شيخ الْسلَم ابن تيمية : هي " اسم جامع لك ما يُب
 كَلخوف، والخشية، والتوكُ، والصلَة، والزكاة، والصيام، وغير ذلك من شرائع الْسلَم
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• 
 Hunger → (joo‘, singular) جُوعخ  :Noun → (‘joo) جُوعٍ 72

يؤُْمِنُ  – آمَنَ  Verb: Maadi from → (aamanahum) آمَنهَُم •  (Aamana – 

Yu’minu) (باب إفعال) → He gave them security 

• 
 خاف يَاف  Fear → (khawf, singular) خَوفْخ  :Noun → (khawf) خَوفٍْ 73

مع يسمع) خوفِ( باب س  
 

 

 

  

                                                           
 جوع 72

بَع ، والفعل جاعَ يََُوعُ جَوعْاً وجَوعْةً ومََاعةً ، فهو جائعخ وجَوعْانُ ، ة جَوعَْى ، والْمع جَوعَْى وجِياعخ وجُوَّعخ  الْوُع : اسم للمَخْمَصةِ ، وهو نقَِيضُ الش ِ
َ
والمرأ

 وجُيَّعخ ؛ 
 المعجم:  لسان العرب

 خوف 73
 . الخوَفُْ : الفَزَعُ ، خافهَ يَافهُ خَوْفاً وخِيفةً ومَُافةً 

نه على بناء عمِلَ يَعْمَلُ ، فاستث
َ
لفاً في يََافُ لْ

َ
لقَوهْا ، قال الليث : خافَ يَافُ خَوْفاً ، وإنما صارت الواو أ

َ
 قلوا الواو فأ

 المعجم:  لسان العرب
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3. Surah Al-Ma‘un 

® 

Translation and Explanation: 

ينِ  .1 بُ باِلدِ  يتَْ الَ ذِي يكَُذِ 
َ
رَأ

َ
 أ

Have you seen the one who denies the Recompense? 

Explanation: This verse describes those who reject the Day of 

Judgment. 

لكَِ الَ ذِي يدَُعُ  اليْتَِ  .2  يمَ فذَََٰ
For that is the one who drives away the orphan, 

Explanation: The disbelievers mistreat orphans and do not care 

for them. 

 وَلََ يَُُضُ  عَلىَطَعَامِ المِْسْكِينِ  .3
And does not encourage the feeding of the poor. 

Explanation: They refuse to help the needy, showing their hard 

hearts. 

 فَوَيْلخ لِ لمُْصَلِ ينَ  .4
So woe to those who pray, 

Explanation: This does not refer to sincere believers, but to 

hypocrites. 

 الَ ذِينَ هُمْ عَن صَلََتهِِمْ سَاهُونَ  .5
[But] who are heedless of their prayer – 

Explanation: They perform prayer without sincerity or attention. 

 الَ ذِينَ هُمْ يرَُاءُونَ  .6
Those who make show [of their deeds] 

Explanation: They pray just to show off, not for Allah. 

 وَيَمْنعَُونَ المَْاعُونَ  .7
And withhold [simple] assistance. 

Explanation: They even refuse small acts of kindness. 
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Surah Al-Ma'un – Vocabulary Analysis 

 
1st Ayah: 

ينِ  بُ باِلد ِ يتَْ الَّذِي يكَُذ ِ
َ
رَأ

َ
 74أ

(Ara’ayta alladhi yukaththibu bid-deen) 

يتَْ  •
َ
رَأ

َ
ى  Verb: Maadi from → (ara’ayta) أ

َ
يرََى –رَأ  (Ra’aa – Yaraa) 

 ?Have you seen → (باب فتح يفتح)

 Relative pronoun → The one who → (alladhi) الَّذِي •

بُ  • بَ  Verb: Mudari’ from → (yukaththibu) يكَُذ ِ بُ  – كَذَّ يكَُذ ِ  

(Kadhdhaba – Yukadhdibu) (باب تفعيل) → Denies 

• 
ينِ 75  Judgment → (deen, singular) دِينخ  :Noun → (ad-deen) الد ِ

 
2nd Ayah: 

لكَِ الَّذِي يَ   76دُعُّ اليْتَِيمَ فذَََٰ

(Fadhaalika alladhi yadu‘u al-yateem) 

لكَِ فَذَ   •  (fadhaalika) → Pronoun → Then that is 

• 
 (Da‘‘a – Yadu‘‘u) دَعَّ – يدَُعُّ  Verb: Mudari’ from → (yadu‘u) يدَُعُّ 77

 Repulses → (باب نصر ينصر)

                                                           
ب بالدين﴾ بالْزاء والْساب، أي هل عرفته وإن لم تعرفه 74  .﴿أرأيت الذي يكُذ ِ

 تفسير الميسر
ب بالبعث والْزاء؟  أرأيت حال ذلك الذي يكذ ِ

ين في الل غة على عدة معاني، ومنها] 75 ي  تَُازَى [: المجازاة، كم١مفهوم الدين لغة جاءت لفظة الدِ 
َ
ا في قولهم: كَمَا تدَِينُ تدُان معناها كَمَا تَُازي تَُازىَ، أ

ين بمعنى الْسلَم.] ين هو يوم الْزاء، ومنه الد  ، ٢بعملك وَبَِِسْبِ مَا عَمِلتَْ، ويوم الد  لِ  اعَةُ والَِنقِْيَادِ، وَالذُ  ين بمعنى الطَ   [ الطاعة: إذ يأتي الدِ 
 .. بتصر ف13، جزء 169لبنان: دار صادر، صفحة  -العرب )الطبعة الثالثة(، بيروت  ه(، لسان1414ابن منظور )

 ﴿فذلك﴾ بتقدير هو بعد الفاء 76
 .﴿الذي يدَُعُّ اليتيم﴾ أي يدفعه بعنف عن حقه

 تفسير الميسر
 .فذلك الذي يدفع اليتيم بعنف وشدة عن حقه؛ لقساوة قلبه

 دعع 77
ا : دَفَعَه في ه دَعًّ ه يدَُعُّ ه دَفَعَه دَفعْاً عنِيفاً  دَعَّ  . جَفْوة ، وقال ابن دريد : دَعَّ

ون إِلى نار جهنَّم ي يَعْنُفُ به عُنفْاً دَفعْاً وانتِْهاراً ، وفيه : يومَ يدَُعُّ
َ
بو عبيدة فقال : يدُْفَعُون  وفي التنزيل : فذلك الذي يدَُعُّ اليَتيم ؛ أ

َ
ا ؛ وبذلك فسره أ دَعًّ

 . دَفعْاً عَنِيفاً 
 عجم: لسان العربالم
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• 
 Orphan → (yateem, singular) يَتِيم   :Noun → (al-yateem) اليْتَِيمَ 78

 
3rd Ayah: 

 79وَلََ يَُُضُّ عَلىََٰ طَعَامِ المِْسْكِينِ 

(Wala yahuddu ‘ala ta‘aami al-miskeen) 

يَُُضُّ  –حَضَّ  Verb: Mudari’ from → (yahuddu) يَُُضُّ  •  (Hadda – 

Yahuddu) (Encourages) → 80باب نصر ينصر 

 Food → (ta‘aam, singular) طَعَامخ  :Noun → (ta‘aam) طَعَامِ  •

 Poor → (miskeen, singular) مِسْكِينخ  :Noun → (al-miskeen) المِْسْكِينِ  •

person  

 مَسَاكِينُ: )اسم( •
 مَسَاكِينُ : جمع مِسكين •

 
4th Ayah: 

 فَوَيْلخ ل ِلمُْصَل ِينَ 
(Fawaylun lil-musalleen) 

 Woe/destruction → (wayl, singular) وَيْلخ  :Noun → (wayl) وَيْلخ  •

ٍ  Noun: Plural of → (al-musalleen) المُْصَل ِينَ  •  (musalli, singular) مُصَل 

→ Those who pray 

 
5th Ayah: 

 الَّذِينَ هُمْ عَن صَلََتهِِمْ سَاهُونَ 
(Alladhina hum ‘an salaatihim saahoon) 

                                                           
 يتيـم 78

لْب فقط فهو يتيم، فإن يتم ييتم يتما فهو يتيم والْمع أيتام ويتامى، وهي يتيمة والْمع يتامى ويتائم، واليتيم هو من فقد أبوه قبل البلوغ، وقالوا إن مات ا
 .ماتت الْم فقط فهو عجي، فإن ماتا معا فهو لطيم

 المعجم: مصطلحات فقهية
 يتم اليُتمُْ : الَنفرادُ : ب المعجم: لسان العر

 مَسَاكِينُ: )اسم( 79
 مَسَاكِينُ : جمع مِسكين

ا ، فهو حاض  ، والمفعول مَحضْوض 80   :-حضَّ حَضَضْتُ ، يَُضُ  ، احضُضْ / حُض  ، حَضًّ
عه : • ة، وأغراه، شجَّ ه على الْمر حثَّه عليه بقو  ك بالكت-حَضَّ ون الن اسَ على الت مس  ن ة، كَن العلماءُ يُض   . }وَلََ يَُضُُّ عَلَى طَعَامِ المِْسْكِينِ{ -ابِ والس 
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 Prayer → (salaah, singular) صَلَاة   :Noun → (salaatihim) صَلََتهِِمْ  •

 ,saahin) سَاهٍ  Noun (Ism fa‘il): Plural of → (saahoon) سَاهُونَ  •

singular) → Neglectful 

 
6th Ayah: 

 الَّذِينَ هُمْ يرَُاءُونَ 
(Alladhina hum yura’oon) 

يرَُائيِ –رَاءَى  Verb: Mudari’ from → (yura’oon) يرَُاءُونَ  •  (Raa’aa – 

Yuraa’ee) (باب مفاعلة) → Show off 

 
7th Ayah: 

 81وَيَمْنعَُونَ المَْاعُونَ 

(Wayamna‘oon al-ma‘oon) 

يَمْنَعُ  –مَنَعَ  Verb: Mudari’ from → (yamna‘oon) يَمْنعَُونَ  •  (Mana‘a – 

Yamna‘u) (باب فتح يفتح) → Withhold 

• 
 Small → (ma‘oon, singular) مَاعُونخ  :Noun → (al-ma‘oon) المَْاعُونَ 82

kindness/help 

( في صورة مفرد مذكر وجذرها )معن( وجذعها مَ  • اعُون : كَمة أصلها الَسم )مَاعُونخ
 )ماعون(. انظر معنى مَاعُونخ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 .﴿ويمنعون الماعون﴾ كَلْبرة والفأس والقدر والقصعة 81

 تفسير الميسر
 .ويمنعون إعارة ما لَ تضر إعارته من الآنية وغيرها، فلَ هم أحسنوا عبادة ربهم، ولَ هم أحسنوا إلى خلقه

 ماعون: )اسم( 82
 الْمع : مَوَاعينُ 

س والقَصْعة ونحو ذلك ، مما جرت العادةُ بإعِارته
ْ
 المَاعُون : اسمخ جامعخ لمَِنافع البيت كَلقِدْر والفأ

 . يل من كثيرقال قطرب : أصل الماعون من القلة ، تقول العرب : ما له : سعة ولَ منعة ، أي شيء قليل فسمى الزكاة والصدقة والمعروف ماعونا لْنه قل
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4. Surah Al-Kawthar 

¯ 

Translation and Explanation: 

عْطَينْاَكَ الكَْوْثرََ  .1
َ
 إِنَ ا أ

Indeed, We have granted you, [O Muhammad], Al-Kawthar. 

Explanation: Al-Kawthar is a river in Jannah, a blessing for the 

Prophet صلى الله عليه وسلم. 

 فصََلِ  لرَِبِ كَ وَانْحَرْ  .2
So pray to your Lord and sacrifice [to Him alone]. 

Explanation: Worship should be dedicated only to Allah. 

بْتَرُ  .3
َ
 إِنَ  شَانئَِكَ هُوَ الْْ

Indeed, your enemy is the one cut off. 

Explanation: Those who opposed the Prophet صلى الله عليه وسلم are forgotten, 

while he is honored. 

 

Surah Al-Kawthar – Vocabulary Analysis 

1st Ayah: 

عْطَينْاَكَ الكَْوْثرََ 
َ
 83إِنَّا أ

(Inna a‘taynaaka al-kawthar) 

عْطَينْاَكَ  •
َ
عْطَى  Verb: Maadi from → (a‘taynaaka) أ

َ
يُعْطِي –أ  (A‘taa – 

Yu‘tee) (باب إفعال) → We have given you 

 → (kawthar, singular) كَوْثرَخ  :Noun → (al-kawthar) الكَْوْثرََ  •

Abundance (a river in Paradise) 

• 
عْطَينْاَكَ  84

َ
 ,إعطاء :Masdar ,يعطي :‘Fi‘l Maadi, Mudari → (A‘taynaka)أ

                                                           
 تفسير الميسر 83
 .الخير الكثير في الدنيا والآخرة، ومن ذلك نهر الكوثر في الْنة الذي حافتاه خيام اللؤلؤ المجوَّف، وطينه المسك -أيها النبي-نا أعطيناك إ

 الكوثر في لغة العرب وصف يدل على المبالغة في الكثرة 84
 : أما في الشرع فله معنيان

 : المعنى الْول
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Baab: إفعال, We have granted you 

 abundance, كثر يكثر كثرة و ,Ism, Singular → (Al-Kawthar)الْكَوْثرََ 85  •

 .صيغة )فَوعَْل( في الكثرة؛ لْجل المبالغة ❖
وقالوا أيضاً في لفظ الكوثر لغة: إنه الكثير بل صيغة مبالغة تدل على منتهى الكثرة،  ❖

، وقالوا هو الخ  ير الكثير وهو الشراب العذب.وقالوا عمن يوصف بالكوثر أنه السَخِيٌّ
 

2nd Ayah: 

ِ لرَِب كَِ وَانْحَرْ 
 86فصََل 

 

(Fasalli li rabbika wanhar) 

•  ِ يصَُل ِي –صَلَّى  Verb: Imperative (command) from → (fasalli) فصََل   

                                                           

عْطَينَْاكَ الكَْوْثرََ( الكوثر/أنه نهر في الْنة أعطاه الله لن
َ
، كما فسره النبي صلى الله  1بيه صلى الله عليه وسلم وهذا المعنى هو المراد في قوله تعالى : ) إِنَّا أ

ة , ثم رفع ( عن أنس رضي الله عنه قال : " بينما نحن عند النبي صلى الله عليه وسلم إذ غفا إغفاء 607عليه وسلم بذلك كما روى مسلم في صحيحه ) 
رها ( , ثم قال : رأسه متبسما فقلنا : ما أضحكك يا رسول الله ؟ قال : نزلت علي سورة . فقرأ . بسم الله الرحَن الرحيم . ) إنا أعطيناك الكوثر إلى آخ

 . أمتي يوم القيامة " الْديث أتدرون ما الكوثر ؟ قلنا : الله ورسوله أعلم . قال : فإنه نهر وعدنيه ربي عليه خير كثير , وهو حوض ترد عليه
( عن ابن عمر رضي الله عنهما عن النبي صلى الله عليه وسلم قال : " الكوثر نهر في الْنة حافتاه من ذهب ومَراه على الدر 3284وعند الترمذي )

 . ( 135 / 3 ) والياقوت .. الْديث " وقال الترمذي : إنه حسن صحيح . وصححه الْلباني كما في صحيح سنن الترمذي
 : المعنى الثاني

ه ماؤه من أنه حوض عظيم ـ والْوض هو : مَمع الماء ـ يوضع في أرض المحشر يوم القيامة ترد عليه أمة محمد صلى الله عليه وسلم . وهذا الْوض يأتي
ن حديث أبي ذر " أن الْوض يشخب ) ( م 4255نهر الكوثر الذي في الْنة ، ولذا يسمى حوض الكوثر والدليل على ذلك ما رواه مسلم في صحيحه ) 

ه الله في يصب ( فيه ميزابان من الْنة " وظاهر الْديث أن الْوض بجانب الْنة لينصب فيه الماء من النهر الذي داخلها " كما قال ذلك ابن حجر رحَ
 . ( . والله أعلم 466/  11الفتح ) 

  :-كَوْثرَ 85
 .وْثرَ(كَ  -كثير متراكم من ك  شيء )انظر: ك و ث ر 

 :الكَوْثر •
عْطَينَْاكَ الكَْوْثرََ{ -نهر في الْنَّة : - 1

َ
 . }إِنَّا أ

نيا والآخرة : - 2 عْطَينَْاكَ الكَْوْثرََ{ -الخير الكثير في الدُّ
َ
 . }إِنَّا أ

راب العذب - 3  .الشَّ
ي ِد الكثير الخير، الرجل الكثير العطاء - 4  .السَّ
ورة رقم اسم سورة من سور القرآن الكر - 5 يَّة، عدد آياتها ثلَث آيات 108يم، وهي السُّ  .في ترتيب المصحف، مك ِ

ِ لربك﴾ صلَة عيد النحر 86
 ﴿فصل 

 .﴿وانحر﴾ نسكك
 تفسير الميسر

 .فأخلص لربك صلَتك كَها، واذبح ذبيحتك له وعلى اسمه وحده
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(Salla – Yusalli) (باب تفعيل) → So pray 

 Your Lord → (rabb, singular) ربٌَّ  :Noun → (rabbika) رَب كَِ  •

• 
 نَحَرَ – يَنحَْرُ  Verb: Imperative (command) from → (wanhar) وَانْحَرْ 87
(Nahara – Yanharu) (باب فتح يفتح) → And sacrifice 

 
3rd Ayah: 

بْترَُ  88إِنَّ شَانئَِكَ 
َ
 هُوَ الْْ

(Inna shaani’aka huwa al-abtar) 

• 
 (shaani’, singular) شَانئِخ  :Noun (Ism Fa‘il) → (shaani’aka) شَانئَِكَ 89

→ Your hater 

• 
بْترَُ 90

َ
بْترَخ  :Noun → (al-abtar) الْْ

َ
 One cut off → (abtar, singular) أ

 

                                                           
 نَحَرَ: )فعل( 87

 ونحيرنحَرَ ينَحَر ، نَحرًْا ، فهو ناحِر ، والمفعول مَنْحور 
 نَحَرَ الكَبشَْ : ذَبََِهُ مِنْ نَحرِْهِ 

88  
َ
 شنَأ

 يشَنَأ ، شنئًا وشَنَآناً ، فهو شانِئ ، والمفعول مَشْنوء
َ
 -: شنَأ
بْتَرُ{  -مشنوء مَنْ يشنؤك ]مثل[: مُبغَْضخ مَنْ يعَيبُك، -شنَأ فلَناً كرهِه وأبغضه وتَنَّبه : •

َ
لََّ }وَلََ يََرِْ  -}إِنَّ شَانِئَكَ هُوَ الْ

َ
مَنَّكُمْ شَنَآنُ قَوْمٍ عَلَى أ

 -: تَعْدِلوُا{
 .لَ آب شانئه: دعاءُ الرَّجل لصاحبه بالخير •
  [، أي: بغضهم8شنأ شنئته: تقذرته بغضا له. ومنه اشتق: أزد شنوءة، وقوله تعالى: ﴿لَ يَرمنكم شنآن قوم﴾ ]المائدة/ 89

 ﴿إن شانئك﴾ أي مُبغضك
 .ر، أو المنقطع العقب، نزلت في العاص بن وائل سمى النبي صلى الله عليه وسلم أبتر عند موت ابنه القاسم﴿هو الْبتر﴾ المنقطع عن ك خي

 تفسير الميسر
 .إن مبغضك ومبغض ما جئت به من الهدى والنور، هو المنقطع أثره، المقطوع من ك خير

بْتَرُ﴿ 90
َ
 الكوثر﴾ لَ عقب له ٣الْ

 قب له ولَ نسل. و كَنوا يسمون من يموت بنوه و تبقى البنات: أبتر و هو القطعالكوثر﴾ الْبتر: الذي لَ ع ٣الْبتر﴿
 .بتر البتر يقارب ما تقدم، لكن يستعمل في قطع الذنب، ثم أجري قطع العقب مَراه

 أبْتَرُ: )اسم(
 أبْتَرُ : فاعل من بتَير

بْتَرَ: )فعل(
َ
 أ

 أبْتَرَهُ : بَتَرَه
 أبْتَرَهُ الله فلَناً: أعْقَمَه

 بترُ: )اسم(أ
 الْمع : بُترْ ، المؤنث : بَترْاءُ ، و الْمع للمؤنث : بُتْر
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5. Surah Al-Kafirun 

° 

Translation and Explanation: 

هَا الكََْفِرُونَ  .1 يُ 
َ
 قُلْ ياَ أ

Say, "O disbelievers 

Explanation: A clear statement to those who reject Islam. 

عْبدُُ مَا تَعْبُدُونَ  .2
َ
 لََ أ

I do not worship what you worship. 

Explanation: The Prophet صلى الله عليه وسلم rejects idol worship. 

عْبُدُ  .3
َ
نتُمْ عَابدُِونَ مَا أ

َ
 وَلََ أ

Nor are you worshippers of what I worship. 

Explanation: Disbelievers persist in their ways. 

مْ  .4 ا عَبدَتُ  ناَ عَابدِخ مَ 
َ
 وَلََ أ

Nor will I be a worshipper of what you worship. 

Explanation: Islam and disbelief cannot mix. 

عْبُدُ  .5
َ
نتُمْ عَابدُِونَ مَا أ

َ
 وَلََ أ

Nor will you be worshippers of what I worship. 

 لكَُمْ دِينُكُمْ وَلِيَ دِينِ  .6
For you is your religion, and for me is my religion. 

Explanation: Islam does not compromise on Tawheed 

(monotheism). 

 

Surah Al-Kafirun – Vocabulary Analysis 

1st Ayah: 

هَا الكََْفرُِونَ  يُّ
َ
 قُلْ ياَ أ

(Qul yaa ayyuhal-kaafiroon) 

يَقوُلُ  –قَالَ  Verb: Imperative (command) from → (qul) قُلْ  •  (Qaala – 

Yaquulu) (باب نصر ينصر) → Say 

 → (kaafir, singular) كََفرِخ  :Noun (Plural) → (al-kaafiroon) الكََْفرُِونَ  •
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Disbelievers 

 
2nd Ayah: 

عْبدُُ مَا تَعْبُدُونَ 
َ
 لََ أ

(Laa a‘budu maa ta‘budoon) 

عْبدُُ  •
َ
يَعْبدُُ  –عَبدََ  Verb: Mudari’ from → (a‘budu) أ  (Abada – Ya‘budu) 

 I do not worship → (باب نصر ينصر)

يَعْبدُُ  –عَبَدَ  Verb: Mudari’ (plural) from → (ta‘budoon) تَعْبدُُونَ  •  

(Abada – Ya‘budu) (باب نصر ينصر) → You worship 

 
3rd Ayah: 

عْبُدُ 
َ
نتُمْ عَابدُِونَ مَا أ

َ
 وَلََ أ

(Wala antum ‘aabidoona maa a‘bud) 

نتُمْ  •
َ
 Pronoun: You (plural) → (antum) أ

 ,aabid‘) عَابدِخ  :Noun (Ism Fa‘il, plural) → (aabidoon‘) عَابدُِونَ  •

singular) → Worshippers 

 
4th Ayah: 

مْ  ا عَبدَتُّ ناَ عَابدِخ مَّ
َ
 وَلََ أ

(Wala ana ‘aabidum maa ‘abadtum) 

ناَ •
َ
 Pronoun: I → (ana) أ

 (aabid, singular‘) عَابِد   :Noun (Ism Fa‘il, singular) → (aabid‘) عَابدِخ  •

→ A worshipper 

يَعْبدُُ  –عَبدََ  Verb: Maadi (plural) from → (abadtum‘) عَبدَتُّمْ  •  (Abada 

– Ya‘budu) (باب نصر ينصر) → You worshipped 

 
5th Ayah: 

نتُمْ عَابدُِونَ مَا 
َ
عْبُدُ وَلََ أ

َ
 أ

(Wala antum ‘aabidoona maa a‘bud) 

 ,aabid‘) عَابدِخ  :Noun (Ism Fa‘il, plural) → (aabidoon‘) عَابدُِونَ  •
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singular) → Worshippers 

 
6th Ayah: 

 لكَُمْ دِينُكُمْ وَلِيَ دِينِ 
(Lakum deenukum wa liya deen) 

 Your religion → (deen, singular) دِينخ  :Noun → (deenukum) دِينُكُمْ  •

 My religion → (deen, singular) دِينخ  :Noun → (deeni) دِينِ  •
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6. Surah An-Nasr 

± 

Translation and Explanation: 

ِ وَالفَْتحُْ  .1  إِذَا جَاءَ نصَْرُ الَلَّ 
When the victory of Allah has come and the conquest, 

Explanation: This refers to the conquest of Makkah. 

فوَْاجًا .2
َ
ِ أ يتَْ النَ اسَ يدَْخُلوُنَ فِي دِينِ الَلَّ 

َ
 وَرَأ

And you see the people entering into the religion of Allah in 

multitudes, 

Explanation: Many embraced Islam after this victory. 

اباً كََنَ  إِنَ هُ  ۟  فَسَبِ حْ بِِمَْدِ رَبِ كَ وَاسْتَغْفِرْهُ  .3  توََ 
4. Then exalt [Him] with praise of your Lord and ask forgiveness of 

Him. Indeed, He is ever Accepting of repentance. 

Explanation: The Prophet صلى الله عليه وسلم was instructed to praise Allah and 

seek His forgiveness. 

 

6. Surah An-Nasr 

1st Ayah: 

ِ وَالفَْتحُْ إِذَا جَاءَ   نصَْرُ اللََّّ
(Izaa jaa’a nasrullahi wal-fath) 

يءُ  –جَاءَ  Verb: Maadi from → (jaa’a) جَاءَ  • يََِ  (Jaa’a – Yajee’u) (  باب

 Comes → (ضرب يضرب

 Help, victory → (,nasr) نصَْرخ  :Noun → (nasr) نصَْرُ  •

•  ِ  Proper noun → Allaah → (Allaah) اللََّّ

 Conquest, opening → (,fath) فَتحْخ  :Noun → (al-fath) الفَْتحُْ  •

 
2nd Ayah: 

فوَْاجًا
َ
ِ أ يتَْ النَّاسَ يدَْخُلوُنَ فِي دِينِ اللََّّ

َ
 وَرَأ

(Wa ra’ayta an-naasa yadkhuloona fee deeni Allahi afwaja) 
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يتَْ  •
َ
ى  Verb: Maadi from → (ra’ayta) رَأ

َ
يرََى –رَأ  (Ra’aa – Yaraa) ( باب

ح يفتحفت ) → You see 

 → (insaan, singular) إِنسَْانخ  :Noun (Plural) → (an-naas) النَّاسَ  •

People 

يدَْخُلُ  –دَخَلَ  Verb: Mudari’ (plural) from → (yadkhuloon) يدَْخُلوُنَ  •  

(Dakhala – Yadkhulu) (باب نصر ينصر) → They enter 

 Religion → (deen, singular) دِينخ  :Noun → (deen) دِينِ  •

فوَْاجًا •
َ
 ,Groups → (fawj, singular) فَوْجخ  :Noun (Plural) → (afwaaja) أ

crowds 

 
3rd Ayah: 

اباً كََنَ  إِنَّهُ  ۟  فَسَب ِحْ بِِمَْدِ رَب كَِ وَاسْتَغْفِرْهُ   توََّ
(Fasabbih bihamdi rabbika wastaghfirhu innahu kaana tawwaaba) 

يسَُب ِحُ  –سَبَّحَ  Verb: Imperative (command) from → (fasabbih) فَسَب ِحْ  •  

(Sabbaha – Yusabbihu) (باب تفعيل) → Glorify 

 Praise → (hamd, singular) حََدْخ  :Noun → (bihamdi) بِِمَْدِ  •

 Your Lord → (rabb, singular) ربٌَّ  :Noun → (rabbika) رَب كَِ  •

 Verb: Imperative (command) from → (wastaghfirhu) وَاسْتَغْفِرْهُ  •

يسَْتَغْفِرُ  –اسْتغَْفَرَ   (Istaghfara – Yastaghfiru) (باب استفعال) → Seek 

forgiveness 

اباً •  توََّابخ  :Noun (Ism Fa‘il, intensified form) → (tawwaaba) توََّ
(tawwaab, singular) → Most Forgiving 
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7. Surah Al-Lahab / Masad (The Flame) 

² 

Translation and Explanation: 

بيِ لهََبٍ وَتبََ   .1
َ
 تَبَ تْ يدََا أ

May the hands of Abu Lahab be ruined, and ruined is he. 

Explanation: Abu Lahab, a staunch enemy of Islam, was cursed 

for his hostility towards the Prophet صلى الله عليه وسلم. 

غْنَىَٰ عَنهُْ مَالُ  .2
َ
 هُ وَمَا كَسَبَ مَا أ

His wealth will not avail him or that which he gained. 

Explanation: His wealth and efforts against Islam were useless. 

 سَيصَْلىََٰ ناَرًا ذَاتَ لهََبٍ  .3
He will [enter to] burn in a Fire of [blazing] flame, 

Explanation: Abu Lahab will be in Hellfire due to his rejection of 

Islam. 

تهُُ حَََ الةََ الْْطََبِ  .4
َ
 وَامْرَأ

And his wife [as well]—the carrier of firewood. 

Explanation: His wife, who supported his opposition to Islam, 

will also suffer. 

سَدٍ  .5 ن مَ   فِي جِيدِهَا حَبلْخ مِ 
Around her neck is a rope of [twisted] fiber. 

Explanation: She will be punished in Hell with a rope around her 

neck. 
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Surah Al-Lahab – Vocabulary Analysis 

1st Ayah: 

بيِ لهََبٍ وَتبََّ 
َ
 91تَبَّتْ يدََا أ

(Tabbat yadaa abee lahabin wa tabb) 

• 
 (Tabba – Yatibbu) تبََّ – يتَِبُّ  Verb: Maadi from → (tabbat) تَبَّتْ 92

 Perished → (باب ضرب يضرب)

 Hands → (yad, singular) يدَخ  :Noun (Dual) → (yadaa) يدََا •

 Flame → (lahab, singular) لهََبخ  :Noun → (lahab) لهََبٍ  •

يتَِبُّ  –تبََّ  Verb: Maadi from → (wa tabb) وَتبََّ  •  (Tabba – Yatibbu) 

( ب يضربباب ضر ) → And perished 

 
2nd Ayah: 

غْنَىَٰ عَنهُْ مَالهُُ وَمَا كَسَبَ 
َ
 93مَا أ

(Maa aghnaa ‘anhu maaluhu wa maa kasab) 

غْنَى •
َ
غْنَىَٰ  Verb: Maadi from → (aghnaa) أ

َ
يُغْنِي –أ  (Aghnaa – Yughni) 

 Did not benefit → (باب إفعال)

 His wealth → (maal, singular) مَالخ  :Noun → (maaluhu) مَالهُُ  •

يكَْسِبُ  –كَسَبَ  Verb: Maadi from → (kasaba) كَسَبَ  •  (Kasaba – 

Yaksibu) (باب ضرب يضرب) → He earned 

 

                                                           
" يعني: خسرت يدا أبي لهب، وخسر هو. فالآية الْولى دعاء عليه بالخسران، والثانية إخبار بأنه قد 91 بِي لهََبٍ وَتبََّ

َ
خسر بالفعل. وقد كَن أبو  تَبَّتْ يدََا أ

  .صلى الله عليه وسلمبن عبد المطلب، وكان شديد العداوة للنبي ، واسمه عبد العزى صلى الله عليه وسلملهب عم  النبي 
QURAN.KSU.EDU.SA 

صفت بأنها "حَََّالةََ تستمر السورة في بيان أن أبا لهب لن ينفعه ماله ولَ مكَسبه، وأنه سيصلى نارًا ذات لهب، وكذلك زوجته التي كَنت تعينه في عداوته، وُ 
  .لْيذائهصلى الله عليه وسلم بي الْْطََبِ"، أي: كَنت تحمل الشوك وتضعه في طريق الن

QURAN.KSU.EDU.SA 
 .ولدعوة الْسلَم، وتؤكد أن المال والْاه لَ يغنيان عن الْنسان شيئًا أمام عذاب اللهصلى الله عليه وسلم تظُهر هذه السورة عاقبة العداء للرسول 

 تبََّ  92
 -: تبََّ تبَبَتُْ ، يتَِب  ، اتبِْبْ / تِبَّ ، تبَاباً وتَبًّا ، فهو تاب  

{ -ك وقُطِع عن الخير :تبَّ العاصي خسِر وهلَ  • بِي لهََبٍ وَتبََّ
َ
 . }تَبَّتْ يدََا أ

 تفسير الميسر 93
ا عنه شيئًا من عذاب الله إذا نزل به  .ما أغنى عنه ماله وولده، فلن يرَُدَّ
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3rd Ayah: 

 94سَيصَْلىََٰ ناَرًا ذَاتَ لهََبٍ 

(Sayaslaa naaran dhata lahab) 

ىَٰ يصَْلَ  –صَلِيَ  Verb: Mudari’ from → (sayaslaa) سَيصَْلىَ •  (Saliya – 

Yaslaa) (باب سمع يسمع) → He will burn 

 Fire → (naar, singular) ناَرخ  :Noun → (naaran) ناَرًا •

 (dhaat, singular) ذَاتخ  :Noun (Feminine, Singular) → (dhaat) ذَاتَ  •

→ Possessor of 

• 
 Flame → (lahab, singular) لهََبخ  :Noun → (lahab) لهََبٍ 95

 
4th Ayah: 

تهُُ حَََّالةََ الْْطََبِ 
َ
 وَامْرَأ

(Wamra’atuhu hammalata al-hatab) 

تهُُ  •
َ
ةخ  :Noun → (imra’atuhu) امْرَأ

َ
 His wife → (imra’ah, singular) امْرَأ

• 
 حَََّالةَخ  :Noun (Ism Fa‘il, exaggerated form) → (hammalah)  حَََّالةََ 96

(hammalah, singular) → Carrier 

• 
 Firewood → (hatab, singular) حَطَبخ  :Noun → (al-hatab) الْْطََبِ 97

                                                           
 تفسير الميسر 94

 .لْذيَّته سيدخل نارًا متأججة، هو وامرأته التي كَنت تحمل الشوك، فتطرحه في طريق النبي صلى الله عليه وسلم؛
 لهَِبَ: )فعل( 95

 لهِبَ يلهَب ، لهََبًا ولَهيبًا ، فهو لَهب ولهَْبانُ / لهَْبانخ وهي لهَْبَى
 لهَِبَتِ النَّارُ : اِشْتَعَلَ لهَِيبُهَا بِلََ دُخَانٍ 

 لهَِبَ الرَّجُلُ : عَطِشَ 
 حَََلَ: )فعل( 96

ي وحََولة  -، فهو حامل ، والمفعول مَحمْول  حََلَ / حََلَ بـ / حََلَ على / حََلَ عن يَُمِل ، حََْلًَ  ي وحَيل  -للمتعد ِ ي -للمتعد ِ  للمتعد ِ
 حََلتِ المرأةُ :حَبِلَت

 .﴿الْطب﴾ الشوك والسعدان تلقيه في طريق النبي صلى الله عليه وسلم 97
 حطب

 . الليث : الْطََبُ مَعْرُوفخ 
عِدَّ مِن الشجَرِ شَبُوباً للنَّارِ 

ُ
 . والْطََبُ : ما أ

لَ ، فهو اسم  . حَطَبَ يَُطِْبُ حَطْباً وحَطَباً : المخفف مصدر ، وإذا ثُق ِ
 . واحْتطََبَ احْتِطاباً : جَمَع الْطََبَ 

حْطِبنََّ القَوْمَ ، 
َ
مة : وهَلْ أ تاه به ؛ قال ذو الرُّ

َ
 وحَطَبَ فلَناً حَطَباً يَُطِْبهُ واحْتطََبَ له : جَمَعَه له وأ
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5th Ayah: 

سَدٍ  ن مَّ  98فِي جِيدِهَا حَبلْخ م ِ

(Fee jeediha hablun min masad) 

• 
 Her neck → (jeed, singular) جِيدخ  :Noun → (jeediha) جِيدِهَا99

• 
 Rope → (habl, singular) حَبلْخ  :Noun → (hablun) حَبلْخ 100

• 
 Twisted fiber → (masad, singular) مَسَدخ  :Noun → (masad) مَسَدٍ 101

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           

 المعجم: لسان العرب
 تفسير الميسر 98

 .في عنقها حبل محكم الفَتلِْ مِن ليف شديد خشن، ترُْفعَ به في نار جهنم، ثم ترُْمى إلى أسفلها
 جيد 99

ن يكون فِعلًَ وفُعْلًَ ، 
َ
ة ؛ قال سيبويه : يَوز أ

َ
مه ، وقد غلب على عنق المرأ ة الياءِ بعد كسرت فيه الْيم كراهيالِْيدُ : العنق ، وقيل : مُقَلَّده ، وقيل : مقدَّ

جياد وجُيود ؛ 
َ
حفش فهو عنده فِعْل لَ غير ، والْمع أ

َ
ما الْ

َ
 الضمة ، فأ

 المعجم:  لسان العرب
 حبل 100

حبال وحِبال وحُبُول 
َ
حْبلُ وأ

َ
باط ، بفتح الْاء ، والْمع أ ِ  الْبَلْ : الر 

ه بالْبَلْ ؛   وحَبلَ الشيءَ حَبلًَْ : شَدَّ
 المعجم: لسان العرب

 مسد 101
 .  ، بالتحريك : الل ِيفالمسَدُ 

نشد : يا 
َ
ي  شيء كَن ؛ وأ

َ
و من أ

َ
و جلود أ

َ
و جلود الِْبل أ

َ
و صوف أ

َ
و وبَر أ

َ
و شعر أ

َ
و خُوص أ

َ
مَسَدَ الخوصِ تَعَوَّذْ مِن ِي ، ابن سيده : المَسَدُ حبل من ليفٍ أ

شْمَطَ مُقْسَئِن ِ 
َ
بو  *** إِنْ تكَُ لدَْناً ليَ ِناً ، فإِني ما شِئْتَ مِن أ

َ
صمعي لعمارة بن طارق وقال أ

َ
نشد الْ

َ
وبارهِا ؛ وأ

َ
و من أ

َ
قال : وقد يكون من جلود الِْبل أ

نيْابٍ ولَ حَ 
َ
يانِقِ ، ليس بأ

َ
مِرَّ من أ

ُ
 ...قائقِِ يقوعبيد : هو لعقبة الهُجَيمِْي : فاعْجَلْ بغَِرْبٍ مِثلِْ غَرْبِ طارِقِ ، *** ومَسَدٍ أ

 المعجم:  لسان العرب
 دُ المَسَ 

 .المَسَدُ : الل ِيفُ 
 . ( (فِي جِيدِهَا حَبلْخ مِنْ مَسَدٍ  5وفي التنزيل العزيز:المسد آية 

 .و المَسَدُ الْبلُ المضفورُ المحكَمُ الفَتلْ
 المعجم: المعجم الوسيط
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8. Surah Al-Ikhlas (Sincerity) 

³ 

Translation and Explanation: 

حَدخ  .1
َ
ُ أ  قُلْ هُوَ الَلَّ 

Say, "He is Allah, [who is] One, 

Explanation: Allah is one and unique in His essence. 

مَ  .2 ُ الصَ   دُ الَلَّ 
Allah, the Eternal Refuge. 

Explanation: He is self-sufficient and does not need anyone. 

 لمَْ يلَِدْ وَلمَْ يوُلدَْ  .3
He neither begets nor is born, 

Explanation: Allah has no parents or children. 

حَدخ  .4
َ
 وَلمَْ يكَُن لَ هُ كُفُوًا أ

Nor is there to Him any equivalent." 

Explanation: Nothing in creation is like Allah. 

 
102Surah Al-Ikhlas – Vocabulary Analysis 

1st Ayah: 

حَدخ 
َ
ُ أ  قُلْ هُوَ الَلَّ 

Say, "He is Allah, the One." 

يَقُولُ  –قاَلَ  Say → Verb (Imperative): From -  قُلْ  •  (Qaala – Yaquulu) 

 To say → (باب نصر ينصر)

•  ُ  Allah → Proper Noun -  الَلَّ 

حَدخ  •
َ
حَدخ One → Noun (Singular): One, unique(Ahad) →  103 - أ

َ
 أ

 

                                                           
 تفسير الميسر 102

 .أحد فيها: هو الله المتفرد بالْلوهية والربوبية والْسماء والصفات، لَ يشاركه -أيها الرسول-قل 
نه من الوحَْدة 103

َ
صله وحََدخ لْ

َ
  .أحد والهمزة بدل من الواو وأ

 المعجم: لسان العرب
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1042nd Ayah: 

مَدُ  ُ الصَ   الَلَّ 
Allah, the Eternal Refuge. 

•  ُ  Allah → Proper Noun - الَلَّ 

مَدُ  • مَدُ  Absolute → Noun (Singular):105 - الصَ   The → (As-Samad) الصَّ

Eternal Refuge, Self-Sufficient 

 
3rd Ayah: 

 لمَْ يلَِدْ وَلمَْ يوُلدَْ 
He neither begets nor is born. 

يلَِدُ  –وَلدََ  neither Begets → Verb (Mudari’): From -لم يلَِدْ  •  (Walada 

– Yalidu) (باب ضرب يضرب) →  

ولدَُ يُ  –وُلِدَ  nor is born → Verb (Mudari’): From -لم يوُلدَْ  •  (Wulida – 

Yooladu) (, passive) →  

 
1064th Ayah: 

حَدخ 
َ
 وَلمَْ يكَُن لَ هُ كُفُوًا أ

And there is none equal to Him. 

حَدخ  •
َ
 None → Noun (Singular): (Ahad) → Anyone, none أ

 Equal → Noun (Singular): (Kufuwan) → Equivalent, match كُفُوًا •

 

 

 

                                                           
 تفسير الميسر 104

 .الله وحده المقصود في قضاء الْوائج والرغائب
ف يأكل ويشرب ويطعم، والله الصمد: فسر بمعنيين عند العلماء: أحدهما: أنه الذي لَ جوف له، ليس من جنس المخلوقين، المخلوق له جو :ابن باز  105

تسأله، لَ جوف له مصمت، كما قال تعالى: )الصمد( وكله فسر بالصمد. وفسر الصمد بمعنى آخر: وهو أنه تصمد إليه الخلَئق في حاجاتها، وترجوه، و
حَدخ : -جل وعلَ-وتضرع إليه في حاجاتها سبحانه، وكله حق، هو الصمد لَ جوف له، وهو الصمد ترفع إليه الْاجات 

َ
ُ أ مَدُ ]الْخلَص:  ۝قُلْ هُوَ اللََّّ ُ الصَّ اللََّّ

و [ إذا أردت تقول للرؤساء المقصودين: صمد؛ لْنه يقصد في طلب الْاجات، والله سبحانه هو الذي يقصد من جميع الخلَئق ... طلب الْاجة وه1-2
خلوقين، .... أو يُتاج إلى غداء، بل هو الغني عن ك ما سواه، وهو سبحانه ..... لَ يطعم، ولَ يُتاج إلى طعام، ولَ إلى شراب، وليس من جنس الم

 .نعم  يطعم ولَ يطعم
 تفسير الميسر 106

س  .ولم يكن له مماثلَ ولَ مشابهًا أحد من خلقه، لَ في أسمائه ولَ في صفاته، ولَ في أفعاله، تبارك وتعالى وتقدَّ
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9. Surah Al-Falaq (The Daybreak) 

´ 

Translation and Explanation: 

عُوذُ برَِبِ  الفَْلقَِ  .1
َ
 قُلْ أ

Say, "I seek refuge in the Lord of daybreak, 

Explanation: Seeking protection in Allah, the One who controls 

everything. 

 مِن شَرِ  مَا خَلقََ  .2
From the evil of that which He created, 

Explanation: Seeking protection from all types of harm. 

 وَمِن شَرِ  غَاسِقٍ إِذَا وَقَبَ  .3
And from the evil of darkness when it settles, 

Explanation: Seeking refuge from dangers of the night. 

اثاَتِ فِي العُْقَدِ  .4  وَمِن شَرِ  النَ فَ 
And from the evil of the blowers in knots, 

Explanation: Seeking protection from magic and sorcery. 

 وَمِن شَرِ  حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ  .5
And from the evil of an envier when he envies." 

Explanation: Seeking protection from jealousy and its harms. 

Surah Al-Falaq – Vocabulary Analysis 

 
1st Ayah: 

عُوذُ برَِبِ  الفَْلقَِ 
َ
 قُلْ أ

Say, "I seek refuge in the Lord of daybreak." 

يَقُولُ  –قَالَ  Say → Verb (Imperative): From - قُلْ  •  (Qaala – Yaquulu) 

 To say → (باب نصر ينصر)

عُوذُ  •
َ
يَعُوذُ  –عَاذَ  Seek refuge → Verb (Mudari’): From - أ  (Aadha – 

Ya‘oodhu) (باب نصر ينصر) → To seek protection 
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 Lord, Sustainer → (Rabb) ربٌَّ  :Lord → Noun (Singular) - برَِبِ   •

 ,Dawn → (Falaq) فَلقَخ  :Daybreak → Noun (Singular) - الفَْلقَِ  •

daybreak 

 
2nd Ayah: 

 مِن شَرِ  مَا خَلقََ 
From the evil of what He created. 

 Evil, harm → (Shar) شَرٌّ  :Evil → Noun (Singular) - شَرِ   •

يََْلقُُ  – خَلقََ  Created → Verb (Maadi): From - خَلقََ  •  (Khalaqa – 

Yakhluqu) (باب نصر ينصر) → To create 

 
3rd Ayah: 

 وَمِن شَرِ  غَاسِقٍ إِذَا وَقَبَ 
And from the evil of darkness when it settles. 

 ,Darkness → (Ghaasiq) غَاسِقخ  :Darkness → Noun (Singular) - غَاسِقٍ  •

nightfall 

يقَِبُ  –وَقَبَ  Settles → Verb (Maadi): From - وَقَبَ  •  (Waqaba – 

Yaqibu) (باب ضرب يضرب) → To become dark, settle 

 
4th Ayah: 

اثاَتِ فِي العُْقَدِ   وَمِن شَرِ  النَ فَ 
And from the evil of those who blow on knots. 

اثاَتِ  • يَنفُْثُ  –نَفَثَ  those who blow → From - النَ فَ   (Nafatha – Yanfuthu) 

 To blow, whisper → (باب نصر ينصر)

 :Knots (Singular → (Uqad) عُقَدخ  :Knots → Noun (Plural) - العُْقَدِ  •

 ((Uqdah) عُقْدَةخ 

اثاَتِ   Vocabulary Analysis – (An-Naffaathaat) النَّفَّ

اثاَتِ  •  Noun (Ism mubalaga, Feminine → (An-Naffaathaat) النَّفَّ

Plural, صيغة مبالغة - intensified form) 
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o Root:  َيَنفُْثُ  –نَفَث  (Nafatha – Yanfuthu) (باب نصر ينصر) → To 

blow, exhale, or spit lightly 

o Meaning: Those who blow (repeatedly) on knots. 

o Form:  ِاثاَت اثخ  of نفاثة is the feminine plural form نَّفَّ  نَفَّ
(Naffaath, masculine singular), indicating intensified or 

repeated action of blowing. 

 

Context in Surah Al-Falaq (Ayah 4) 

اثاَتِ فِي العُْقَدِ  ِ النَّفَّ  وَمِن شَر 
(Wa min sharri an-naffaathaati fil-‘uqad) 

• Meaning: And from the evil of those who blow on knots. 

• Implication: Refers to witches or sorceresses who practice black 

magic by blowing onto knots,  

 
5th Ayah: 

 وَمِن شَرِ  حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ 
And from the evil of an envier when he envies. 

 One who → (Haasid) حَاسِدخ  :Envier → Noun (Singular) - حَاسِدٍ  •

envies 

يَُسُْدُ  –حَسَدَ  Envies → Verb (Maadi): From - حَسَدَ  •  (Hasada – 

Yahsudu) (باب نصر ينصر) → To envy 
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10. Surah An-Nas (Mankind) 

µ 

Translation and Explanation: 

عُوذُ برَِ  .1
َ
 بِ  النَ اسِ قُلْ أ

Say, "I seek refuge in the Lord of mankind, 

Explanation: Allah is the Master and Protector of all humanity. 

 مَلِكِ النَ اسِ  .2
The Sovereign of mankind, 

Explanation: Allah alone is the King of all people. 

هِ النَ اسِ  .3
َٰ  إِلَ

The God of mankind, 

Explanation: Only Allah deserves to be worshiped. 

 مِن شَرِ  الوْسَْوَاسِ الْخنََ اسِ  .4
From the evil of the retreating whisperer – 

Explanation: Seeking refuge from Shaytan, who whispers evil 

thoughts. 

 الَ ذِي يوُسَْوسُِ فِي صُدُورِ النَ اسِ  .5
Who whispers [evil] into the breasts of mankind – 

Explanation: Shaytan tries to corrupt the hearts and minds of 

people. 

نَ ةِ وَالنَ اسِ  .6  مِنَ الِْْ
From among the jinn and mankind." 

Explanation: Seeking protection from both human and jinn 

evildoers. 

 

Surah An-Nas – Vocabulary Analysis 

1st Ayah: 

عُوذُ برَِبِ  النَ اسِ 
َ
 قُلْ أ

Say, "I seek refuge in the Lord of mankind." 

يَقُولُ  –قَالَ  Say → Verb (Imperative): From - قُلْ  •  (Qaala – Yaquulu) 
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 To say → (باب نصر ينصر)

عُوذُ  •
َ
يَعُوذُ  –عَاذَ  Seek refuge → Verb (Mudari’): From - أ  (Aadha – 

Ya‘oodhu) (باب نصر ينصر) → To seek protection 

 Lord, Sustainer → (Rabb) ربٌَّ  :Lord → Noun (Singular) - برَِبِ   •

 ,People → (An-Naas) النَّاسُ  :Mankind → Noun (Plural) - النَ اسِ  •

humanity 

 
2nd Ayah: 

 مَلِكِ النَ اسِ 
The King of mankind. 

 King, sovereign → (Malik) مَلِكخ  :King → Noun (Singular)- مَلِكِ  •

 ,People → (An-Naas) النَّاسُ  :Mankind → Noun (Plural) - النَ اسِ  •

humanity 

 
3rd Ayah: 

هِ النَ اسِ 
َٰ  إِلَ

The God of mankind. 

هِ  •
َٰ ه   :God → Noun (Singular) - إِلَ  God, deity → (Ilaah) إِلَ 

 ,People → (An-Naas) النَّاسُ  :Mankind → Noun (Plural) - النَ اسِ  •

humanity 

 
4th Ayah: 

 مِن شَرِ  الوْسَْوَاسِ الْخنََ اسِ 
From the evil of the retreating whisperer. 

 Evil, harm → (Shar) شَرٌّ  :Evil → Noun (Singular) - شَرِ   •

يوُسَْوسُِ  –وسَْوسََ  From: →الوسواس •  (Waswasa – Yuwaswisu) (رباعى) → 

To whisper, Whisperer → Noun  وسَْوَاسخ (Waswaas) → One who 

whispers 

 Vocabulary Analysis – (Al-Khannaas) الخنََّاسُ 

 صيغة - Noun (Ism Fa‘il, intensified form → (Al-Khannaas) الخنََّاسُ  •
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 (مبالغة

o Root:  ََيََْنِسُ  –خَنس  (Khanasa – Yakhnisu) ( ضربباب ضرب ي ) → 

To withdraw, retreat, shrink away 

o Meaning: The one who continuously withdraws or retreats. 

o Form:  خَنَّاسخ is an intensified form (صيغة مبالغة), indicating 

continuous or repeated retreating. 

Context in Surah An-Nas (Ayah 4) 

 َ ِ الوْسَْوَاسِ الْخ  نَّاسِ مِن شَر 
(Min sharri al-waswaasi al-khannaas) 

• Meaning: From the evil of the retreating whisperer. 

• Implication: Refers to Shaytaan (Satan), who whispers evil into 

hearts but withdraws when Allah is  

 
5th Ayah: 

 الَ ذِي يوُسَْوسُِ فِي صُدُورِ النَ اسِ 
Who whispers in the hearts of mankind. 

يوُسَْوسُِ  –وسَْوسََ  Whispers → Verb (Mudari’): From - يوُسَْوسُِ  •  

(Waswasa – Yuwaswisu) 

 Chests, hearts → (Sudoor) صُدُورخ  :Hearts → Noun (Plural) - صُدُورِ  •

(Singular:  صَدْرخ (Sadr)) 

اسُ النَّ  :Mankind → Noun (Plural) - النَ اسِ  •  (An-Naas) → People, 

humanity 

 
6th Ayah: 

 مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ 

From among the jinn and mankind. 

نَ ةِ  • نَّةِ  :Jinn → Noun (Plural) - الِْْ  Jinn, unseen → (Al-Jinnah) الِْْ

beings (Singular:   جِن ِيٌّ  , جان (Jinniyy)) Jaannun 

 ,People → (An-Naas) النَّاسُ  :Mankind → Noun (Plural) - وَالنَ اسِ  •

humanity 
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... مكية 5... سورة الفيل ... آياتها  105ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

Have you 

not 

considered 

 6040 1 ألم تر ألم تعلم؟ کیا تو نے نہیں دیکھا

With the 

companions 

of the 

elephant 

وهم: أبرهة الْبشي،  ہاتھی والوں کے ساتھ
وجيشه الذين أرادوا 

 تدمير الكعبة

بأصحاب 
 الفيل

2 6041 

Their plan 
عيهم تدبيرهم وس ان کے مکر

 لتخريب الكعبة
 6042 3 كيدهم

astray 
 بے کار

تضييع، وإبطال، 
 وخسار

 6043 4 تضليل

flocks 
)پرندوں کے( جھنڈ پر 

 جھنڈ

 6044 5 أبابيل جماعات متتابعة

Hard 

(baked) clay 
 6045 6 سجيل طين متحجر سنگ گل )مرسوم شدہ(

Like eaten 

straw 
کھائے ہوئے بھوسے کی 

 طرح

راق محطمين؛ كأو
الزرع اليابسة التي 
أكلتها البهائم، ثم 

 رمت بها

كعصف 
 ماكول

7 6046 
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... مكية 4... سورة قريش ... آياتها  106ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

For the 

familiarity 

of the 

quraish 

قریش کو مانوس کرنے 

 کے لئے

اعجبوا لقريش ما 
ألفوه واعتادوه من 
الرحلتين، وتركهم 

عبادة الله، أو 
المعنى: لتعبد قريش 

ربها؛ لْنعامه 
عليهم باعتياد 

 الرحلتين

 6047 1 لْيلَف قريش

(with 

the)journey 

of winter 

 6048 2 رحلة الشتاء إلى اليمن سردی کا سفر .

And summar 
 6049 3 والصيف إلى الشام اور گرمی

 

... مكية 7... سورة الماعون ... آياتها  107ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناه
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION 

IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

The 

judgment 
 6050 1 بالدين بالبعث، والْزاء روزجزا

Repluses the 

orphan 
يدفع اليتيم بعنف  یتیم کو دھکے دیتا ہے

 عن حقه
 6051 2 يدع اليتيم

And does 

not 

encourage 

یتااور وہ ترغیب نہیں د  6052 3 ولَ يُض لَ يُث الناس 
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So woe 
 6053 4 فويل فعذاب شديد ویل نامی جہنم کی جگہ

heedless 
غير مبالين بها؛  غافل

يؤخرونها عن وقتها، 
ولَ يقيمونها على 

 وجهها

 6054 5 ساهون

They Make 

show 
 ریاکاری کرتے ہیں

يظاهرون بأعمالهم؛ 
 مراءاة للناس

 6055 6 يراؤون

And 

withhold 

[simple] 

assistance. 

يمنعون إعارة ما لَ  اور برتنے کی چیز روکتے ہیں
تضر إعارته من 
الآنية وغيرها؛ 

 لبخلهم

ويمنعون 
 الماعون

7 6056 

 

... مكية 3... سورة الكوثر ... آياتها  108ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

Al-kauthar 
حوض ونہر کوثر )اور   )

 بہت کچھ(

الخير الكثير، ومنه 
 نهر الكوثر في الْنة

 6057 1 الكوثر

And 

sacrifice 
اذبح ذبيحتك لله  اور قربانی کر

 وحده
روانح  2 6058 

Your enemy 
 تیرا دشمن

 6059 3 شانئك مبغضك

The one cut 

off 
المنقطع أثره،  لا وارث اور بے نام و نشان

 المقطوع من ك خير
 6060 4 الْبتر

 

 

 

329



 

... مكية 6... سورة الكافرون ... آياتها  109ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
بی میں معنیعر اردو میں معنی انگریزی میں معنی   شمار قرآنی الفاظ 

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

Nor will I be 

a worshipper 

of what you 

worship. 

اور نہ میں عبادت کرونگا 

جس کی تم عبادت کرتے 

 ہو

لَ أعبد مستقبلَ ما 
عبدتم من الآلهة 

 الباطلة

ولَ أنا عابد 
 ما عبدتم

1 6061 

For you is 

your religion 
لكم شرككم،  تمہارے لئے تمہارا دین

 وكفركم
لكم 
 دينكم

2 6062 

And for me 

is my 

religion 

لي إخلَصي،  اور میرے لئے میرا دین
وتوحيدي الذي لَ 

 أبغي غيره

 6063 3 ولي دين

 

دنيةم 3... سورة النصر ... آياتها  110ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

And the 

victory 

(conquering 

Makkah) 

ٰ

 

فتح مكة، وكان ذلك  فتح   مكه
م الثامن في العا

 الهجري

 6064 1 والفتح

In 

multitudes 
جماعات كثيرة تلو  جوق در جوق

 جماعات
 6065 2 أفواجا

Then glory 

the praises 

of your god 

تو اپنے رب کی تسبیح کرنے 

 لگ

نزه ربك تنزيها 
 مصحوبا بِمده

فسبح بِمد 
 ربك

3 6066 

Oft-

returning 
 بڑا ہی توبہ قبول کرنے والا

ى المستغفر يرجع عل  6067 4 توابا
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بالرحَة، ويقبل التوبة 
 ممن تاب

 

مکیۃ 5 آياتها...  المسد سورة...  111 ترتيبها  

معناها...  الكلمة...  الآية  

  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

perish 
خسرت، وهلكت،  ٹوٹنا

 وهذا دعاء عليه
 6068 1 تبت

And He 

perish 
حصل له الخسار  ہلاک ہو گیا

والهلَك، وهذا خبر 
 عنه

 6069 2 وتب

It will not 

avail him 
 6070 3 ما أغنى عنه ما دفع عنه الخسار نہ کام آیا

Nor which 

he gained 
ولدهوهو  کمائی  6071 4 وما كسب 

Soon He wil 

be burnt in a 

fire 

وہ عنقریب آگ میں 

 جائے گا

سيدخل نارا يقاسي 
 حرها

 6072 5 سيصلى نارا

Of blazing 

flames 
 6073 6 ذات لهب نارا متأججة، متقدة بھڑکنے والی

The carrier 

of firewood 
تحمل الشوك،  لکڑیاں ڈھونے والی

فتطرحه في طريق 
صلى الله  -ي النب

؛ -عليه وسلم 
 لتؤذيه

حَالة 
 الْطب

7 6074 

Her neck 
 6075 8 جيدها عنقها اس کی گردن

Of palm-

fiber 
من ليف شديد  کھجور کی پوست سے  6076 9 من مسد
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خشن ترفع به في 
 النار، ثم ترمى

 

... مكية 4... سورة الإخلاص ... آياتها  112ترتيبها   

معناهاالآية ... الكلمة ...   

  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION IN 

ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

The eternal the 

absolute He is not 

depended on any 

one but every one 

is dependent upon 

him  equivalent 

السيد الذي كمل  بے نیاز
في سؤدده وغناه، 
والذي يقصد في 

 قضاء الْوائج
 

 6077 1 الصمد

Equivalent 
مكَفئا، ومماثلَ،  ہمسر

 ونظيرا
 6078 2 كفوا

 

... مكية 5... سورة الفلق ... آياتها  113ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ  معنیعربی میں اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  IN 

URDU 

TRANSLATION  

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

I seek refuge 
 6079 1 أعوذ أعتصم، وألتجئ میں پناہ میں میں آتا ہوں

Daybreak 
 6080 2 الفلق الصبح صبح

Darkness 
مةليل شديد الظل اندھیری رات کی تاریکی  6081 3 غاسق 

When it 

settles 
جب اس کا اندھیرا پھیل 

 جائے

إذا دخل ظلَمه، 
 وتغلغل

 6082 4 إذا وقب

The blowers 

in the knots 
گرہ )لگا کر ان( میں پھونکنے 

الساحرات اللواتي  النفاثات  5 6083 
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ينفخن بلَ ريق في  والیاں
عقد الخيط؛ بقصد 
السحر، سواء كن 

نساء، أو أنفسا 
 خبيثة

لعقدفي ا  

An envier 
من يتمنى زوال  حسد کرنے والے

 النعمة عن غيره
 6084 6 حاسد

 

... مكية 6... سورة الناس ... آياتها  114ترتيبها   

 الآية ... الكلمة ... معناها
  شمار قرآنی الفاظ عربی میں معنی اردو میں معنی انگریزی میں معنی

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATION  

IN URDU 

TRANSLATION  IN 

ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

No  

I seek refuge 
 6085 1 أعوذ أعتصم، وألتجئ میں پناہ میں میں آتا ہوں

the Lord of 

mankind 
مربيهم، وخالقهم،  لوگوں کے پروردگار کی

 ومدبر أحوالهم
 6086 2 برب الناس

The God of 

mankind 
لوگوں کے معبود کی )پناہ 

 میں(

 6087 3 إله الناس معبودهم الْق

The 

whisperer 
 وسوسہ ڈالنے والے

الشيطان الذي يلقي 
شكوكه وأباطيله في 
 القلوب عند الغفلة

 6088 4 الوسواس

The retreater 
چھپتا اور بھاگتا ہے اللہ کے 

 ذکر سے

الذي يَتفي ويهرب 
 عند ذكر الله

 6089 5 الخناس

From among 

the jinn and 

mankind 

وہ جن میں سے ہو یا انسان 

 میں سے.

الموسوس يكون جنيا 
وإنسيا، أو الموسوس 

فيهم من الْنة 

من الْنة 
 والناس

6 6090 
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 والناس
 

Refresh your information about  juz Amma ( 30th Juz ) before 

Ramazan in sha Allaah 

Prepared by Arshad Basheer Madani 

WhatsApp group : 00919290621633 

Series : from 23 January 2025 to 26 february 2025 الله شاء ان  

Refresh your information about  juz Amma ( 30th Juz ) before 

Ramazan in sha Allaah 
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